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1 Important notes
Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols
A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level
of hazard seriousness.

WARNING!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE  Supplementary information for operating the product.

3 Explanation of symbols on the device

Caution! Risk of injury. Hot surface.
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4 Safety instructions

WARNING! Electrocution hazard
Do not operate the device if it is visibly damaged.
If the device's door or door seals are damaged, it must be replaced by the manufacturer, a service
agent or a similarly qualified person in order to prevent safety hazards.
If the device's power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, a service agent or a
similarly qualified person in order to prevent safety hazards.
If the lamp inside the device is damaged, have it replaced by the manufacturer, a service agent or
similarly qualified person in order to avoid safety hazards.
Do not make any alterations to this device.
Do not use the device outdoors.
This device may only be repaired by qualified personnel. Improper repairs can lead to considerable
hazards.

WARNING! Fire hazard
When positioning the device, ensure the supply cord is not trapped or damaged.
Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of the device.
Do not use the device when it is empty.
To reduce the risk of fire inside the device:
• Only use utensils that are suitable for use in microwave ovens.
• Metallic containers for food and beverages are not allowed during microwave cooking.
• When heating food in plastic or paper containers, keep an eye on the oven due to the possibility of

ignition.
• Only use the device to heat foodstuff and beverages. Drying of food or clothing and heating of

warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar may lead to risk of injury, ignition or fire.
• If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and keep the door closed in order to stifle

any flames.
• If sparks occur, switch off or unplug the appliance and keep the door closed in order to stifle any

flames.
• Keep the device and its door seals clean from food residues and grease.
Liquids and other foods must not be heated in sealed containers since they are liable to explode.

WARNING! Health hazard
This product is part of group B of the ISM devices. This group includes all ISM devices (industrial,
scientific and medical) which generate high-frequency energy in the form of electromagnetic radiation.
Class B devices are suitable for use in residential areas and in businesses directly connected to a low-
voltage grid.
This device can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the cooling device in a safe way and understand the hazards involved.
Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.
Cleaning and user maintenance must not be carried out by unsupervised children.
Never use the device with its door open.
Never remove the waveguide cover.

CAUTION! Burn hazard
Microwave heating of beverages can result in delayed eruptive boiling, therefore care must be taken
when handling the container.
Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be heated in microwave ovens since they
may explode, even aer microwave heating has ended.
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The contents of feeding bottles and baby food jars shall be stirred or shaken and the temperature
checked before consumption, in order to avoid burns.
Cookware may become hot because of heat transferred from the heated food.
During use the appliance becomes hot. Care should be taken to avoid touching heating elements
inside the oven.
Accessible parts may become hot during use. Young children should be kept away.

NOTICE! Damage hazard
Do not use the interior of the device for storage purposes.
Remove the turntable from the device and store it safely before travel.
Store the device in a dry and well ventilated place, when not in use for prolonged periods of time.

5 Scope of delivery

Quantity Description

1 AC MWAO

1 Air-frying pot

1 Grill rack

6 Intended use
The Dometic AC MWAO is a 3 in 1 microwave oven, air fryer and electrical oven. The device is suitable for heating,
defrosting and cooking foodstuff. The device is intended for use in recreational vehicles.

The device is suitable for free-standing and built-in installation.

The device is also suitable for use in household and similar applications such as:
• Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments
• Farm houses
• Clients in hotels, motels, and other residential type environments
• Bed and breakfast type environments
• Catering and similar non-retail applications

The device is not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-control system.

The device must not be used outdoors.

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor
installation and/or improper operation or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible
failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

• Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage
• Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
• Alterations to the product without express permission from the manufacturer
• Use for purposes other than those described in this manual
Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

7 Technical description

7.1 Overview
Fig.  on page 3
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Item in Description

1 Door lock

2 Viewing window

3 Rotating ring

4 Turntable

5 Rotating axis

6 Air-frying pot

7 Grill rack

8 Control panel

9 Waveguide cover

7.2 Control elements
Fig.  on page 3

Element Description

Microwave Activates the microwave function

Defrost Activates the defrost function

Reheat Activates the reheat function

Oven Activates the oven function

Air Fry Activates the air fry function

Keep Warm Activates the keep warm function

Rotary knob Set cooking duration, foodstuff weight or clock

Menu Activates the menu function

Combi Cooking Activates the combi cooking function

STOP Cancels active function or cooking process

START/+30s Starts set cooking function

8 Installation

CAUTION! Risk of injury and damage hazard.
The device must be mounted to a surface so that it cannot slip or fall down during travel.

NOTICE! Damage hazard
Do not install the device into a piece of furniture if the minimum permissible clearance is not provided
( Fig. ).

NOTE  The 4 screws and washers required for installation are not supplied.
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Observe the following notes:

• Ensure that the device has a sufficient clearance to surrounding structures:
Fig.  on page 4

• Installation at a height of less than 850 mm above the floor is allowed. Under-bench installation is supported.
• For under-bench installation, a protective panel must be installed between the countertop and the device. Ensure

that the protective panel completely covers the gap between the device and the countertop to prevent liquid
ingress into the device.

Fig.  on page 4
• For under-bench installation, the outer surface of the protective panel should be flush with the outer surface of the

knob to prevent liquid ingress into the control panel of the device.
• Observe the minimum permissible clearance for built-in installation:

Fig.  on page 5
• When installing into a piece of furniture where the clearance to the surrounding structure is not sufficient, an

additional ventilation opening must be provided at the top of the furniture ( Fig. ).
• For under-bench installation where water leakage or spillage may occur, do not provide ventilation openings

above the device. The clearance to the surrounding structures must be sufficient for the device according to
Fig. .

• Ensure the device is placed in a dry and non-corrosive environment.
• Ensure the device is not placed near a heat source.
• Ensure the device's supply cord is accessible.
• Ensure the device is grounded.

1. Determine the suitable screw length according to the thickness of the mounting surface.

Thickness of the mounting surface Suitable screw length
(M8)

Suitable washer thick-
ness (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. For built-in installation with no sufficient clearance: Make an opening into the top of the furniture.

Fig.  on page 6

3. Drill holes in appropriate positions into the mounting surface.

Fig.  on page 7
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4. Fix the device with suitable screws and washers through the bottom of the mounting surface.

Fig.  on page 8

5. For under-bench installation: install the protective panel.

9 Before first use
Ensure all packaging material and protective films are removed.
Ensure the device is not visibly damaged.
Place the rotation ring and the turntable into the device.
To get rid of odors from manufacturing residues see Eliminating odors on page 20.

9.1 Setting the clock

NOTE  The device displays a 24-hour clock.

1. Press and hold Defrost  for ≥ 3 s.

The clock icon ( ) is shown.

The hour indicator on the display is flashing.

2. Set the hours by using the rotary knob.

3. Press Defrost  to confirm.
The minute indicator on the display is flashing.

4. Set the minutes by using the rotary knob.

5. Press Defrost  to confirm.
The clock has been set.

10 Operation

10.1 Standby mode

In standby mode the device consumes less power and shows the time on the display.

The device enters standby mode automatically aer being connected to a power supply, aer completing a cooking
process, or aer not receiving an input for ≥ 15 min.

During a cooking process, press STOP  twice to reset the device to standby mode.
Turning the display off and on

In standby mode the display of the device can be turned off to consume even less power.

The device is in standby mode.
Press STOP .
The display turns off.
Press any button or turn the rotary knob slightly.
The display turns on and the device returns to standby mode.

10.2 Choosing the right cookware

WARNING! Flying sparks and fire hazard
Only use the supplied air-frying pot in combination with the grill rack when using the air-frying function.
Never use metal cookware, cookware with a metallic rim or metallic decorations.

14



    EN

The only permitted metal cookware is the supplied air-frying pot and grill rack for use with the air-frying
and oven functions.
Never use flammable cookware.
Never heat food or liquid in sealed or necked containers.
Never use glazed ceramic cookware.
Never use recycled paper products.
Heat-resistant cookware must withstand temperatures of ≥ 120°C.
Use round or oval cookware to prevent food from overheating in the corners of the cookware.

Only use cookware that is microwave-safe and suitable for your intended preparation method.

Cookware Microwave-safe Oven-safe Combina-
tion-cooking-safe

Air-frying pot (supplied)

Grill rack (supplied)

Heat resistant glass

Non-heat-resistant glass

Heat-resistant ceramic

Microwave-safe plastic

Paper towels

Metal

Aluminum foil

Bamboo, Wood

10.3 Notes on preparing food
Place thicker areas towards the outside of the dish, the thinner part towards the center and spread it evenly. Do
not overlap if possible.
Pay attention to the cooking time. Always cook for the shortest indicated time and increase it if necessary. Over
cooking may result in smoke and burns.
Use microwave-safe plastic covers during cooking. Covers prevent spraying and ensure even cooking.
Turn foods such as chicken and hamburger once during the cooking process. If applicable, stir it from the outside
to the center of the dish once or twice during cooking.
Aer the cooking process is finished, leave the food in the device for an adequate length of time, to allow it to
complete its cooking cycle and to cool down in a gradual manner.
When heating liquid food or beverages, fill the used container to a maximum of two-thirds of its capacity.

10.4 Child lock function

When this function is active, the control panel is locked and all buttons are unusable.

1. Press and hold STOP  for ≥ 3 s

The child lock icon ( ) is shown.

The child lock function is activated.

2. Press and hold STOP  for ≥ 3 s

The child lock icon ( ) is no longer shown.

The child lock function is deactivated.
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10.5 Microwave

WARNING! Fire hazard
Only use cookware suitable for use with the microwave function.

Power level Power output Application

100P 1150 W

90P 1035 W

Quick and thorough cooking

80P 920 W

70P 805 W

Medium express cooking

60P 690 W

50P 575 W

Steaming

40P 460 W

30P 345 W

Defrosting

20P 230 W

10P 115 W

Keeping warm

1. Press Microwave  repeatedly to set the desired power level.

The power level range is 10P–100P.

The microwave icon ( ) is shown.

2. Set the cooking duration by using the rotary knob.

The max. cooking duration is “60:00” (60 min).

3. Press START/+30s  to start the cooking process.
A buzz sounds at completion.

• Press START/+30s  during the cooking process to increase the cooking duration by 30 s.
• Press STOP  during the cooking process to pause it.
• Press START/+30s  during a paused cooking process to resume it.
• Press STOP  during a paused cooking process to cancel it and return to standby mode.
Express cooking

Press START/+30s  to immediately start a cooking process for 30 s.
A buzz sounds at completion.

• Press START/+30s  during the cooking process to increase the cooking duration by 30 s.

10.6 Defrost

WARNING! Fire hazard
Only use cookware suitable for use with the microwave function.

1. Press Defrost  repeatedly to select the desired defrosting mode.
• dEF1: Defrosting by duration.
• dEF2: Defrosting by weight.
The defrost icon is shown ( ).
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When defrosting by weight, the weight icon ( ) is also shown.

2. Set the defrosting duration or weight of the frozen food by using the rotary knob.

The max. defrosting duration is “60:00” (60 min).

The defrosting food weight range is 200 … 3000 g.

3. Press START/+30s  to start the defrosting process.

In dEF2 mode: A beep sounds periodically to indicate when to turn over the defrosting food.

A buzz sounds at completion.

• In dEF1 mode: Press START/+30s  during the defrosting process to increase the defrosting duration by 30 s.
• Press STOP  during the defrosting process to pause it.
• Press START/+30s  during a paused defrosting process to resume it.
• Press STOP  during a paused defrosting process to cancel it and return to standby mode.

10.7 Reheat

WARNING! Fire hazard
Only use cookware suitable for use with the microwave function.

1. Press Reheat  to select the reheat function.
The reheat icon ( ) and the weight icon ( ) are shown.

2. Set the reheating food weight by using the rotary knob.

Options are: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Press START/+30s  to start the cooking process.
A buzz sounds at completion.

• Press STOP  during the reheat process to pause it.
• Press START/+30s  during a paused reheat process to resume it.
• Press STOP  during a paused reheat process to cancel it and return to standby mode.

10.8 Oven

WARNING! Fire hazard
Only use cookware suitable for use with the oven function.
Ensue that the cookware is not in contact with the heating element.

1. Press Oven  repeatedly to select the desired cooking temperature.

The temperature range is 90 … 180°C in intervals of 10°C.

The oven icon ( ) and the temperature icon ( ) are shown.

2. Set the cooking duration by using the rotary knob.

The max. cooking duration is “60:00” (60 min).

3. Press START/+30s  to start the cooking process.
A buzz sounds at completion.

• Press START/+30s  during the cooking process to increase the cooking duration by 30 s.
• Press STOP  during the cooking process to pause it.
• Press START/+30s  during a paused cooking process to resume it.
• Press STOP  during a paused cooking process to cancel it and return to standby mode.
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10.9 Air-fry

WARNING! Fire hazard
Only use the supplied air-frying pot and grill rack to cook with the air-fry function.
Ensure that the cookware is not in contact with the heating element.

1. Press Air Fry  repeatedly to select the desired cooking temperature.

The temperature range is 90 … 200°C in intervals of 10°C.

The air-fry icon ( ) and the temperature icon ( ) are shown.

2. Set the cooking duration by using the rotary knob.

The max. cooking duration is “60:00” (60 min).

3. Press START/+30s  to start the cooking process.
A buzz sounds at completion.

• Press START/+30s  during the cooking process to increase the cooking duration by 30 s.
• Press STOP  during the cooking process to pause it.
• Press START/+30s  during a paused cooking process to resume it.
• Press STOP  during a paused cooking process to cancel it and return to standby mode.

10.10 Keep warm

WARNING! Fire hazard
Only use cookware suitable for use with the oven function.

1. Press Keep Warm  repeatedly to select the desired temperature to be kept.

The temperature range is 65 … 85°C in intervals of 10°C.

The air-fry icon ( ) is shown.

2. Set the keeping-warm duration by using the rotary knob.

The max. keeping-warm duration is “02:00” (2 h).

3. Press START/+30s  to start the cooking process.
A buzz sounds at completion.

• Press STOP  during the keeping-warm process to pause it.
• Press START/+30s  during a paused keeping-warm process to resume it.
• Press STOP  during a paused keeping-warm process to cancel it and return to standby mode.

10.11 Auto cooking

NOTE
• Ensure the temperature of your food is 20 … 25°C prior to cooking.
• Temperature, weight and shape of the food will greatly influence the cooking result. Adjust cooking

duration for best results.

Display Kind of food Quantity options

A.1 Potato 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Pasta 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g
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Display Kind of food Quantity options

A.4 Popcorn 100 g

A.5 Vegetable 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Beverage 1 cup, 2 cups, 3 cups (1 cup equals approx. 250 mL)

A.7 Meat 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Fish 200 g, 400 g, 600 g

1. Press Menu  repeatedly to select the desired kind of food to cook.
The auto cooking icon ( ) and the weight icon ( ) are shown.

2. Set the quantity of the food by using the rotary knob.

3. Press START/+30s  to start the cooking process.
A buzz sounds at completion.

• Press STOP  during the cooking process to pause it.
• Press START/+30s  during a paused cooking process to resume it.
• Press STOP  during a paused cooking process to cancel it and return to standby mode.

10.12 Combination cooking (microwave oven)

WARNING! Fire hazard
Only use cookware suitable for use with the combination cooking function.

The combination cooking function combines the microwave function (30 %) and the air-fry function (70 %).

1. Press Combi Cooking  repeatedly to select the desired temperature to be kept.

The temperature range is 90 … 200°C in intervals of 10°C.

The microwave icon ( ) and the air-fry icon ( ) are shown.

2. Set the cooking duration by using the rotary knob.

The max. cooking duration is “60:00” (60 min).

3. Press START/+30s  to start the cooking process.
A buzz sounds at completion.

• Press STOP  during the combination cooking process to pause it.
• Press START/+30s  during a paused combination cooking process to resume it.
• Press STOP  during a paused combination cooking process to cancel it and return to standby mode.

11 Cleaning

WARNING! Electrocution hazard
Disconnect the device from the power supply before each cleaning.

WARNING! Fire hazard
Clean the device regularly to keep it free from any food residues and grease.

NOTICE! Damage hazard
Do not use steam to clean the device.
Let the turntable cool down for ≥ 20 min before putting it into cold water.
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Ensure no detergent residue is le on the door seals.

NOTICE! Damage hazard
Never clean the device under running water or in dish water.
Do not use sharp or hard objects, abrasive cleaning agents or bleach during cleaning as these may
damage the device.

NOTE  Consider activating the child lock function before cleaning to prevent accidental operation (Child
lock function on page 15) .

1. Remove the turntable, rotating ring and rotating axis ( Fig. , 3, 4, 5) from the device and wash them with
mild soap water.

Allow to dry thoroughly.

2. Clean the inside and outside of the of the device with a damp cloth.

Ensure to clean the door seals thoroughly.

3. Dry the inside and outside of the device with a dry cloth.

4. Insert the turntable, rotating ring and rotating axis back into the device.

11.1 Eliminating odors

Over time, the device may absorb odors from the food.
The following measures reduce those odors.

Step 1 Step 2

Place a cup filled with several lemon slices into
the device.

Start a cooking process on a high power level for 2 …
3 min.

Place a cup of black tea into the device. Start a cooking process on a high power level for 2 …
3 min.

Place some orange peels into the device. Start a cooking process on a high power level for
1 min.

12 Maintenance

If the lamp inside the device is damaged, have it replaced by the manufacturer, a service agent or similarly
qualified person in order to avoid safety hazards.

To check if the device is working properly, perform the following test:

1. Place a glass filled with approx. 150 mL of water into the device.

2. Close the device door and start a cooking process for 1 min.

3. Ensure the following:

• The lamp inside the device is lit.
• The cooling fan works (check rear ventilation openings).
• The turntable inside the device rotates.
• The water is hot aer the cooking process is finished.

4. If any of the above functions is not ensured, contact an authorized service technician.
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13 Warranty
The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your
country (see dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

• A copy of the receipt with purchasing date
• A reason for the claim or description of the fault
Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

14 Disposal

Place the packaging material in the appropriate waste bin wherever possible. This separation is
necessary, as packaging is a valuable resource and improper disposal may impact human health and the
environment.

The crossed-out wheeled bin indicates that the product is electrical or electronic equipment and must be
collected separately for proper treatment, recovery, and recycling. The consumer is legally obliged
to dispose of properly any electrical or electronic equipment, separately from general
household waste!

This separation is necessary, as electrical appliances are valuable resources and may contain substances that are
harmful to humans and the environment.

To finally dispose of the product, ask your local recycling center or specialist dealer for details about how to do this in
accordance with the applicable disposal regulations.

The product can be disposed free of charge.

15 Technical data

AC MWAO

Rated voltage 230 V  50 Hz

Air-fry input power 1500 W

Microwave input power 1150 W

Microwave frequency 2450 MHz

Capacity 20 L

Dimensions (external) 453 × 362 × 347 mm

Weight 14.9 kg
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1 Wichtige Hinweise
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und befolgen Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch, um sicherzustellen, dass Sie das
Produkt jederzeit ordnungsgemäß installieren, verwenden und warten. Diese Anleitung MUSS bei diesem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produkts bestätigen Sie, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfältig gelesen haben und dass Sie die hierin festgelegten
Bedingungen verstehen und sich damit einverstanden erklären, diese einzuhalten. Sie erklären sich damit einverstanden, dieses Produkt nur für den bestimmungsgemäßen
Zweck und die vorgesehene Anwendung und gemäß den in diesem Produkthandbuch festgelegten Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen sowie in Übereinstimmung
mit allen geltenden Gesetzen und Vorschrien zu verwenden. Wenn Sie die hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise nicht lesen und befolgen, kann dies
zu Verletzungen bei Ihnen und anderen, zu Schäden an Ihrem Produkt oder zu Schäden an anderem Eigentum in der Umgebung führen. Dieses Produkthandbuch
einschließlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sowie die zugehörige Dokumentation können Änderungen und Aktualisierungen unterliegen. Für aktuelle
Produktinformationen besuchen Sie bitte documents.dometic.com.

2 Erläuterung der Symbole
Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadenshinweise und gibt außerdem den Grad bzw. die Stufe
der Gefahrenlage an.

WARNUNG!
Kennzeichnet eine gefährliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu
schweren Verletzungen führen kann.

VORSICHT!
Kennzeichnet eine gefährliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder
mittelschweren Verletzungen führen kann.

ACHTUNG!
Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschäden führen kann.

HINWEIS  Zusätzliche Informationen für den Betrieb des Produkts.
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3 Erläuterung der Symbole am Gerät

Vorsicht! Verletzungsgefahr. Heiße Oberfläche.

4 Sicherheitshinweise

WARNUNG! Stromschlaggefahr
Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es sichtbar beschädigt ist.
Wenn die Tür oder die Türdichtungen des Geräts beschädigt sind, muss sie bzw. müssen sie
vom Hersteller, einem Servicepartner oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um
Sicherheitsgefahren zu vermeiden.
Wenn das Netzkabel des Geräts beschädigt ist, muss es vom Hersteller, einem Servicepartner oder
einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Sicherheitsgefahren zu vermeiden.
Wenn die Lampe im Gerät beschädigt ist, lassen Sie sie vom Hersteller, einem Servicepartner oder
einer ähnlich qualifizierten Person ersetzen, um Sicherheitsgefahren zu vermeiden.
Nehmen Sie keine Veränderungen an diesem Gerät vor.
Das Gerät darf nicht im Freien verwendet werden.
Dieses Gerät darf nur von qualifiziertem Fachpersonal repariert werden. Unsachgemäße Reparaturen
können zu erheblichen Gefahren führen.

WARNUNG! Brandgefahr
Achten Sie beim Aufstellen des Geräts darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschädigt
wird.
Platzieren Sie nicht mehrere tragbare Steckdosenleisten oder tragbare Stromversorgungen an der
Rückseite des Geräts.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es leer ist.
Zur Verringerung der Brandgefahr im Gerät:
• Verwenden Sie nur Utensilien, die für den Einsatz in Mikrowellenherden geeignet sind.
• Metallbehälter für Speisen und Getränke dürfen nicht für die Zubereitung in der Mikrowelle

verwendet werden.
• Behalten Sie beim Erhitzen von Lebensmitteln in Kunststoff- oder Papierbehältern das Gerät immer

im Blick, da es zu einer Entzündung kommen kann.
• Verwenden Sie das Gerät nur zum Erwärmen von Lebensmitteln und Getränken.Das Trocknen von

Lebensmitteln oder Kleidung und das Erhitzen von Wärmekissen, Hausschuhen, Schwämmen,
feuchten Tüchern usw. kann zu Verletzungen, Entzündungen oder Bränden führen.

• Bei Rauchbildung schalten Sie das Gerät aus oder ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
und halten Sie die Tür geschlossen, um Flammen zu ersticken.

• Im Falle von Funken schalten Sie das Gerät aus oder ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
und halten Sie die Tür geschlossen, um Flammen zu ersticken.

• Halten Sie das Gerät und die Türdichtungen frei von Lebensmittelrückständen und Fett.
Flüssigkeiten und andere Lebensmittel dürfen nicht in verschlossenen Behältern erhitzt werden, da
Explosionsgefahr besteht.

WARNUNG! Gesundheitsgefahr
Dieses Produkt ist Teil der Gruppe B der ISM-Geräte. Diese Gruppe umfasst alle ISM-Geräte
(industrielle, wissenschaliche und medizinische Geräte), die Hochfrequenzenergie in Form
elektromagnetischer Strahlung erzeugen. Geräte der Klasse B sind für den Einsatz in Wohnbereichen
und in Betrieben geeignet, die direkt an ein Niederspannungsnetz angeschlossen sind.
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Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Kühlgeräts eingewiesen wurden
und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.
Verwenden Sie das Gerät niemals bei geöffneter Tür.
Entfernen Sie niemals die Wellenleiterabdeckung.

VORSICHT! Verbrennungsgefahr
Beim Erhitzen von Getränken in der Mikrowelle kann es zu einem verzögerten Kochen kommen. Daher
ist beim Umgang mit dem Behälter Vorsicht geboten.
Eier in der Schale und ganze hartgekochte Eier sollten nicht in Mikrowellenöfen erhitzt werden, da sie
explodieren können, selbst nachdem die Mikrowellen-Erhitzung beendet ist.
Der Inhalt von Babytrinkflaschen und Gläsern mit Säuglingsnahrung sollte vor dem Verzehr umgerührt
oder geschüttelt und die Temperatur überprü werden, um Verbrennungen zu vermeiden.
Kochgeschirr kann durch Wärmeübertragung von den erhitzten Lebensmitteln heiß werden.
Während des Gebrauchs wird das Gerät heiß. Es ist darauf zu achten, dass die Heizelemente im
Backofen nicht berührt werden.
Zugängliche Teile können während des Betriebs heiß werden.Halten Sie kleine Kinder von dem Gerät
fern.

ACHTUNG! Beschädigungsgefahr
Verwenden Sie das Innere des Geräts nicht zur Aufbewahrung.
Entfernen Sie vor jeder Reise die Drehscheibe aus dem Gerät und bewahren Sie sie sicher auf.
Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen und gut belüeten Ort auf, wenn es längere Zeit nicht
verwendet wird.

5 Lieferumfang

Menge Beschreibung

1 AC MWAO

1 Airfry-Topf

1 Grillgestell

6 Bestimmungsgemäße Verwendung
Dometic AC MWAO ist ein 3-in-1-Gerät mit Mikrowellen-, Airfry- und Ofenfunktion.Das Gerät ist zum Erwärmen,
Auauen und Garen von Lebensmitteln geeignet. Das Gerät ist für den Einsatz in Freizeitfahrzeugen bestimmt.

Das Gerät ist kann sowohl freistehend als auch eingebaut verwendet werden.

Das Gerät ist auch für den Einsatz im Haushalt und in ähnlichen Anwendungen geeignet, wie z. B.:
• Mitarbeiterküchenbereiche in Geschäen, Büros und anderen Arbeitsumgebungen
• Bauernhäuser
• Kunden in Hotels, Motels und anderen Umgebungen mit Wohncharakter
• Umgebungen vom Typ Bed and Breakfast
• Catering und ähnliche nicht auf den Einzelhandel ausgerichtete Anwendungen

Das Gerät darf nicht über eine externe Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem betrieben werden.

Das Gerät darf nicht im Freien verwendet werden.

Dieses Produkt ist nur für den bestimmungsgemäßen Zweck und die Anwendung gemäß dieser Anleitung geeignet.
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Diese Anleitung enthält Informationen, die für die ordnungsgemäße Installation und/oder den Betrieb des Produkts
erforderlich sind. Eine mangelhae Installation und/oder unsachgemäßer Betrieb oder unsachgemäße Wartung
führen zu unzureichender Leistung und möglicherweise zu einem Ausfall.

Der Hersteller übernimmt keine Haung für Verletzungen oder Schäden am Produkt, die zurückzuführen sind auf:

• Falsche Installation, Montage oder Anschluss, einschließlich Überspannung
• Falsche Wartung oder Verwendung von Ersatzteilen, die nicht Original-Ersatzteile des Herstellers sind
• Änderungen am Produkt ohne ausdrückliche Genehmigung des Herstellers
• Verwendung für andere als die in dieser Anleitung beschriebenen Zwecke
Dometic behält sich das Recht vor, das Produktdesign und die Produktspezifikationen zu ändern.

7 Technische Beschreibung

7.1 Übersicht
Abb.  auf Seite 3

Element in Beschreibung

1 Türverriegelung

2 Sichtfenster

3 Drehring

4 Drehscheibe

5 Rotationsachse

6 Airfry-Topf

7 Grillgestell

8 Bedienfeld

9 Wellenleiterabdeckung

7.2 Bedienelemente
Abb.  auf Seite 3

Element Beschreibung

Mikrowelle Aktiviert die Mikrowellenfunktion

Auftauen Aktiviert die Auftaufunktion

Aufwärmen Aktiviert die Aufwärmfunktion

Backofen Aktiviert die Ofenfunktion

Air Fry Aktiviert die Airfry-Funktion

Keep Warm Aktiviert die Warmhaltefunktion

Drehknopf Zum Einstellen von Gardauer, Lebensmittelgewicht oder Uhr

Menü Aktiviert das Menü

Combi Cooking Aktiviert die Kombikoch-Funktion

STOPP Zum Abbrechen der aktiven Funktion oder des Kochvorgangs
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Element Beschreibung

START/+30s Zum Starten der eingestellten Kochfunktion

8 Installation

VORSICHT! Verletzungsgefahr und Beschädigungsgefahr.
Das Gerät muss an einer Oberfläche befestigt werden, sodass es während der Fahrt nicht abrutschen
oder herunterfallen kann.

ACHTUNG! Beschädigungsgefahr
Installieren Sie das Gerät nicht in einem Möbelstück, wenn der zulässige Mindestabstand nicht
eingehalten werden kann ( Abb. ).

HINWEIS  Die 4 Schrauben und Unterlegscheiben, die für die Installation erforderlich sind, sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Beachten Sie die folgenden Hinweise:

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät einen ausreichenden Abstand zu den umgebenden Oberflächen hat:
Abb.  auf Seite 4

• Die Installation in einer Höhe von weniger als 850 mm über dem Boden ist zulässig. Eine Unterbauinstallation wird
unterstützt.

• Für die Unterbauinstallation muss zwischen der Arbeitsplatte und dem Gerät eine Schutzplatte montiert werden.
Stellen Sie sicher, dass die Schutzplatte den Spalt zwischen Gerät und Arbeitsplatte vollständig abdeckt, um das
Eindringen von Flüssigkeit in das Gerät zu verhindern.

Abb.  auf Seite 4
• Für die Unterbauinstallation sollte die Außenfläche der Schutzplatte bündig mit der Außenfläche des Drehknopfs

abschließen, um das Eindringen von Flüssigkeit in das Bedienfeld des Geräts zu verhindern.
• Beachten Sie die vorgeschriebenen Mindestabstände beim Einbau:

Abb.  auf Seite 5
• Wird das Gerät in ein Möbelstück eingebaut, bei dem der Abstand zu den umgebenden Strukturen nicht

ausreichend ist, muss an der Oberseite des Möbelstücks eine zusätzliche Belüungsöffnung vorhanden sein
( Abb. ).

• Bei der Unterbauinstallation, bei der Wasserlecks oder verschüttete Flüssigkeiten aureten können, dürfen keine
Belüungsöffnungen oberhalb des Geräts vorgesehen werden. Der Abstand zu den umgebenden Strukturen
muss für das Gerät gemäß Abb.  ausreichend sein.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät in einer trockenen und nicht korrosiven Umgebung aufgestellt wird.
• Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät nicht in der Nähe einer Wärmequelle befindet.
• Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel des Geräts zugänglich ist.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät geerdet ist.

1. Bestimmen Sie die geeignete Schraubenlänge entsprechend der Dicke der Montagefläche.

Dicke der Montagefläche Geeignete Schrauben-
länge (M8)

Geeignete Scheibendi-
cke (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm
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Dicke der Montagefläche Geeignete Schrauben-
länge (M8)

Geeignete Scheibendi-
cke (M8 x 18)

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Bei Einbau ohne ausreichenden Abstand: Schneiden Sie eine Öffnung in die Oberseite des Möbelstücks.

Abb.  auf Seite 6

3. Bohren Sie an geeigneten Stellen Löcher in die Montagefläche.

Abb.  auf Seite 7

4. Befestigen Sie das Gerät mit geeigneten Schrauben und Unterlegscheiben durch die Unterseite der
Montagefläche.

Abb.  auf Seite 8

5. Für die Unterbauinstallation: montieren Sie die Schutzplatte.

9 Vor der ersten Verwendung
Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterial und Schutzfolien vollständig entfernt wurden.
Stellen Sie sicher, dass keine sichtbaren Schäden am Gerät bestehen.
Setzen Sie den Drehring und die Drehscheibe in das Gerät ein.
Um Gerüche von Produktionsrückständen zu beseitigen, siehe Gerüche beseitigen auf Seite 34.

9.1 Einstellen der Uhr

HINWEIS  Das Gerät verfügt über eine 24-Stunden-Anzeige.

1. Halten Sie Defrost  ≥ 3 s lang gedrückt.

Das Uhrensymbol ( ) wird angezeigt.

Die Stundenanzeige auf dem Display blinkt.

2. Stellen Sie die Stunden mit dem Drehknopf ein.

3. Drücken Sie zur Bestätigung Defrost .
Die Minutenanzeige auf dem Display blinkt.

4. Stellen Sie die Minuten mit dem Drehknopf ein.

5. Drücken Sie zur Bestätigung Defrost .
Die Uhr wurde eingestellt.
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10 Betrieb

10.1 Bereitschaftszustand

Im Standby-Modus verbraucht das Gerät weniger Strom und auf dem Display wird die Zeit angezeigt.

Das Gerät wechselt automatisch in den Bereitschaszustand, nachdem es an eine Stromversorgung angeschlossen
wurde, nachdem ein Kochvorgang abgeschlossen wurde oder nachdem ≥ 15 min lang keine Eingabe erfolgt ist.

Während eines Kochvorgangs drücken Sie STOP  zweimal, um das Gerät auf den Bereitschaszustand
zurückzusetzen.
Ein- und Ausschalten des Displays

Im Standby-Modus kann das Display des Geräts deaktiviert werden, um noch weniger Strom zu verbrauchen.

Das Gerät befindet sich im Bereitschaszustand.
Drücken Sie STOP .
Das Display schaltet sich aus.
Drücken Sie eine beliebige Taste oder drehen Sie den Drehknopf leicht.
Das Display wird wieder eingeschaltet und das Gerät kehrt in den Standby-Modus zurück.

10.2 Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

WARNUNG! Funkenflug und Brandgefahr
Verwenden Sie nur den mitgelieferten Airfry-Topf in Kombination mit dem Grillgestell, wenn Sie die
Airfry-Funktion verwenden.
Verwenden Sie niemals Kochgeschirr aus Metall oder Kochgeschirr, das einen Metallrand oder
metallische Verzierungen aufweist.
Der mitgelieferte Airfry-Topf sowie das Grillgestell sind das einzige Kochgeschirr aus Metall, das für die
Airfry- und Ofenfunktionen verwendet werden darf.
Verwenden Sie niemals entflammbares Kochgeschirr.
Erhitzen Sie niemals Lebensmittel oder Flüssigkeiten in versiegelten oder verschlossenen Behältern.
Verwenden Sie niemals glasiertes keramisches Kochgeschirr.
Verwenden Sie niemals recycelte Papierprodukte.
Hitzebeständiges Kochgeschirr muss Temperaturen von ≥ 120 °C standhalten.
Verwenden Sie rundes oder ovales Kochgeschirr, um ein Überhitzen der Lebensmittel in den Ecken des
Kochgeschirrs zu verhindern.

Verwenden Sie nur mikrowellenbeständiges und für die vorgesehene Zubereitungsmethode geeignetes
Kochgeschirr.

Kochgeschirr Mikrowellengeeignet Ofenfest Kombikoch-geeignet

Airfry-Topf (im Lieferum-
fang enthalten)

Grillgestell (im Lieferum-
fang enthalten)

Hitzebeständiges Glas

Nicht hitzebeständiges
Glas

Hitzebeständige Keramik

Mikrowellengeeigneter
Kunststoff
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Kochgeschirr Mikrowellengeeignet Ofenfest Kombikoch-geeignet

Papierhandtücher

Metall

Aluminiumfolie

Bambus, Holz

10.3 Hinweise zur Zubereitung von Speisen
Dickere Teile sollten sich auf der Außenseite und dünnere auf der Innenseite des Geschirrs befinden. Verteilen Sie
die Lebensmittel gleichmäßig.Vermeiden Sie Überlagerungen.
Achten Sie auf die Garzeit. Garen Sie immer für die kürzeste angegebene Zeit und verlängern Sie diese bei
Bedarf.Zu langes Garen kann zu Rauchbildung und Verbrennungen führen.
Verwenden Sie während des Garvorgangs eine Abdeckung aus mikrowellensicherem Kunststoff. Abdeckungen
verhindern Spritzer und sorgen für ein gleichmäßiges Garen.
Wenden Sie Speisen wie Hähnchen und Hamburger während des Garvorgangs einmal.Rühren Sie sie Ihr Gericht
gegebenenfalls während des Garens ein- oder zweimal von der Außenseite zur Mitte um.
Lassen Sie das Essen nach dem Garen ausreichend lange im Gerät, damit der Garvorgang abgeschlossen werden
und das Gericht allmählich abkühlen kann.
Beim Erhitzen von flüssigen Lebensmitteln oder Getränken den Behälter höchstens zu zwei Dritteln seines
Fassungsvermögens füllen.

10.4 Kindersicherung

Wenn diese Funktion aktiv ist, ist das Bedienfeld gesperrt und alle Tasten sind funktionslos.

1. Drücken und halten Sie STOP  für ≥ 3 s.

Das Kindersicherungssymbol ( ) wird angezeigt.

Die Kindersicherung ist nun aktiviert.

2. Halten Sie STOP  für ≥ 3 s lang gedrückt

Das Kindersicherungssymbol ( ) wird nicht mehr angezeigt.

Die Kindersicherung ist nun deaktiviert.

10.5 Mikrowelle

WARNUNG! Brandgefahr
Verwenden Sie nur Kochgeschirr, das für die Mikrowellenfunktion geeignet ist.

Leistungsstufe Ausgangsleistung Anwendung

100P 1150 W

90P 1035 W

Schnelles und gründliches Garen

80P 920 W

70P 805 W

Mittleres Express-Garen

60P 690 W

50P 575 W

Dampfgaren

40P 460 W Auftauen
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Leistungsstufe Ausgangsleistung Anwendung

30P 345 W

20P 230 W

10P 115 W

Warmhalten

1. Drücken Sie Microwave  wiederholt, um die gewünschte Leistungsstufe einzustellen.

Der Leistungsbereich liegt zwischen 10 P und 100 P.

Das Mikrowellensymbol ( ) wird angezeigt.

2. Stellen Sie die Gardauer mit dem Drehknopf ein.

Die maximale Gardauer beträgt “60:00” (60 min).

3. Drücken Sie START/+30s , um den Kochvorgang zu starten.
Nach Abschluss des Vorgangs ertönt ein Signalton.

• Drücken Sie während des Kochvorgangs START/+30s , um die Gardauer um 30 s zu verlängern.
• Drücken Sie während des Kochvorgangs STOP , um ihn zu pausieren.
• Drücken Sie während eines pausierten Kochvorgangs START/+30s , um ihn fortzusetzen.
• Drücken Sie während eines pausierten Kochvorgangs STOP , um ihn abzubrechen und in den

Bereitschaszustand zurückzukehren.
Express-Garen

Drücken Sie START/+30s , um sofort einen Kochvorgang für 30 s zu starten.
Nach Abschluss des Vorgangs ertönt ein Signalton.

• Drücken Sie während des Kochvorgangs START/+30s , um die Gardauer um 30 s zu verlängern.

10.6 Auftauen

WARNUNG! Brandgefahr
Verwenden Sie nur Kochgeschirr, das für die Mikrowellenfunktion geeignet ist.

1. Drücken Sie Defrost  wiederholt, um den gewünschten Auaumodus auszuwählen.
• dEF1:Auauen nach Dauer.
• dEF2:Auauen nach Gewicht.
Das Auau-Symbol wird angezeigt ( ).
Beim Auauen nach Gewicht wird auch das Gewichtssymbol ( ) angezeigt.

2. Stellen Sie die Auaudauer oder das Gewicht der gefrorenen Lebensmittel mit dem Drehknopf ein.

Die maximale Auaudauer beträgt “60:00” (60 min).

Der Gewichtsbereich für Auaugut beträgt 200 … 3000 g.

3. Drücken Sie START/+30s , um den Auauprozess zu starten.

Im dEF2-Modus:In regelmäßigen Abständen ertönt ein akustisches Signal, um anzuzeigen, wann die
aufzutauende Speise umgedreht werden sollte.

Nach Abschluss des Vorgangs ertönt ein Signalton.

• Im dEF1-Modus: Drücken Sie während des Auauprozesses START/+30s , um die Auaudauer um 30 s zu
verlängern.

• Drücken Sie während des Auauprozesses STOP , um ihn zu pausieren.
• Drücken Sie während eines pausierten Auauprozesses START/+30s , um ihn fortzusetzen.
• Drücken Sie während eines pausierten Auauprozesses STOP , um ihn abzubrechen und in den

Bereitschaszustand zurückzukehren.
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10.7 Aufwärmen

WARNUNG! Brandgefahr
Verwenden Sie nur Kochgeschirr, das für die Mikrowellenfunktion geeignet ist.

1. Drücken Sie Reheat , um die Aufwärmfunktion auszuwählen.
Das Aufwärmsymbol ( ) und das Gewichtssymbol ( ) werden angezeigt.

2. Stellen Sie das Gewicht der aufzuwärmenden Speise mit dem Drehknopf ein.

Folgende Optionen stehen zur Verfügung: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Drücken Sie START/+30s , um den Kochvorgang zu starten.
Nach Abschluss des Vorgangs ertönt ein Signalton.

• Drücken Sie während des Aufwärmvorgangs STOP , um ihn zu pausieren.
• Drücken Sie während eines pausierten Aufwärmvorgangs START/+30s , um ihn fortzusetzen.
• Drücken Sie während eines pausierten Aufwärmvorgangs STOP , um ihn abzubrechen und in den

Bereitschaszustand zurückzukehren.

10.8 Backofen

WARNUNG! Brandgefahr
Verwenden Sie nur Kochgeschirr, das für die Backofenfunktion geeignet ist.
Stellen Sie sicher, dass das Kochgeschirr nicht mit dem Heizelement in Berührung kommt.

1. Drücken Sie Backofen  wiederholt, um die gewünschte Gartemperatur auszuwählen.

Der Temperaturbereich beträgt 90 … 180 °C in Intervallen von 10 °C.

Das Backofen-Symbol ( ) und das Temperatursymbol ( ) werden angezeigt.

2. Stellen Sie die Gardauer mit dem Drehknopf ein.

Die maximale Gardauer beträgt “60:00” (60 min).

3. Drücken Sie START/+30s , um den Kochvorgang zu starten.
Nach Abschluss des Vorgangs ertönt ein Signalton.

• Drücken Sie während des Kochvorgangs START/+30s , um die Gardauer um 30 s zu verlängern.
• Drücken Sie während des Kochvorgangs STOP , um ihn zu pausieren.
• Drücken Sie während eines pausierten Kochvorgangs START/+30s , um ihn fortzusetzen.
• Drücken Sie während eines pausierten Kochvorgangs STOP , um ihn abzubrechen und in den

Bereitschaszustand zurückzukehren.

10.9 Airfryer

WARNUNG! Brandgefahr
Verwenden Sie zum Kochen mit der Airfry-Funktion ausschließlich den mitgelieferten Airfry-Topf und
das Grillgestell.
Stellen Sie sicher, dass das Kochgeschirr nicht mit dem Heizelement in Berührung kommt.

1. Drücken Sie Air Fry  wiederholt, um die gewünschte Gartemperatur auszuwählen.

Der Temperaturbereich beträgt 90 … 200 °C in Intervallen von 10 °C.

Das Air-Fry-Symbol ( ) und das Temperatursymbol ( ) werden angezeigt.

2. Stellen Sie die Gardauer mit dem Drehknopf ein.

31



DE    

Die maximale Gardauer beträgt “60:00” (60 min).

3. Drücken Sie START/+30s , um den Kochvorgang zu starten.
Nach Abschluss des Vorgangs ertönt ein Signalton.

• Drücken Sie während des Kochvorgangs START/+30s , um die Gardauer um 30 s zu verlängern.
• Drücken Sie während des Kochvorgangs STOP , um ihn zu pausieren.
• Drücken Sie während eines pausierten Kochvorgangs START/+30s , um ihn fortzusetzen.
• Drücken Sie während eines pausierten Kochvorgangs STOP , um ihn abzubrechen und in den

Bereitschaszustand zurückzukehren.

10.10 Warmhalten

WARNUNG! Brandgefahr
Verwenden Sie nur Kochgeschirr, das für die Backofenfunktion geeignet ist.

1. Drücken Sie Keep Warm  wiederholt, um die gewünschte Temperatur auszuwählen, die gehalten werden soll.

Der Temperaturbereich beträgt 65 … 85 °C in Intervallen von 10 °C.

Das Air-Fry-Symbol ( ) wird angezeigt.

2. Stellen Sie die Warmhaltedauer mit dem Drehknopf ein.

Die maximale Warmhaltezeit beträgt “02:00” (2 h).

3. Drücken Sie START/+30s , um den Kochvorgang zu starten.
Nach Abschluss des Vorgangs ertönt ein Signalton.

• Drücken Sie während des Warmhaltevorgangs STOP , um ihn zu pausieren.
• Drücken Sie während eines pausierten Warmhaltevorgangs START/+30s , um ihn fortzusetzen.
• Drücken Sie während eines pausierten Warmhaltevorgangs STOP , um ihn abzubrechen und in den

Bereitschaszustand zurückzukehren.

10.11 Automatisches Kochen

HINWEIS
• Stellen Sie sicher, dass die Temperatur Ihrer Speisen 20 … 25 °C vor dem Garen beträgt.
• Temperatur, Gewicht und Form der Speisen haben großen Einfluss auf das Kochergebnis.Passen Sie

die Gardauer an, um optimale Ergebnisse zu erzielen.

Display Art der Speise Mengenoptionen

A.1 Kartoffel 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Nudeln 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Popcorn 100 g

A.5 Gemüse 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Getränke 1 Tasse, 2 Tassen, 3 Tassen (1 Tasse entspricht ca. 250 mL)

A.7 Fleisch 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Fisch 200 g, 400 g, 600 g
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1. Drücken Sie wiederholt Menu , um die gewünschte Art von Speise zum Garen auszuwählen.
Das Symbol für automatisches Garen ( ) und das Gewichtssymbol ( ) werden angezeigt.

2. Stellen Sie die Menge der Speise mit dem Drehknopf ein.

3. Drücken Sie START/+30s , um den Kochvorgang zu starten.
Nach Abschluss des Vorgangs ertönt ein Signalton.

• Drücken Sie während des Kochvorgangs STOP , um ihn zu pausieren.
• Drücken Sie während eines pausierten Kochvorgangs START/+30s , um ihn fortzusetzen.
• Drücken Sie während eines pausierten Kochvorgangs STOP , um ihn abzubrechen und in den

Bereitschaszustand zurückzukehren.

10.12 Kombikochen (Mikrowelle)

WARNUNG! Brandgefahr
Verwenden Sie nur Kochgeschirr, das für die Kombikoch-Funktion geeignet ist.

Die Kombi-Garfunktion kombiniert die Mikrowellenfunktion (30 %) und die Air-Fry-Funktion (70 %).

1. Drücken Sie Combi Cooking  wiederholt, um die gewünschte Temperatur auszuwählen, die gehalten werden
soll.

Der Temperaturbereich beträgt 90 … 200 °C in Intervallen von 10 °C.

Das Mikrowellensymbol ( ) und das Air-Fry-Symbol ( ) werden angezeigt.

2. Stellen Sie die Gardauer mit dem Drehknopf ein.

Die maximale Gardauer beträgt “60:00” (60 min).

3. Drücken Sie START/+30s , um den Kochvorgang zu starten.
Nach Abschluss des Vorgangs ertönt ein Signalton.

• Drücken Sie während des Kombi-Kochvorgangs STOP , um ihn zu pausieren.
• Drücken Sie während eines pausierten Kombi-Kochvorgangs START/+30s , um ihn fortzusetzen.
• Drücken Sie während eines pausierten Kombi-Kochvorgangs STOP , um ihn abzubrechen und in den

Bereitschaszustand zurückzukehren.

11 Reinigung

WARNUNG! Stromschlaggefahr
Trennen Sie das Gerät vor jeder Reinigung von der Stromversorgung.

WARNUNG! Brandgefahr
Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um es von Lebensmittelrückständen und Fett zu befreien.

ACHTUNG! Beschädigungsgefahr
Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keinen Dampf.
Lassen Sie den Drehteller ≥ 20 min abkühlen, bevor Sie ihn in kaltes Wasser legen.
Stellen Sie sicher, dass sich keine Reinigungsmittelrückstände auf den Türdichtungen befinden.

ACHTUNG! Beschädigungsgefahr
Reinigen Sie das Gerät niemals unter fließendem Wasser oder in Spülwasser.
Verwenden Sie bei der Reinigung keine scharfen oder harten Gegenstände, Scheuermittel oder
Bleichmittel, da diese das Gerät beschädigen können.
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HINWEIS  Erwägen Sie, vor der Reinigung die Kindersicherungsfunktion zu aktivieren, um eine
versehentliche Bedienung zu verhindern (Kindersicherung auf Seite 29) .

1. Entnehmen Sie Drehteller, Drehring und Drehachse ( Abb. , 3, 4, 5) aus dem Gerät und waschen Sie sie
mit mildem Seifenwasser.

Vollständig trocknen lassen.

2. Reinigen Sie die Innen- und Außenseite des Geräts mit einem feuchten Tuch.

Achten Sie darauf, die Türdichtungen gründlich zu reinigen.

3. Trocknen Sie die Innen- und Außenseite des Geräts mit einem trockenen Tuch ab.

4. Setzen Sie die Drehscheibe, den Drehring und die Rotationsachse wieder in das Gerät ein.

11.1 Gerüche beseitigen

Im Laufe der Zeit kann das Gerät Gerüche aus der Nahrung absorbieren.
Die folgenden Maßnahmen reduzieren diese Gerüche.

Schritt 1 Schritt 2

Stellen Sie eine Tasse mit mehreren Zitronen-
scheiben in das Gerät.

Starten Sie einen Kochvorgang auf einer hohen Leis-
tungsstufe für 2 … 3 min.

Stellen Sie eine Tasse mit schwarzem Tee in das
Gerät.

Starten Sie einen Kochvorgang auf einer hohen Leis-
tungsstufe für 2 … 3 min.

Legen Sie einige Orangenschalen in das Gerät. Starten Sie einen Kochvorgang auf einer hohen Leis-
tungsstufe für 1 min.

12 Wartung

Wenn die Lampe im Gerät beschädigt ist, lassen Sie sie vom Hersteller, einem Servicepartner oder einer
ähnlich qualifizierten Person ersetzen, um Sicherheitsgefahren zu vermeiden.

Um zu überprüfen, ob das Gerät ordnungsgemäß funktioniert, führen Sie den folgenden Test durch:

1. Stellen Sie ein Glas mit ca. 150 mL Wasser in das Gerät.

2. Schließen Sie die Gerätetür, und starten Sie einen Kochvorgang für 1 min.

3. Stellen Sie Folgendes sicher:

• Die Lampe im Gerät leuchtet.
• Der Lüer funktioniert (hintere Lüungsöffnungen prüfen).
• Die Drehscheibe im Inneren des Geräts dreht sich.
• Das Wasser ist Ende des Garvorgangs heiß.

4. Sollte eine der oben genannten Funktionen nicht gewährleistet sein, wenden Sie sich an einen autorisierten
Servicetechniker.

13 Gewährleistung
Es gilt die gesetzliche Gewährleistungsfrist. Wenn das Produkt defekt ist, wenden Sie sich bitte an die Niederlassung
des Herstellers in Ihrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an Ihren Händler.

Fügen Sie zur Reparatur- und Gewährleistungsabwicklung beim Einsenden des Geräts bitte die folgenden
Unterlagen bei:
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• Eine Kopie des Kaufbelegs mit Kaufdatum
• Einen Grund für die Reklamation oder eine Beschreibung des Fehlers
Beachten Sie, dass eine Selbstreparatur oder eine unfachmännische Reparatur sicherheitsrelevante Folgen haben
kann und möglicherweise zum Erlöschen der Gewährleistung führt.

14 Entsorgung

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial nach Möglichkeit in der jeweils geeigneten Abfalltonne.Diese
Trennung ist erforderlich, da Verpackungen wertvolle Ressourcen sind und eine unsachgemäße
Entsorgung die Gesundheit von Menschen und die Umwelt beeinträchtigen kann.

Die durchgestrichene Mülltonne auf Rädern weist darauf hin, dass es sich bei dem Produkt um ein Elektro-
oder Elektronikgerät handelt und dass es zur ordnungsgemäßen Behandlung, Rückgewinnung und
zum Recycling getrennt gesammelt werden muss. Der Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet,
Elektro- oder Elektronikgeräte ordnungsgemäß und getrennt vom allgemeinen Hausmüll zu
entsorgen!

Diese Trennung ist erforderlich, da Elektrogeräte wertvolle Ressourcen sind und Stoffe enthalten können, die für
Menschen und die Umwelt schädlich sind.

Wenden Sie sich zur endgültigen Entsorgung des Produkts an Ihr örtliches Recyclingzentrum oder einen
Fachhändler, um Einzelheiten zur Entsorgung gemäß den geltenden Entsorgungsvorschrien zu erhalten.

Das Produkt kann kostenlos entsorgt werden.

15 Technische Daten

AC MWAO

Bemessungsspannung 230 V  50 Hz

Eingangsleistung Airfryer 1500 W

Eingangsleistung Mikrowelle 1150 W

Mikrowellenfrequenz 2450 MHz

Fassungsvermögen 20 L

Abmessungen (außen) 453 × 362 × 347 mm

Gewicht 14,9 kg
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1 Remarques importantes
Veuillez lire attentivement ces instructions et suivre toutes les instructions, directives et avertissements inclus dans ce manuel du produit afin de vous assurer d’installer, d’utiliser
et d’entretenir le produit correctement à tout moment. Ces instructions DOIVENT accompagner ce produit.

En utilisant le produit, vous confirmez par la présente avoir lu attentivement toutes les instructions, directives et avertissements, et comprendre et accepter de respecter les
conditions générales telles que définies dans le présent document. Vous acceptez d’utiliser ce produit uniquement pour l’usage et l’application prévus, et conformément
aux instructions, directives et avertissements énoncés dans ce manuel du produit, ainsi qu’à toutes les lois et réglementations applicables. Le non-respect des instructions
et avertissements énoncés dans le présent document peut entraîner des blessures pour vous-même et pour d’autres personnes, endommager votre produit ou causer des
dommages à d’autres biens à proximité. Ce manuel du produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée, peut faire l’objet
de modifications et de mises à jour. Pour obtenir des informations produit à jour, veuillez consulter documents.dometic.com.

2 Explication des symboles
Un mot-signal identifie les messages de sécurité et les messages relatifs aux dommages matériels, et indique
également le degré ou le niveau de gravité du danger.

AVERTISSEMENT !
Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des blessures
graves.

ATTENTION !
Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner des blessures légères
ou modérées.

AVIS !
Indique une situation qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner des dommages matériels.

REMARQUE  Informations supplémentaires pour l’utilisation du produit.

3 Explication des symboles sur l’appareil

Attention ! Risque de blessure. Surface chaude.
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4 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
N’utilisez pas l’appareil s’il est visiblement endommagé.
Si la porte de l’appareil ou les joints de porte sont endommagés, ils doivent être remplacés par le
fabricant, un agent de service ou une personne disposant de qualifications similaires afin d’éviter tout
risque pour la sécurité.
Si le câble d’alimentation de l’appareil est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un agent
de service ou une personne disposant de qualifications similaires afin d’éviter tout risque pour la
sécurité.
Si la lampe à l’intérieur de l’appareil est endommagée, faites-la remplacer par le fabricant, un agent de
service ou une personne disposant de qualifications similaires afin d’éviter tout risque pour la sécurité.
Ne modifiez pas cet appareil.
L’appareil ne doit pas être utilisé à l’extérieur.
Cet appareil ne doit être réparé que par du personnel qualifié. Des réparations inappropriées peuvent
entraîner des dangers considérables.

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
Lors du positionnement de l’appareil, veillez à ce que le cordon d’alimentation ne soit pas coincé ni
endommagé.
Ne placez pas plusieurs prises de courant portables ni plusieurs alimentations portables à l’arrière de
l’appareil.
N’utilisez pas l’appareil lorsqu’il est vide.
Pour réduire le risque d’incendie à l’intérieur de l’appareil :
• Utilisez uniquement des ustensiles compatibles avec les fours à micro-ondes.
• Les récipients métalliques pour aliments et boissons ne doivent pas être utilisés pendant la cuisson

au micro-ondes.
• Lorsque vous chauffez des aliments dans des récipients en plastique ou en papier, surveillez le four,

car ils peuvent s’enflammer.
• Utilisez l’appareil uniquement pour chauffer des aliments et des boissons.Le séchage d’aliments

ou de vêtements et le chauffage de bouillottes, de pantoufles, d’éponges, de chiffons humides et
autres objets similaires peuvent entraîner des risques de blessures, d’inflammation ou d’incendie.

• En cas d’apparition de fumée, éteignez ou débranchez l’appareil et gardez sa porte fermée afin
d’étouffer les flammes éventuelles.

• En cas d’apparition d’étincelles, éteignez ou débranchez l’appareil et gardez sa porte fermée pour
étouffer les flammes éventuelles.

• Veillez à ce que l’appareil et ses joints de porte soient exempts de résidus alimentaires et de graisse.
Les liquides et autres aliments ne doivent pas être chauffés dans des récipients hermétiques, car ils sont
susceptibles d’exploser.

AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé
Ce produit fait partie du groupe B des appareils ISM. Ce groupe comprend tous les appareils ISM
(industriels, scientifiques et médicaux) qui génèrent une énergie à haute fréquence sous forme de
rayonnement électromagnétique. Les appareils de classe B conviennent à une utilisation dans les zones
résidentielles et dans les entreprises directement raccordées à un réseau basse tension.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de
connaissances, à condition qu’elles soient surveillées ou qu’elles aient reçu des instructions concernant
l’utilisation de l’appareil de refroidissement en toute sécurité et qu’elles comprennent les risques
encourus.
Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
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Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans
surveillance.
N’utilisez jamais l’appareil en laissant sa porte ouverte.
Ne retirez jamais le couvercle du guide d’ondes.

ATTENTION ! Risque de brûlure
Le chauffage des boissons au micro-ondes peut entraîner une ébullition éruptive retardée, il faut donc
être prudent lors de la manipulation du récipient.
Les œufs dans leur coquille et les œufs durs entiers ne doivent pas être chauffés dans des fours à micro-
ondes, car ils peuvent exploser, même après la fin du chauffage au micro-ondes.
Le contenu des biberons et des petits pots pour bébés doit être remué ou agité, et la température doit
être vérifiée avant la consommation, afin d’éviter les brûlures.
Les ustensiles de cuisson peuvent devenir chauds en raison de la chaleur transférée par les aliments
chauffés.
Pendant l’utilisation, l’appareil devient très chaud. Il convient de veiller à ne pas toucher les éléments
chauffants à l’intérieur du four.
Les parties accessibles peuvent devenir chaudes pendant l’utilisation.Les jeunes enfants doivent être
tenus à l’écart.

AVIS ! Risque de dommage
N’utilisez pas l’intérieur de l’appareil à des fins de stockage.
Retirez le plateau tournant de l’appareil et rangez-le en lieu sûr avant tout déplacement.
Rangez l’appareil dans un endroit sec et bien aéré lorsqu’il n’est pas utilisé pendant de longues
périodes.

5 Contenu de la livraison

Quantité Description

1 AC MWAO

1 Compartiment de friteuse sans huile

1 Gril

6 Utilisation prévue
Le Dometic AC MWAO est un four à micro-ondes, une friteuse sans huile et un four électrique 3 en 1.L’appareil est
adapté au chauffage, à la décongélation et à la cuisson de denrées alimentaires.L’appareil est destiné à être utilisé
dans les véhicules de plaisance.

L’appareil est adapté pour une installation en pose libre et encastrée.

L’appareil est également adapté à une utilisation dans les ménages et dans des applications similaires telles que :
• Espaces cuisine du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail
• Maisons de ferme
• Clients dans les hôtels, les motels et autres environnements de type résidentiel
• Environnements de type chambres d’hôtes
• Restauration et applications similaires non destinées à la vente au détail

L’appareil ne doit pas être utilisé au moyen d’une minuterie externe ou d’un système de télécommande séparé.

L’appareil ne doit pas être utilisé à l’extérieur.

Ce produit convient uniquement à l’usage prévu et à l’application conformément aux présentes instructions.
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Ce manuel fournit les informations nécessaires à l’installation et/ou à l’utilisation correctes du produit. Une
installation médiocre et/ou une utilisation ou un entretien inappropriés entraîneront des performances
insatisfaisantes et un risque de défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessures ou de dommages au produit résultant :

• D’une installation, d’un montage ou d’un raccordement incorrects, y compris une surtension
• D’un entretien incorrect ou de l’utilisation de pièces de rechange autres que les pièces d’origine fournies par le

fabricant
• De modifications apportées au produit sans l’autorisation expresse du fabricant
• D’une utilisation à des fins autres que celles décrites dans ce manuel
Dometic se réserve le droit de modifier l’apparence du produit et ses caractéristiques techniques.

7 Description technique

7.1 Vue d’ensemble
fig.  à la page 3

Élément dans Description

1 Verrou de porte

2 Fenêtre de visualisation

3 Anneau rotatif

4 Plateau tournant

5 Axe de rotation

6 Compartiment de friteuse sans huile

7 Gril

8 Panneau de commande

9 Couvercle du guide d’ondes

7.2 Éléments de commande
fig.  à la page 3

Élément Description

Micro-ondes Active la fonction Micro-ondes

Décongélation Active la fonction Décongélation

Réchauffage Active la fonction Réchauffer

Four Active la fonction Four

Friteuse sans huile Active la fonction Friteuse sans huile

Maintien au chaud Active la fonction Garder au chaud

Bouton rotatif Réglez la durée de cuisson, le poids des aliments ou l’horloge

Menu Active la fonction Menu

Cuisson combinée Active la fonction Cuisson combinée
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Élément Description

ARRÊT Annule la fonction active ou la cuisson en cours

START/+30s Lance la fonction de cuisson programmée

8 Installation

ATTENTION ! Risque de blessure et risque de dommage.
L’appareil doit être monté sur une surface de manière à ne pas glisser ou tomber pendant le
déplacement.

AVIS ! Risque de dommage
N’installez pas l’appareil dans un meuble si le jeu minimum autorisé n’est pas garanti ( fig. ).

REMARQUE  Les 4 vis et rondelles nécessaires à l’installation ne sont pas fournies.

Respectez les remarques suivantes :

• Assurez-vous que l’appareil dispose d’un espace suffisant par rapport aux structures environnantes :
fig.  à la page 4

• L’installation à une hauteur inférieure à 850 mm au-dessus du sol est autorisée. L’installation sous plan de travail est
prise en charge.

• Pour une installation sous plan de travail, un panneau de protection doit être installé entre le plan de travail et
l’appareil. Assurez-vous que le panneau de protection recouvre entièrement l’espace entre l’appareil et le plan de
travail afin d’empêcher toute infiltration de liquide dans l’appareil.

fig.  à la page 4
• Pour une installation sous plan de travail, la surface extérieure du panneau de protection doit être affleurante à

la surface extérieure du bouton afin d’empêcher toute infiltration de liquide dans le panneau de commande de
l’appareil.

• Respectez le jeu minimum autorisé pour l’installation encastrée :
fig.  à la page 5

• Lors de l’installation dans un meuble où le jeu par rapport aux structures environnantes n’est pas suffisant, une
ouverture de ventilation supplémentaire doit être prévue en haut du meuble ( fig. ).

• Pour une installation sous plan de travail où des fuites ou des déversements d’eau peuvent se produire, ne
prévoyez pas d’ouvertures de ventilation au-dessus de l’appareil. Le jeu par rapport aux structures environnantes
doit être suffisant pour l’appareil conformément à fig. .

• Assurez-vous que l’appareil est placé dans un environnement sec et non corrosif.
• Assurez-vous que l’appareil n’est pas placé à proximité d’une source de chaleur.
• Assurez-vous que le cordon d’alimentation de l’appareil est accessible.
• Assurez-vous que l’appareil est mis à la terre.

1. Déterminez la longueur de vis appropriée en fonction de l’épaisseur de la surface de montage.

Épaisseur de la surface de montage Longueur de vis adap-
tée (M8)

Épaisseur de rondelle
adaptée (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm
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Épaisseur de la surface de montage Longueur de vis adap-
tée (M8)

Épaisseur de rondelle
adaptée (M8 x 18)

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Pour une installation encastrée sans jeu suffisant : Découpez une ouverture dans le haut du meuble.

fig.  à la page 6

3. Percez des trous aux emplacements appropriés dans la surface de montage.

fig.  à la page 7

4. Fixez l’appareil à l’aide de vis et de rondelles adaptées par le bas de la surface de montage.

fig.  à la page 8

5. Pour une installation sous plan de travail : installez le panneau de protection.

9 Avant la première utilisation
Assurez-vous que tous les matériaux d’emballage et les films de protection ont été retirés.
Assurez-vous que l’appareil n’est pas visiblement endommagé.
Placez l’anneau rotatif et le plateau tournant dans l’appareil.
Pour éliminer les odeurs dues aux résidus de fabrication, voir Élimination des odeurs à la page 48.

9.1 Réglage de l’horloge

REMARQUE  L’appareil affiche une horloge de 24 heures.

1. Appuyez sur Defrost  et maintenez enfoncé pendant ≥ 3 s.

L’icône de l’horloge ( ) s’affiche.

L’indicateur des heures clignote sur l’écran.

2. Réglez les heures à l’aide du bouton rotatif.

3. Appuyez sur Defrost  pour confirmer.
L’indicateur des minutes clignote sur l’écran.

4. Réglez les minutes à l’aide du bouton rotatif.

5. Appuyez sur Defrost  pour confirmer.
L’horloge a été réglée.
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10 Utilisation

10.1 Mode veille

En mode veille, l’appareil consomme moins d’énergie et affiche l’heure sur l’écran.

L’appareil passe automatiquement en mode veille après avoir été raccordé à une alimentation électrique, après
l’achèvement d’un processus de cuisson ou après n’avoir reçu aucune saisie pendant ≥ 15 min.

Pendant un processus de cuisson, appuyez deux fois sur STOP  pour réinitialiser l’appareil en mode veille.
Mise hors tension et sous tension de l’écran

En mode veille, l’écran de l’appareil peut être éteint pour consommer encore moins d’énergie.

L’appareil est en mode veille.
Appuyez sur STOP .
L’affichage s’éteint.
Appuyez sur n’importe quel bouton ou tournez légèrement le bouton rotatif.
L’écran s’allume et l’appareil se remet en mode veille.

10.2 Choisir les ustensiles de cuisson adaptés

AVERTISSEMENT ! Étincelles et risque d’incendie
Utilisez uniquement le compartiment de friteuse sans huile fourni avec le gril lorsque vous utilisez la
fonction Friteuse sans huile.
N’utilisez jamais de vaisselle en métal ni de vaisselle avec rebords métalliques ou décorations
métalliques.
La seule vaisselle en métal autorisée est le compartiment de friteuse sans huile et le gril fournis pour une
utilisation avec les fonctions Friteuse sans huile et Four.
N’utilisez jamais de vaisselle inflammable.
Ne chauffez jamais d’aliments ou de liquides dans des récipients hermétiques ou à goulot.
N’utilisez jamais de vaisselle en céramique émaillée.
N’utilisez jamais de produits en papier recyclé.
Les ustensiles de cuisson résistants à la chaleur doivent supporter des températures de ≥ 120 °C.
Utilisez des récipients ronds ou ovales pour éviter que les aliments ne surchauffent dans les coins des
récipients.

Utilisez uniquement de la vaisselle compatible avec les micro-ondes et adaptée à la méthode de préparation prévue.

Ustensiles de cuisson Adapté aux
micro-ondes

Compatible
avec les fours

Compatible avec une
cuisson combinée

Compartiment de friteuse
sans huile (fourni)

Gril (fourni)

Verre résistant à la chaleur

Verre non résistant à la cha-
leur

Céramique résistante à la
chaleur

Plastique adapté aux mi-
cro-ondes
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Ustensiles de cuisson Adapté aux
micro-ondes

Compatible
avec les fours

Compatible avec une
cuisson combinée

Essuie-tout

Métal

Feuille d’aluminium

Bambou, bois

10.3 Remarques sur la préparation des aliments
Placez les parties les plus épaisses de l’aliment vers l’extérieur du plat, les parties les plus minces vers le centre et
répartissez-les uniformément.Faites en sorte que les aliments ne se chevauchent pas si possible.
Faites attention au temps de cuisson. Faites toujours cuire pendant la durée indiquée la plus courte, et augmentez-
la si nécessaire.Une cuisson excessive peut provoquer de la fumée et des brûlures.
Utilisez des couvercles en plastique compatibles avec les micro-ondes pendant la cuisson. Les couvercles
empêchent les éclaboussures et assurent une cuisson homogène.
Retournez une fois, pendant la cuisson, des aliments tels que le poulet et les hamburgers.Le cas échéant, remuez
les aliments de l’extérieur vers le centre du plat une ou deux fois pendant la cuisson.
Une fois la cuisson terminée, laissez les aliments dans l’appareil pendant une durée suffisante pour lui permettre
de terminer son cycle de cuisson et de refroidir progressivement.
Lorsque vous chauffez des aliments liquides ou des boissons, remplissez le contenant jusqu’aux deux tiers de sa
capacité maximum.

10.4 Sécurité enfants

Lorsque cette fonction est active, le panneau de commande est verrouillé et tous les boutons sont inutilisables.

1. Appuyez sur STOP  et maintenez enfoncé pendant ≥ 3 s

L’icône de verrouillage enfant ( ) s’affiche.

La sécurité enfants est activée.

2. Appuyez sur STOP  et maintenez enfoncé pendant ≥ 3 s

L’icône de verrouillage enfant ( ) ne s’affiche plus.

La sécurité enfants est désactivée.

10.5 Micro-ondes

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
Utilisez uniquement de la vaisselle compatible avec les micro-ondes.

Niveau de puissance Puissance de sortie Application

100P 1150 W

90P 1035 W

Cuisson rapide et complète

80P 920 W

70P 805 W

Cuisson express moyenne

60P 690 W

50P 575 W

Cuisson vapeur
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Niveau de puissance Puissance de sortie Application

40P 460 W

30P 345 W

Décongélation

20P 230 W

10P 115 W

Maintien au chaud

1. Appuyez plusieurs fois sur Micro-ondes  pour régler le niveau de puissance souhaité.

La plage de niveau de puissance est de 10P à 100P.

L’icône micro-ondes ( ) s’affiche.

2. Réglez la durée de cuisson à l’aide du bouton rotatif.

La durée de cuisson max. est de “60:00” (60 min).

3. Appuyez sur START/+30s  pour démarrer le processus de cuisson.
Un bip retentit à la fin.

• Appuyez sur START/+30s  pendant le processus de cuisson pour augmenter la durée de cuisson de 30 s.
• Appuyez sur STOP  pendant le processus de cuisson pour le mettre en pause.
• Appuyez sur START/+30s  pendant un processus de cuisson en pause pour le reprendre.
• Appuyez sur STOP  pendant un processus de cuisson en pause pour l’annuler et revenir en mode veille.
Cuisson express

Appuyez sur START/+30s  pour démarrer immédiatement un processus de cuisson de 30 s.
Un bip retentit à la fin.

• Appuyez sur START/+30s  pendant le processus de cuisson pour augmenter la durée de cuisson de 30 s.

10.6 Décongélation

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
Utilisez uniquement de la vaisselle compatible avec les micro-ondes.

1. Appuyez plusieurs fois sur Defrost  pour sélectionner le mode de décongélation souhaité.
• dEF1:Décongélation en fonction de la durée.
• dEF2:Décongélation en fonction du poids.
L’icône de décongélation s’affiche ( ).
Lors de la décongélation au poids, l’icône de poids ( ) s’affiche également.

2. Réglez la durée de la décongélation ou le poids des aliments surgelés à l’aide du bouton rotatif.

La durée de décongélation max. est de “60:00” (60 min).

La plage de poids des aliments à décongeler est de 200 … 3000 g.

3. Appuyez sur START/+30s  pour démarrer le processus de décongélation.

En mode dEF2 :Un bip retentit périodiquement pour indiquer quand retourner les aliments à décongeler.

Un bip retentit à la fin.

• En mode dEF1 : Appuyez sur START/+30s  pendant le processus de décongélation pour augmenter la durée
de décongélation de 30 s.

• Appuyez sur STOP  pendant le processus de décongélation pour le mettre en pause.
• Appuyez sur START/+30s  pendant un processus de décongélation en pause pour le reprendre.
• Appuyez sur STOP  pendant un processus de décongélation en pause pour l’annuler et revenir en mode veille.
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10.7 Réchauffer

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
Utilisez uniquement de la vaisselle compatible avec les micro-ondes.

1. Appuyez sur Reheat  pour sélectionner la fonction de réchauffage.
L’icône de réchauffage ( ) et l’icône de poids ( ) s’affichent.

2. Réglez le poids des aliments à réchauffer à l’aide du bouton rotatif.

Les options sont les suivantes : 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Appuyez sur START/+30s  pour démarrer le processus de cuisson.
Un bip retentit à la fin.

• Appuyez sur STOP  pendant le processus de réchauffage pour le mettre en pause.
• Appuyez sur START/+30s  pendant un processus de réchauffage en pause pour le reprendre.
• Appuyez sur STOP  pendant un processus de réchauffage en pause pour l’annuler et revenir en mode veille.

10.8 Four

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
Utilisez uniquement de la vaisselle compatible avec les fours.
Assurez-vous que la vaisselle n’est pas en contact avec l’élément chauffant.

1. Appuyez plusieurs fois sur Oven  pour sélectionner la température de cuisson souhaitée.

La plage de température est 90 … 180 °C par paliers de 10 °C.

L’icône du four ( ) et l’icône de température ( ) s’affichent.

2. Réglez la durée de cuisson à l’aide du bouton rotatif.

La durée de cuisson max. est de “60:00” (60 min).

3. Appuyez sur START/+30s  pour démarrer le processus de cuisson.
Un bip retentit à la fin.

• Appuyez sur START/+30s  pendant le processus de cuisson pour augmenter la durée de cuisson de 30 s.
• Appuyez sur STOP  pendant le processus de cuisson pour le mettre en pause.
• Appuyez sur START/+30s  pendant un processus de cuisson en pause pour le reprendre.
• Appuyez sur STOP  pendant un processus de cuisson en pause pour l’annuler et revenir en mode veille.

10.9 Friteuse sans huile

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
Utilisez uniquement le compartiment de friteuse sans huile et le gril fournis pour une cuisson avec la
fonction Friteuse sans huile.
Assurez-vous que la vaisselle n’est pas en contact avec l’élément chauffant.

1. Appuyez plusieurs fois sur Air Fry  pour sélectionner la température de cuisson souhaitée.

La plage de température est de 90 … 200 °C par paliers de 10 °C.

L’icône Air Fry ( ) et l’icône de température ( ) s’affichent.

2. Réglez la durée de cuisson à l’aide du bouton rotatif.

La durée de cuisson max. est de “60:00” (60 min).

3. Appuyez sur START/+30s  pour démarrer le processus de cuisson.
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Un bip retentit à la fin.

• Appuyez sur START/+30s  pendant le processus de cuisson pour augmenter la durée de cuisson de 30 s.
• Appuyez sur STOP  pendant le processus de cuisson pour le mettre en pause.
• Appuyez sur START/+30s  pendant un processus de cuisson en pause pour le reprendre.
• Appuyez sur STOP  pendant un processus de cuisson en pause pour l’annuler et revenir en mode veille.

10.10 Maintien au chaud

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
Utilisez uniquement de la vaisselle compatible avec les fours.

1. Appuyez plusieurs fois sur Keep Warm  pour sélectionner la température de maintien souhaitée.

La plage de température est 65 … 85 °C par paliers de 10 °C.

L’icône Air Fry ( ) s’affiche.

2. Réglez la durée de maintien au chaud à l’aide du bouton rotatif.

La durée maximale de maintien au chaud est de “02:00” (2 h).

3. Appuyez sur START/+30s  pour démarrer le processus de cuisson.
Un bip retentit à la fin.

• Appuyez sur STOP  pendant le processus de maintien au chaud pour le mettre en pause.
• Appuyez sur START/+30s  pendant un processus de maintien au chaud en pause pour le reprendre.
• Appuyez sur STOP  pendant un processus de maintien au chaud en pause pour l’annuler et revenir en mode

veille.

10.11 Cuisson automatique

REMARQUE
• Assurez-vous que la température de vos aliments est de 20 … 25 °C avant la cuisson.
• La température, le poids et la forme des aliments influenceront grandement le résultat de la

cuisson.Réglez la durée de cuisson pour obtenir de meilleurs résultats.

Affichage Type d’aliment Options de quantité

A.1 Pomme de terre 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Pâtes 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Pop-corn 100 g

A.5 Légumes 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Boisson 1 tasse, 2 tasses, 3 tasses (1 tasse équivaut à environ 250 mL)

A.7 Viande 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Poisson 200 g, 400 g, 600 g

1. Appuyez plusieurs fois sur Menu  pour sélectionner le type d’aliment à cuire souhaité.
L’icône de cuisson automatique ( ) et l’icône de poids ( ) s’affichent.

2. Réglez la quantité d’aliments à l’aide du bouton rotatif.
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3. Appuyez sur START/+30s  pour démarrer le processus de cuisson.
Un bip retentit à la fin.

• Appuyez sur STOP  pendant le processus de cuisson pour le mettre en pause.
• Appuyez sur START/+30s  pendant un processus de cuisson en pause pour le reprendre.
• Appuyez sur STOP  pendant un processus de cuisson en pause pour l’annuler et revenir en mode veille.

10.12 Cuisson combinée (four à micro-ondes)

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
Utilisez uniquement de la vaisselle compatible avec la cuisson combinée.

La fonction de cuisson combinée associe la fonction micro-ondes (30 %) et la fonction Air Fry (70 %).

1. Appuyez plusieurs fois sur Combi Cooking  pour sélectionner la température de maintien souhaitée.

La plage de température est de 90 … 200 °C par paliers de 10 °C.

L’icône micro-ondes ( ) et l’icône Air Fry ( ) s’affichent.

2. Réglez la durée de cuisson à l’aide du bouton rotatif.

La durée de cuisson max. est de “60:00” (60 min).

3. Appuyez sur START/+30s  pour démarrer le processus de cuisson.
Un bip retentit à la fin.

• Appuyez sur STOP  pendant le processus de cuisson combinée pour le mettre en pause.
• Appuyez sur START/+30s  pendant un processus de cuisson combinée en pause pour le reprendre.
• Appuyez sur STOP  pendant un processus de cuisson combinée en pause pour l’annuler et revenir en mode

veille.

11 Nettoyage

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique avant chaque nettoyage.

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
Nettoyez régulièrement l’appareil pour qu’il soit exempt de résidus alimentaires et de graisse.

AVIS ! Risque de dommage
N’utilisez pas de vapeur pour nettoyer l’appareil.
Laissez le plateau tournant refroidir pendant ≥ 20 min avant de le mettre dans de l’eau froide.
Assurez-vous qu’il ne reste aucun résidu de détergent sur les joints de porte.

AVIS ! Risque de dommage
Ne nettoyez jamais l’appareil sous l’eau courante ni dans l’eau de vaisselle.
N’utilisez pas d’objets tranchants ou durs, de produits de nettoyage abrasifs ni d’eau de Javel lors du
nettoyage, car ils pourraient endommager l’appareil.

REMARQUE  Pensez à activer la fonction de verrouillage enfants avant le nettoyage afin d’éviter toute
activation accidentelle (Sécurité enfants à la page 43) .

1. Retirez le plateau tournant, l’anneau de rotation et l’axe de rotation ( fig. , 3, 4, 5) de l’appareil et lavez-les
avec de l’eau savonneuse douce.
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Laissez sécher complètement.

2. Nettoyez l’intérieur et l’extérieur de l’appareil avec un chiffon humide.

Veillez à nettoyer soigneusement les joints de porte.

3. Séchez l’intérieur et l’extérieur de l’appareil avec un chiffon sec.

4. Réinsérez le plateau tournant, l’anneau rotatif et l’axe rotatif dans l’appareil.

11.1 Élimination des odeurs

Avec le temps, l’appareil peut absorber les odeurs des aliments.
Les mesures suivantes réduisent ces odeurs.

Étape 1 Étape 2

Placez une tasse remplie de plusieurs tranches
de citron dans l’appareil.

Démarrez un processus de cuisson à un niveau de
puissance élevé pendant 2 … 3 min.

Placez une tasse de thé noir dans l’appareil. Démarrez un processus de cuisson à un niveau de
puissance élevé pendant 2 … 3 min.

Placez quelques écorces d’orange dans l’appa-
reil.

Démarrez un processus de cuisson à un niveau de
puissance élevé pendant 1 min.

12 Maintenance

Si la lampe à l’intérieur de l’appareil est endommagée, faites-la remplacer par le fabricant, un agent de
service ou une personne disposant de qualifications similaires afin d’éviter tout risque pour la sécurité.

Pour vérifier si l’appareil fonctionne correctement, effectuez le test suivant :

1. Placez un verre rempli d’environ 150 mL d’eau dans l’appareil.

2. Fermez la porte de l’appareil et démarrez un processus de cuisson pendant 1 min.

3. Assurez-vous de ce qui suit :

• La lampe située à l’intérieur de l’appareil est allumée.
• Le ventilateur de refroidissement fonctionne (vérifiez les ouvertures de ventilation arrière).
• Le plateau tournant à l’intérieur de l’appareil tourne.
• L’eau est chaude une fois la cuisson terminée.

4. Si l’une des fonctions ci-dessus n’est pas assurée, contactez un technicien de maintenance agréé.

13 Garantie
La période de garantie légale s’applique. Si le produit est défectueux, veuillez contacter la succursale du fabricant
dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour la réparation et le traitement de la garantie, veuillez joindre les documents suivants lors de l’envoi de l’appareil :

• Une copie du reçu indiquant la date d’achat
• Un motif de la réclamation ou une description du défaut
Notez qu’une réparation effectuée par vous-même ou non professionnelle peut avoir des conséquences sur la
sécurité et peut annuler la garantie.
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14 Mise au rebut

Dans la mesure du possible, placez les matériaux d’emballage dans la poubelle de tri appropriée.Cette
séparation est nécessaire, car le matériau d’emballage est une ressource précieuse et une mise au rebut
inappropriée peut avoir un impact sur la santé et l’environnement.

La poubelle sur roulettes barrée indique que le produit est un équipement électrique ou électronique
et doit être collecté séparément pour un traitement, une valorisation et un recyclage appropriés. Le
consommateur est légalement tenu d’éliminer correctement tout équipement électrique ou
électronique, séparément des déchets ménagers courants !

Cette séparation est nécessaire, car les appareils électriques constituent des ressources précieuses et peuvent
contenir des substances nocives pour l’être humain et l’environnement.

Pour éliminer définitivement le produit, contactez votre centre de recyclage local ou votre revendeur spécialisé afin
d’obtenir des informations sur la procédure à suivre, conformément à la réglementation applicable en matière de
mise au rebut.

Le produit peut être éliminé gratuitement.

15 Données techniques

AC MWAO

Tension nominale 230 V  50 Hz

Puissance d’entrée de la friteuse sans huile 1500 W

Puissance d’entrée du four à micro-ondes 1150 W

Fréquence des micro-ondes 2450 MHz

Capacité 20 L

Dimensions (externes) 453 × 362 × 347 mm

Poids 14,9 kg
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1 Indicaciones importantes
Lea atentamente estas instrucciones y siga todas las instrucciones, directrices y advertencias incluidas en este manual del producto para garantizar que instala, utiliza y mantiene
el producto correctamente en todo momento. Estas instrucciones DEBEN acompañar a este producto.

Al utilizar el producto, confirma que ha leído atentamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta cumplir los términos y condiciones aquí
establecidos. Usted acepta utilizar este producto únicamente para el uso y la aplicación previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas
en este manual del producto, así como de conformidad con todas las leyes y normativas aplicables. El hecho de no leer y seguir las instrucciones y advertencias aquí
indicadas puede provocar lesiones a usted y a otras personas, daños en su producto o daños en otros bienes cercanos. Este manual del producto, incluidas las instrucciones,
directrices y advertencias, y la documentación relacionada, puede estar sujeto a cambios y actualizaciones. Para obtener información actualizada del producto, visite
documents.dometic.com.

2 Explicación de los símbolos
Una palabra de advertencia identificará los mensajes de seguridad y los mensajes sobre daños materiales, e indicará
también el grado o nivel de gravedad del peligro.

¡ADVERTENCIA!
Indica una situación peligrosa que, si no se evita, podría provocar la muerte o lesiones graves.

¡ATENCIÓN!
Indica una situación peligrosa que, si no se evita, podría provocar lesiones leves o moderadas.

¡AVISO!
Indica una situación que, si no se evita, podría provocar daños materiales.

NOTA  Información complementaria para el funcionamiento del producto.

3 Explicación de los símbolos del dispositivo

¡Precaución! Riesgo de lesiones. Superficie caliente.
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4 Instrucciones de seguridad

¡ADVERTENCIA! Peligro de electrocución
No ponga en funcionamiento el dispositivo si está visiblemente dañado.
Si la puerta del dispositivo o las juntas de la puerta están dañadas, el fabricante, un técnico de
mantenimiento o una persona con cualificación similar deben sustituirlas para evitar riesgos para la
seguridad.
Si el cable de alimentación del dispositivo está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, un
técnico de mantenimiento o una persona con cualificación similar para evitar riesgos para la seguridad.
Si la lámpara del interior del dispositivo está dañada, haga que la sustituya el fabricante, un técnico de
mantenimiento o una persona con cualificación similar para evitar riesgos para la seguridad.
No realice ninguna modificación en este dispositivo.
El dispositivo no debe utilizarse en exteriores.
Este dispositivo solo puede ser reparado por personal cualificado. Las reparaciones inadecuadas
pueden provocar peligros considerables.

¡ADVERTENCIA! Peligro de incendio
Al colocar el dispositivo, asegúrese de que el cable de alimentación no quede atrapado ni se dañe.
No coloque varias tomas de corriente portátiles ni fuentes de alimentación portátiles en la parte trasera
del dispositivo.
No utilice el dispositivo cuando esté vacío.
Para reducir el riesgo de incendio en el interior del dispositivo:
• Utilice únicamente utensilios aptos para su uso en hornos microondas.
• No se permite el uso de recipientes metálicos para alimentos y bebidas al cocinar con microondas.
• Cuando caliente alimentos en recipientes de plástico o papel, vigile el horno, ya que podría

producirse un incendio.
• Utilice el aparato solo para calentar productos alimenticios y bebidas.Si utiliza el aparato para

deshidratar alimentos, secar ropa o calentar almohadillas térmicas, zapatillas, esponjas, paños
húmedos o artículos similares, pueden producirse lesiones o un incendio.

• Si se produce humo, apague o desenchufe el aparato y mantenga la puerta cerrada para sofocar las
llamas.

• Si se producen chispas, apague o desenchufe el aparato y mantenga la puerta cerrada para sofocar
las llamas.

• Mantenga el aparato y las juntas de la puerta limpios de restos de alimentos y grasa.
No caliente líquidos ni otros alimentos dentro de un recipiente hermético, ya que podría explotar.

¡ADVERTENCIA! Peligro para la salud
Este producto forma parte del grupo B de los dispositivos ISM. Este grupo incluye todos los
dispositivos ISM (industriales, científicos y médicos) que generan energía de alta frecuencia en forma
de radiación electromagnética. Los dispositivos de clase B son aptos para su uso en zonas residenciales
y en empresas conectadas directamente a una red de baja tensión.
Este aparato lo pueden utilizar menores a partir de 8 años y personas con capacidad física, sensorial o
mental reducida, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que lo hagan bajo supervisión
o hayan recibido instrucciones relativas al uso del mismo de manera segura y entendiendo los riesgos
asociados.
Debe supervisarse a los niños para asegurarse de que no juegan con el dispositivo.
La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.
No ponga en marcha el aparato con la puerta abierta.
No retire nunca la cubierta de la guía de ondas.

¡ATENCIÓN! Peligro de quemaduras
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Al calentar bebidas en el microondas, puede producirse una ebullición eruptiva posterior, por lo que
se debe tener cuidado al manipular el recipiente.
No deben calentarse huevos con cáscara ni huevos duros enteros en hornos microondas, ya que
pueden explotar incluso después de que haya finalizado el calentamiento por microondas.
El contenido de los biberones y los tarros de comida para bebés debe removerse o agitarse, y
comprobarse la temperatura antes del consumo, para evitar quemaduras.
La vajilla puede calentarse debido al calor transferido por los alimentos calentados.
Durante el uso, el aparato se calienta. Debe tenerse cuidado para evitar tocar los elementos
calefactores dentro del horno.
Las partes accesibles pueden calentarse durante el uso.Evite que los niños pequeños se acerquen.

¡AVISO! Peligro de daños
No utilice el interior del dispositivo con fines de almacenamiento.
Cuando vaya a transportar el aparato o a viajar con él, retire el plato giratorio de su interior y guárdelo
en un lugar seguro.
Guarde el aparato en un lugar seco y bien ventilado si no lo va a utilizar durante un largo periodo de
tiempo.

5 Contenido del suministro

Cantidad Descripción

1 AC MWAO

1 Recipiente para freidora de aire

1 Parrilla

6 Uso previsto
El Dometic AC MWAO es un producto 3 en 1 con función de horno microondas, freidora de aire y horno eléctrico.El
aparato sirve para calentar, descongelar y cocinar productos alimenticios.El aparato está diseñado para su uso en
vehículos de recreo.

El aparato puede montarse de manera independiente o empotrado.

El dispositivo también es apto para su uso en el hogar y en aplicaciones similares, como:
• Zonas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo
• Casas de campo
• Clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial
• Entornos de tipo bed and breakfast
• Catering y aplicaciones similares no destinadas al comercio minorista

El dispositivo no está diseñado para funcionar mediante un temporizador externo o un sistema de control remoto
independiente.

El dispositivo no debe utilizarse en exteriores.

Este producto solo es adecuado para el uso y la aplicación previstos, de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la información necesaria para la correcta instalación y/o el funcionamiento del producto.
Una instalación deficiente y/o un funcionamiento o mantenimiento incorrectos darán lugar a un rendimiento
insatisfactorio y a un posible fallo.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por lesiones o daños en el producto derivados de:

• Instalación, montaje o conexión incorrectos, incluido el exceso de voltaje
• Mantenimiento incorrecto o uso de piezas de recambio distintas de las piezas de recambio originales

proporcionadas por el fabricante
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• Modificaciones del producto sin el permiso expreso del fabricante
• Uso para fines distintos de los descritos en este manual
Dometic se reserva el derecho de modificar la apariencia del producto y sus especificaciones.

7 Descripción técnica

7.1 Vista general
fig.  en la página 3

Elemento en Descripción

1 Cerradura de la puerta

2 Ventana de visualización

3 Anillo giratorio

4 Plato giratorio

5 Eje giratorio

6 Recipiente para freidora de aire

7 Parrilla

8 Panel de control

9 Cubierta de la guía de ondas

7.2 Elementos de control
fig.  en la página 3

Elemento Descripción

Microondas Activa la función de microondas

Descongelar Activa la función de descongelación

Recalentar Activa la función de recalentamiento

Horno Activa la función de horno

Air Fry Activa la función de freidora de aire

Mantener caliente Activa la función para mantener la comida caliente

Mando giratorio Ajusta la duración de la cocción, el peso de los productos alimenticios o el
reloj

Menú Activa la función de menú

Combi Cooking Activa la función de cocción combinada

STOP Cancela la función o el proceso de cocción activos

START/+30s Inicia la función de cocción programada
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8 Instalación

¡ATENCIÓN! Riesgo de lesiones y peligro de daños.
El aparato debe montarse en una superficie donde no pueda deslizarse ni caerse cuando el vehículo
esté en marcha.

¡AVISO! Peligro de daños
No instale el dispositivo en un mueble si no se proporciona la separación mínima permitida
( fig. ).

NOTA  Los 4 tornillos y las arandelas necesarios para la instalación no se incluyen con el aparato.

Observe las siguientes indicaciones:

• Asegúrese de que la separación entre el aparato y la estructura de alrededor sea suficiente:
fig.  en la página 4

• Se permite la instalación a una altura inferior a 850 mm sobre el suelo. Se admite la instalación bajo encimera.
• Para la instalación bajo encimera, debe instalarse un panel protector entre la encimera y el dispositivo. Asegúrese

de que el panel protector cubra completamente el hueco entre el dispositivo y la encimera para evitar la entrada
de líquido en el dispositivo.

fig.  en la página 4
• Para la instalación bajo encimera, la superficie exterior del panel protector debe quedar enrasada con la superficie

exterior del mando para evitar la entrada de líquido en el panel de control del dispositivo.
• Respete la separación mínima si opta por el montaje empotrado del aparato:

fig.  en la página 5
• Cuando se instala en un mueble en el que la separación con la estructura circundante no es suficiente, debe

preverse una abertura de ventilación adicional en la parte superior del mueble ( fig. ).
• Para la instalación bajo encimera en la que puedan producirse fugas o derrames de agua, no prevea aberturas de

ventilación por encima del dispositivo. La separación con las estructuras circundantes debe ser suficiente para el
dispositivo según fig. .

• Coloque el aparato en un entorno seco y no corrosivo.
• No coloque el aparato cerca de una fuente de calor.
• El cable de alimentación del aparato debe ser accesible.
• El aparato debe conectarse a tierra.

1. Para calcular la longitud del tornillo, tenga en cuenta el grosor de la superficie de montaje.

Grosor de la superficie de montaje Longitud adecuada del
tornillo (M8)

Grosor adecuado de la
arandela (M8 × 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm
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Grosor de la superficie de montaje Longitud adecuada del
tornillo (M8)

Grosor adecuado de la
arandela (M8 × 18)

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Para la instalación empotrada sin una separación suficiente: Realice una abertura en la parte superior del
mueble.

fig.  en la página 6

3. Taladre los orificios en las posiciones correspondientes de la superficie de montaje.

fig.  en la página 7

4. Fija el aparato a la superficie de montaje con unos tornillos y arandelas adecuados.

fig.  en la página 8

5. Para la instalación bajo encimera: instale el panel protector.

9 Antes del primer uso
Retire todo el material de embalaje y las películas protectoras.
Inspeccione visualmente el aparato para asegurarse de que no presenta daños.
Coloque el anillo y el plato giratorios en el aparato.
Para eliminar los olores de los residuos de fabricación, consulte Eliminación de olores en la página 61.

9.1 Ajuste del reloj

NOTA  El aparato muestra un reloj de 24 horas.

1. Mantenga pulsado Defrost  durante ≥ 3 s.

Se muestra el icono del reloj ( ).

El indicador de hora de la pantalla parpadea.

2. Ajuste la hora con el regulador giratorio.

3. Pulse Defrost  para confirmar.
El indicador de minutos de la pantalla parpadea.

4. Ajuste los minutos con el regulador giratorio.

5. Pulse Defrost  para confirmar.
Se habrá ajustado el reloj.

10 Funcionamiento

10.1 Modo de espera

En el modo preparado, el aparato consume menos energía y muestra la hora en la pantalla.

El dispositivo entra automáticamente en modo de espera después de conectarse a una fuente de alimentación,
después de completar un proceso de cocción o después de no recibir ninguna entrada durante ≥ 15 min.
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Durante un proceso de cocción, pulse STOP  dos veces para restablecer el dispositivo al modo de espera.
Apagado y encendido de la pantalla

En el modo preparado, es posible apagar la pantalla del aparato para reducir aún más el consumo de energía.

El dispositivo está en modo de espera.
Pulse STOP .
La pantalla se apaga.
Pulse cualquier botón o gire ligeramente el regulador giratorio.
La pantalla se encenderá y el aparato volverá al modo preparado.

10.2 Cómo elegir el menaje de cocina adecuado

¡ADVERTENCIA! Peligro de chispas e incendio
Cuando utilice la función de freidora de aire, use solamente el recipiente para freidora de aire
suministrado junto con la parrilla.
No utilice nunca utensilios de cocina metálicos o que tengan un borde o una decoración metálicos.
Los únicos utensilios de cocina metálicos que se pueden usar son el recipiente para freidora de aire y
la parrilla suministrados, que sirven tanto para la función de freidora de aire como para la función de
horno.
No utilice nunca utensilios de cocina inflamables.
Nunca caliente alimentos o líquidos en recipientes herméticos o con cuello.
No utilice nunca utensilios de cocina de cerámica vidriada.
No utilice nunca productos de papel reciclado.
El menaje de cocina resistente al calor debe soportar temperaturas de ≥ 120 °C.
Utilice utensilios de cocina redondos u ovalados para evitar que los alimentos se sobrecalienten en las
esquinas del utensilio.

Utilice únicamente utensilios de cocina aptos para microondas y adecuados para el método de preparación previsto.

Menaje de cocina Apto para microondas Apto para horno Apto para coc-
ción combinada

Recipiente para freidora de
aire (suministrado)

Parrilla (suministrada)

Vidrio resistente al calor

Vidrio no resistente al calor

Cerámica resistente al ca-
lor

Plástico apto para micro-
ondas

Toallas de papel

Metal

Papel de aluminio

Bambú, madera
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10.3 Indicaciones para preparar alimentos
Coloque las partes más gruesas en el exterior del plato y las más delgadas en el centro, y distribuya los alimentos
de manera uniforme.No superponga los alimentos si es posible.
Preste atención al tiempo de cocción. Cocine siempre durante el tiempo indicado más corto y aumente el tiempo
si es necesario.Si cocina los alimentos en exceso, podrían quemarse y generar humo.
Mientras cocina los alimentos, utilice tapas de plástico aptas para microondas. Las tapas evitan las salpicaduras y
garantizan una cocción uniforme.
Dé la vuelta a alimentos como el pollo y las hamburguesas una vez durante el proceso de cocción.Si procede,
remueva los alimentos del exterior al centro del plato una o dos veces mientras se cocinan.
Cuando terminen de cocinarse, deje los alimentos dentro del aparato un tiempo adecuado para completar el
ciclo de cocción y para que se enfríen de forma gradual.
Si va a calentar alimentos líquidos o bebidas, llene el recipiente hasta un máximo de dos tercios de su capacidad.

10.4 Función de bloqueo infantil

Cuando esta función está activa, el panel de control se bloquea y no se puede utilizar ninguno de los botones.

1. Mantenga pulsado STOP  durante ≥ 3 s

Se muestra el icono del bloqueo para niños ( ).

La función de bloqueo infantil está activada.

2. Mantenga pulsado STOP  durante ≥ 3 s

Ya no se muestra el icono del bloqueo para niños ( ).

La función de bloqueo infantil está desactivada.

10.5 Microondas

¡ADVERTENCIA! Peligro de incendio
Utilice únicamente utensilios de cocina aptos para la función de microondas.

Nivel de potencia Potencia de salida Aplicación

100P 1150 W

90P 1035 W

Cocción rápida y potente

80P 920 W

70P 805 W

Cocción rápida media

60P 690 W

50P 575 W

Cocción al vapor

40P 460 W

30P 345 W

Descongelación

20P 230 W

10P 115 W

Mantener caliente

1. Pulse Microwave  repetidamente para ajustar el nivel de potencia deseado.

El rango de nivel de potencia es de 10P a 100P.

Se muestra el icono de microondas ( ).

2. Ajuste el tiempo de cocción con el regulador giratorio.
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La duración máxima de cocción es “60:00” (60 min).

3. Pulse START/+30s  para iniciar el proceso de cocción.
Cuando termine, se emitirá un sonido.

• Pulse START/+30s  durante el proceso de cocción para aumentar la duración de la cocción en 30 s.
• Pulse STOP  durante el proceso de cocción para pausarlo.
• Pulse START/+30s  durante un proceso de cocción en pausa para reanudarlo.
• Pulse STOP  durante un proceso de cocción en pausa para cancelarlo y volver al modo de espera.
Cocción exprés

Pulse START/+30s  para iniciar inmediatamente un proceso de cocción durante 30 s.
Cuando termine, se emitirá un sonido.

• Pulse START/+30s  durante el proceso de cocción para aumentar la duración de la cocción en 30 s.

10.6 Descongelar

¡ADVERTENCIA! Peligro de incendio
Utilice únicamente utensilios de cocina aptos para la función de microondas.

1. Pulse Defrost  repetidamente para seleccionar el modo de descongelación deseado.
• dEF1:Descongelación por tiempo.
• dEF2:Descongelación por peso.
Se muestra el icono de descongelación ( ).
Cuando se descongela por peso, también se muestra el icono de peso ( ).

2. Para ajustar el tiempo o el peso de descongelación del alimento congelado, utilice el regulador giratorio.

La duración máxima de descongelación es “60:00” (60 min).

El rango de peso de los alimentos para descongelación es 200 … 3000 g.

3. Pulse START/+30s  para iniciar el proceso de descongelación.

En el modo dEF2:Suena un pitido periódicamente para indicar cuándo se debe dar la vuelta a los alimentos que
se están descongelando.

Cuando termine, se emitirá un sonido.

• En el modo dEF1: Pulse START/+30s  durante el proceso de descongelación para aumentar la duración de la
descongelación en 30 s.

• Pulse STOP  durante el proceso de descongelación para pausarlo.
• Pulse START/+30s  durante un proceso de descongelación en pausa para reanudarlo.
• Pulse STOP  durante un proceso de descongelación en pausa para cancelarlo y volver al modo de espera.

10.7 Recalentar

¡ADVERTENCIA! Peligro de incendio
Utilice únicamente utensilios de cocina aptos para la función de microondas.

1. Pulse Reheat  para seleccionar la función de recalentar.
Se muestran el icono de recalentar ( ) y el icono de peso ( ) .

2. Ajuste con el regulador giratorio el peso de los alimentos que desea recalentar.

Las opciones son: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Pulse START/+30s  para iniciar el proceso de cocción.
Cuando termine, se emitirá un sonido.
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• Pulse STOP  durante el proceso de recalentamiento para pausarlo.
• Pulse START/+30s  durante un proceso de recalentamiento en pausa para reanudarlo.
• Pulse STOP  durante un proceso de recalentamiento en pausa para cancelarlo y volver al modo de espera.

10.8 Horno

¡ADVERTENCIA! Peligro de incendio
Utilice únicamente utensilios de cocina aptos para la función de horno.
Asegúrese de que el utensilio de cocina no esté en contacto con la resistencia.

1. Pulse Oven  repetidamente para seleccionar la temperatura de cocción deseada.

El intervalo de temperatura es 90 … 180 °C en intervalos de 10 °C.

Se muestran el icono del horno ( ) y el icono de temperatura ( ) .

2. Ajuste el tiempo de cocción con el regulador giratorio.

La duración máxima de cocción es “60:00” (60 min).

3. Pulse START/+30s  para iniciar el proceso de cocción.
Cuando termine, se emitirá un sonido.

• Pulse START/+30s  durante el proceso de cocción para aumentar la duración de la cocción en 30 s.
• Pulse STOP  durante el proceso de cocción para pausarlo.
• Pulse START/+30s  durante un proceso de cocción en pausa para reanudarlo.
• Pulse STOP  durante un proceso de cocción en pausa para cancelarlo y volver al modo de espera.

10.9 Freidora de aire

¡ADVERTENCIA! Peligro de incendio
Utilice únicamente el recipiente para freidora de aire y la parrilla suministrados para cocinar con la
función de freidora de aire.
Asegúrese de que el utensilio de cocina no esté en contacto con la resistencia.

1. Pulse Air Fry  repetidamente para seleccionar la temperatura de cocción deseada.

El intervalo de temperatura es 90 … 200 °C en intervalos de 10 °C.

Se muestran el icono de air-fry ( ) y el icono de temperatura ( ).

2. Ajuste el tiempo de cocción con el regulador giratorio.

La duración máxima de cocción es “60:00” (60 min).

3. Pulse START/+30s  para iniciar el proceso de cocción.
Cuando termine, se emitirá un sonido.

• Pulse START/+30s  durante el proceso de cocción para aumentar la duración de la cocción en 30 s.
• Pulse STOP  durante el proceso de cocción para pausarlo.
• Pulse START/+30s  durante un proceso de cocción en pausa para reanudarlo.
• Pulse STOP  durante un proceso de cocción en pausa para cancelarlo y volver al modo de espera.

10.10 Mantener el calor

¡ADVERTENCIA! Peligro de incendio
Utilice únicamente utensilios de cocina aptos para la función de horno.

1. Pulse Keep Warm  repetidamente para seleccionar la temperatura deseada que se desea mantener.
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El intervalo de temperatura es 65 … 85 °C en intervalos de 10 °C.

Se muestra el icono de air-fry ( ) .

2. Ajuste con el regulador giratorio el tiempo del modo para mantener la comida caliente.

La duración máxima del mantenimiento en caliente es “02:00” (2 h).

3. Pulse START/+30s  para iniciar el proceso de cocción.
Cuando termine, se emitirá un sonido.

• Pulse STOP  durante el proceso de mantener caliente para pausarlo.
• Pulse START/+30s  durante un proceso de mantener caliente en pausa para reanudarlo.
• Pulse STOP  durante un proceso de mantener caliente en pausa para cancelarlo y volver al modo de espera.

10.11 Cocción automática

NOTA
• Asegúrese de que la temperatura de los alimentos sea de 20 … 25 °C antes de cocinar.
• La temperatura, el peso y la forma de los alimentos influyen considerablemente en el resultado del

proceso de cocción.Ajuste el tiempo de cocción para obtener los mejores resultados.

Pantalla Tipo de alimento Cantidad

A.1 Patata 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Pasta 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Palomitas 100 g

A.5 Verduras 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Bebida 1 taza, 2 tazas, 3 tazas (1 taza equivale a aprox. 250 mL)

A.7 Carne 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Pescado 200 g, 400 g, 600 g

1. Pulse Menu  repetidamente para seleccionar el tipo de alimento que desea cocinar.
Se muestran el icono de cocción automática ( ) y el icono de peso ( ).

2. Ajuste la cantidad de alimentos con el regulador giratorio.

3. Pulse START/+30s  para iniciar el proceso de cocción.
Cuando termine, se emitirá un sonido.

• Pulse STOP  durante el proceso de cocción para pausarlo.
• Pulse START/+30s  durante un proceso de cocción en pausa para reanudarlo.
• Pulse STOP  durante un proceso de cocción en pausa para cancelarlo y volver al modo de espera.

10.12 Cocción combinada (horno microondas)

¡ADVERTENCIA! Peligro de incendio
Utilice únicamente utensilios de cocina aptos para la función de cocción combinada.

La función de cocción combinada combina la función de microondas (30 %) y la función de air-fry (70 %).

1. Pulse Combi Cooking  repetidamente para seleccionar la temperatura deseada que se desea mantener.
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El intervalo de temperatura es 90 … 200 °C en intervalos de 10 °C.

Se muestran el icono de microondas ( ) y el icono de air-fry ( ).

2. Ajuste el tiempo de cocción con el regulador giratorio.

La duración máxima de cocción es “60:00” (60 min).

3. Pulse START/+30s  para iniciar el proceso de cocción.
Cuando termine, se emitirá un sonido.

• Pulse STOP  durante el proceso de cocción combinada para pausarlo.
• Pulse START/+30s  durante un proceso de cocción combinada en pausa para reanudarlo.
• Pulse STOP  durante un proceso de cocción combinada en pausa para cancelarlo y volver al modo de espera.

11 Limpieza

¡ADVERTENCIA! Peligro de electrocución
Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de cada limpieza.

¡ADVERTENCIA! Peligro de incendio
Limpie el aparato con regularidad para eliminar cualquier resto de alimentos y grasa.

¡AVISO! Peligro de daños
No utilice vapor para limpiar el dispositivo.
Deje que el plato giratorio se enfríe durante ≥ 20 min antes de introducirlo en agua fría.
Asegúrese de que no quedan restos de detergente en las juntas de la puerta.

¡AVISO! Peligro de daños
No limpie nunca el dispositivo bajo el grifo ni en agua de fregar.
No utilice objetos afilados o duros, productos de limpieza abrasivos ni lejía durante la limpieza, ya que
podrían dañar el dispositivo.

NOTA  Considere activar la función de bloqueo infantil antes de la limpieza para evitar el funcionamiento
accidental (Función de bloqueo infantil en la página 57) .

1. Retire el plato giratorio, el anillo giratorio y el eje giratorio ( fig. , 3, 4, 5) del dispositivo y lávelos con agua
jabonosa suave.

Espere a que se sequen del todo.

2. Limpie el interior y el exterior del aparato con un paño húmedo.

Limpie a fondo las juntas de la puerta.

3. Seque el aparato por dentro y por fuera con un paño seco.

4. Vuelva a meter dentro del aparato el plato, el anillo y el eje giratorios.

11.1 Eliminación de olores

Con el tiempo, el aparato puede absorber los olores de los alimentos.
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Estas medidas ayudan a reducir los olores.

Paso 1 Paso 2

Meta un vaso con varias rodajas de limón dentro
del aparato.

Inicie un proceso de cocción a un nivel de potencia al-
to durante 2 … 3 min.

Meta un vaso con té negro dentro del aparato. Inicie un proceso de cocción a un nivel de potencia al-
to durante 2 … 3 min.

Meta varias cáscaras de naranja dentro del apa-
rato.

Inicie un proceso de cocción a un nivel de potencia al-
to durante 1 min.

12 Mantenimiento

Si la lámpara del interior del dispositivo está dañada, haga que la sustituya el fabricante, un técnico de
mantenimiento o una persona con cualificación similar para evitar riesgos para la seguridad.

Para comprobar si el aparato funciona correctamente, realice la siguiente prueba:

1. Coloque un vaso lleno con aprox. 150 mL de agua en el dispositivo.

2. Cierre la puerta del dispositivo e inicie un proceso de cocción durante 1 min.

3. Preste atención a estos puntos:

• La luz del interior del aparato se enciende.
• El ventilador de refrigeración funciona (revise las aberturas de ventilación traseras).
• El plato giratorio del interior del aparato gira.
• Cuando el aparato termina de funcionar, el agua está caliente.

4. Si detecta algún problema con alguno de los puntos anteriores, póngase en contacto con un técnico de servicio
autorizado.

13 Garantía
Se aplica el período de garantía legal. Si el producto es defectuoso, póngase en contacto con la sucursal del
fabricante en su país (consulte dometic.com/dealer) o con su distribuidor.

Para la reparación y la tramitación de la garantía, incluya los siguientes documentos cuando envíe el dispositivo:

• Una copia del recibo con la fecha de compra
• El motivo de la reclamación o una descripción del fallo
Tenga en cuenta que una reparación realizada por usted mismo o no profesional puede tener consecuencias para la
seguridad y podría anular la garantía.

14 Eliminación

Deposite el material de embalaje en el contenedor de residuos adecuado siempre que sea posible. Esta
separación es necesaria, ya que el embalaje es un recurso valioso y una eliminación incorrecta puede
afectar a la salud humana y al medio ambiente.

El contenedor con ruedas tachado indica que el producto es un equipo eléctrico o electrónico y debe
recogerse por separado para su correcto tratamiento, recuperación y reciclaje. El consumidor está
legalmente obligado a eliminar correctamente cualquier equipo eléctrico o electrónico,
separándolo de los residuos domésticos generales.
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Esta separación es necesaria, ya que los aparatos eléctricos son recursos valiosos y pueden contener sustancias
perjudiciales para las personas y el medio ambiente.

Para eliminar definitivamente el producto, solicite a su centro de reciclaje local o a un distribuidor especializado
información detallada sobre cómo hacerlo de acuerdo con la normativa de eliminación aplicable.

El producto puede eliminarse de forma gratuita.

15 Datos técnicos

AC MWAO

Tensión nominal 230 V  50 Hz

Potencia de entrada de la freidora de aire 1500 W

Potencia de entrada del microondas 1150 W

Frecuencia de microondas 2450 MHz

Capacidad 20 L

Dimensiones (externas) 453 × 362 × 347 mm

Peso 14,9 kg
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1 Notas importantes
Leia atentamente estas instruções e siga todas as instruções, diretrizes e advertências incluídas neste manual do produto, de modo a garantir que instala, utiliza e efetua a
manutenção do produto corretamente em todos os momentos. Estas instruções DEVEM permanecer com este produto.

Ao utilizar o produto, confirma que leu atentamente todas as instruções, diretrizes e advertências e que compreende e concorda em cumprir os termos e as condições
aqui estabelecidos. Concorda em utilizar este produto apenas para o fim e a aplicação previstos e de acordo com as instruções, diretrizes e advertências estabelecidas
neste manual do produto, bem como em conformidade com todas as leis e regulamentos aplicáveis. A não leitura e o não cumprimento das instruções e advertências aqui
estabelecidas pode resultar em ferimentos para si e para outras pessoas, danos no seu produto ou danos noutros bens nas proximidades. Este manual do produto, incluindo
as instruções, diretrizes e advertências, bem como a documentação relacionada, pode estar sujeito a alterações e atualizações. Para obter informações atualizadas sobre o
produto, visite documents.dometic.com.

2 Explicação dos símbolos
Uma palavra-sinal identificará as mensagens de segurança e as mensagens relativas a danos materiais e indicará
igualmente o grau ou nível de gravidade do perigo.

AVISO!
Indica uma situação perigosa que, se não for evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos graves.

PRECAUÇÃO!
Indica uma situação perigosa que, se não for evitada, poderá resultar em ferimentos ligeiros ou
moderados.

NOTA!
Indica uma situação que, se não for evitada, poderá resultar em danos materiais.

OBSERVAÇÃO  Informações suplementares para o funcionamento do produto.

3 Explicação dos símbolos no dispositivo

Atenção! Risco de ferimentos. Superfície quente.
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4 Instruções de segurança

AVISO! Perigo de eletrocussão
Não utilize o dispositivo se estiver visivelmente danificado.
Se a porta ou os vedantes da porta do dispositivo estiverem danificados, deve ser substituído pelo
fabricante, por um agente de assistência técnica ou por uma pessoa com qualificações semelhantes, a
fim de evitar riscos de segurança.
Se o cabo de alimentação do dispositivo estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, por
um agente de assistência técnica ou por uma pessoa com qualificações semelhantes, a fim de evitar
riscos de segurança.
Se a lâmpada no interior do dispositivo estiver danificada, solicite a sua substituição ao fabricante, a um
agente de assistência técnica ou a uma pessoa com qualificações semelhantes, a fim de evitar riscos de
segurança.
Não efetue quaisquer alterações a este dispositivo.
Não utilize o dispositivo no exterior.
Este dispositivo só pode ser reparado por pessoal qualificado. Reparações inadequadas podem
originar perigos consideráveis.

AVISO! Perigo de incêndio
Ao posicionar o dispositivo, certifique-se de que o cabo de alimentação não fica preso nem
danificado.
Não coloque várias tomadas portáteis ou fontes de alimentação portáteis na parte traseira do
dispositivo.
Não utilize o dispositivo quando estiver vazio.
Para reduzir o risco de incêndio no interior do dispositivo:
• Utilize apenas utensílios adequados para fornos de micro-ondas.
• Não são permitidos recipientes metálicos para géneros alimentícios e bebidas que queira aquecer

no micro-ondas.
• Quando aquecer alimentos em recipientes de plástico ou de papel, fique atento ao forno, pois

existe possibilidade de ignição.
• Utilize o aparelho apenas para aquecer géneros alimentícios e bebidas.A secagem de géneros

alimentícios ou peças de vestuário e o aquecimento de almofadas térmicas, chinelos, esponjas,
panos húmidos e outros produtos semelhantes podem provocar ferimentos, ignições ou incêndios.

• Se se aperceber que sai fumo, desligue a alimentação do aparelho ou retire a ficha da tomada e
mantenha a porta fechada para abafar quaisquer chamas.

• Se ocorrerem faíscas, desligue a alimentação do aparelho ou retire a ficha da tomada e mantenha a
porta fechada para abafar quaisquer chamas.

• Mantenha o aparelho e os vedantes das portas limpos de resíduos de géneros alimentícios e
gordura.

Os líquidos e outros géneros alimentícios não devem ser aquecidos em recipientes selados, pois
podem explodir.

AVISO! Perigo para a saúde
Este produto faz parte do grupo B dos dispositivos ISM. Este grupo inclui todos os dispositivos ISM
(industriais, científicos e médicos) que geram energia de alta frequência sob a forma de radiação
eletromagnética. Os dispositivos da classe B são adequados para utilização em áreas residenciais e em
empresas ligadas diretamente a uma rede de baixa tensão.
Este dispositivo pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimentos, se tiverem
recebido supervisão ou instruções relativas à utilização do dispositivo de refrigeração de forma segura
e compreenderem os riscos envolvidos.
As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam com o dispositivo.
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A limpeza e a manutenção pelo utilizador não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.
Nunca utilize o aparelho com a porta aberta.
Nunca remova a placa de mica.

PRECAUÇÃO! Perigo de queimaduras
O aquecimento de bebidas no micro-ondas pode provocar uma ebulição eruptiva retardada e, por
isso, deve ter cuidado quando manusear o recipiente.
Não devem ser aquecidos no micro-ondas ovos com casca e ovos cozidos inteiros, pois podem
explodir, mesmo depois de terminado o aquecimento no micro-ondas.
O conteúdo dos biberões e boiões de comida para bebé deve ser mexido ou agitado e a temperatura
deve ser verificada antes de consumir para evitar queimaduras.
Os utensílios de cozinha podem aquecer devido ao calor transferido pelos alimentos aquecidos.
Durante a utilização do aparelho, este fica quente. Deve ter-se cuidado para evitar tocar nos elementos
de aquecimento no interior do forno.
As partes acessíveis podem aquecer durante a utilização.As crianças devem manter-se afastadas.

NOTA! Perigo de danos
Não utilize o espaço interior do aparelho para fins de armazenamento.
Retire a placa giratória do aparelho e guarde-a em segurança antes de iniciar a viagem.
Guarde o aparelho num local seco e bem ventilado quando não pretender utilizá-lo durante longos
períodos.

5 Âmbito de fornecimento

Quantidade Descrição

1 AC MWAO

1 Panela para fritar a ar

1 Grelha de suporte

6 Utilização prevista
O Dometic AC MWAO é um aparelho 3 em 1: forno de micro-ondas, fritadeira de ar e forno elétrico.O aparelho
é adequado para aquecer, descongelar e cozinhar géneros alimentícios.O aparelho destina-se a ser utilizado em
veículos de recreio.

O aparelho é adequado para instalação autónoma e embutida.

O dispositivo também é adequado para utilização em aplicações domésticas e semelhantes, tais como:
• Zonas de cozinha para pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho
• Casas de quinta
• Clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo residencial
• Ambientes do tipo alojamento e pequeno-almoço (B&B)
• Restauração e aplicações semelhantes não destinadas ao retalho

O dispositivo não se destina a ser operado por meio de um temporizador externo ou de um sistema de controlo
remoto separado.

O dispositivo não deve ser utilizado no exterior.

Este produto é adequado apenas para o fim e a aplicação previstos, de acordo com estas instruções.

Este manual fornece as informações necessárias para a instalação e/ou o funcionamento corretos do produto.
A instalação deficiente e/ou o funcionamento ou a manutenção inadequados resultarão num desempenho
insatisfatório e numa possível avaria.
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O fabricante não assume qualquer responsabilidade por ferimentos ou danos no produto resultantes de:

• Instalação, montagem ou ligação incorretas, incluindo sobretensão
• Manutenção incorreta ou utilização de peças sobresselentes que não sejam peças sobresselentes originais

fornecidas pelo fabricante
• Alterações ao produto sem autorização expressa do fabricante
• Utilização para fins diferentes dos descritos neste manual
A Dometic reserva-se o direito de alterar o aspeto e as especificações do produto.

7 Descrição técnica

7.1 Visão geral
fig.  na página 3

Item em: Descrição

1 Fechadura da porta

2 Janela de inspeção

3 Anel rotativo

4 Placa giratória

5 Eixo de rotação

6 Panela para fritar a ar

7 Grelha de suporte

8 Painel de controlo

9 Placa de mica

7.2 Elementos de comando
fig.  na página 3

Elemento Descrição

Microwave Ativa a função de micro-ondas

Descongelar Ativa a função de descongelação

Reaquecer Ativa a função de reaquecimento

Forno Ativa a função de forno

Air Fry Ativa a função "Air Fry" (fritar a ar)

Keep Warm Ativa a função "Keep warm" (manter quente)

Botão rotativo Defina a duração da cozedura, o peso dos géneros alimentícios ou o reló-
gio

Menu Ativa a função de menu

Combi Cooking Ativa a função "Combi Cooking" (cozedura combinada)

PARAR Cancela a função ativada ou o processo de cozedura

START/+30s (INICIAR/mais 30 seg.) Inicia a função de cozedura definida
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8 Instalação

PRECAUÇÃO! Risco de ferimentos e perigo de danos.
O aparelho tem de ser instalado numa superfície para não deslizar ou cair durante a viagem.

NOTA! Perigo de danos
Não instale o dispositivo num móvel se não for respeitada a folga mínima admissível ( fig. ).

OBSERVAÇÃO  Os 4 parafusos e anilhas necessários para a instalação não são fornecidos.

Observe as seguintes notas:

• Certifique-se de que o aparelho tem folga suficiente relativamente às estruturas circundantes:
fig.  na página 4

• É permitida a instalação a uma altura inferior a 850 mm acima do chão. É suportada a instalação sob a bancada.
• Para a instalação sob a bancada, deve ser instalado um painel de proteção entre a bancada e o dispositivo.

Certifique-se de que o painel de proteção cobre completamente o espaço entre o dispositivo e a bancada, para
evitar a entrada de líquidos no dispositivo.

fig.  na página 4
• Para a instalação sob a bancada, a superfície exterior do painel de proteção deve ficar alinhada com a superfície

exterior do botão, para evitar a entrada de líquidos no painel de controlo do dispositivo.
• Respeite a folga mínima permitida para uma instalação embutida:

fig.  na página 5
• Ao instalar num móvel em que a folga relativamente à estrutura circundante não é suficiente, deve ser prevista uma

abertura de ventilação adicional na parte superior do móvel ( fig. ).
• Para a instalação sob a bancada em que possa ocorrer fuga ou derrame de água, não preveja aberturas de

ventilação acima do dispositivo. A folga relativamente às estruturas circundantes deve ser suficiente para o
dispositivo, de acordo com fig. .

• Certifique-se de que o aparelho é colocado num ambiente seco e não corrosivo.
• Certifique-se de que o aparelho não está próximo de uma fonte de calor.
• Certifique-se de que o cabo de alimentação do aparelho é facilmente acessível.
• Certifique-se de que o aparelho está ligado à terra.

1. Determine o comprimento adequado dos parafusos de acordo com a espessura da superfície de montagem.

Espessura da superfície de montagem Comprimento adequa-
do dos parafusos (M8)

Espessura adequada
das anilhas (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm
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Espessura da superfície de montagem Comprimento adequa-
do dos parafusos (M8)

Espessura adequada
das anilhas (M8 x 18)

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Para a instalação encastrável sem folga suficiente: Faça uma abertura na parte superior do móvel.

fig.  na página 6

3. Abra furos nas posições adequadas da superfície de montagem.

fig.  na página 7

4. Fixe o aparelho com os parafusos e anilhas adequados, passando-os pela parte inferior da superfície de
montagem.

fig.  na página 8

5. Para a instalação sob a bancada: instale o painel de proteção.

9 Antes da primeira utilização
Certifique-se de que são removidos todo o material da embalagem e as películas de proteção.
Certifique-se de que o aparelho não está visivelmente danificado.
Coloque o anel rotativo e a placa giratória no aparelho.
Para eliminar os odores dos resíduos de fabrico, consulte Eliminação de odores na página 75.

9.1 Acertar o relógio

OBSERVAÇÃO  O aparelho tem um relógio com o formato de 24 horas.

1. Prima e mantenha premido Defrost  durante ≥ 3 s.

É apresentado o ícone do relógio ( ).

O indicador das horas no visor está a piscar.

2. Defina as horas utilizando o botão rotativo.

3. Prima Defrost  para confirmar.
O indicador dos minutos no visor está a piscar.

4. Defina os minutos utilizando o botão rotativo.

5. Prima Defrost  para confirmar.
O relógio foi acertado.

10 Operação

10.1 Modo de espera

No modo de espera, o aparelho consome menos energia e exibe a hora no visor.

O dispositivo entra automaticamente em modo de espera depois de ser ligado a uma fonte de alimentação, depois
de concluir um processo de cozedura ou após não receber qualquer entrada durante ≥ 15 min.

69



PT    

Durante um processo de cozedura, prima STOP  duas vezes para repor o dispositivo no modo de espera.
Desligar e ligar o visor

No modo de espera, o visor do aparelho pode ser desligado para consumir ainda menos energia.

O dispositivo está em modo de espera.
Prima STOP .
O visor desliga-se.
Prima qualquer botão ou rode ligeiramente o botão rotativo.
O visor liga e o aparelho volta ao modo de espera.

10.2 Escolher os utensílios de cozinha adequados

AVISO! Perigo de faíscas e incêndio
Utilize a panela fornecida para fritar a ar apenas em combinação com a grelha de suporte quando
utilizar a função "Air Fry" (fritar a ar).
Nunca utilize louça para cozinhar metálica ou louça com um rebordo metálico ou com decorações
metálicas.
A única louça para cozinhar metálica que é permitida é a panela para fritar a ar e a grelha de suporte
fornecidas para as funções de forno e de fritar a ar.
Nunca utilize louça para cozinhar inflamável.
Nunca aqueça géneros alimentícios ou líquidos em recipientes selados ou com gargalo.
Nunca utilize louça para cozinhar de cerâmica vidrada.
Nunca utilize produtos de papel reciclado.
Os utensílios de cozinha resistentes ao calor devem suportar temperaturas de ≥ 120 °C.
Utilize louça para cozinhar redonda ou oval para evitar o sobreaquecimento dos géneros alimentícios
nos cantos da louça.

Utilize apenas louça para cozinhar que possa ser utilizada no micro-ondas e que seja adequada para o método de
preparação que pretende.

Utensílios de cozinha Adequado pa-
ra micro-ondas

Adequada para forno Adequada para uma
cozedura combinada

Panela para fritar a ar (for-
necida)

Grelha de suporte (forneci-
da)

Vidro resistente ao calor

Vidro não resistente ao ca-
lor

Cerâmica resistente ao ca-
lor

Plástico adequado para mi-
cro-ondas

Toalhas de papel

Metal

Folha de alumínio

Bambu, madeira
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10.3 Notas sobre a preparação de alimentos
Coloque as partes mais grossas voltadas para o exterior do prato, a parte mais fina voltada para o centro e
distribua uniformemente.Se possível, não sobreponha.
Preste atenção ao tempo de cozedura. Cozinhe sempre durante o menor tempo indicado e aumente-o, se
necessário.Cozinhar durante demasiado tempo pode dar origem a fumos e provocar queimaduras.
Utilize tampas de plástico adequadas para micro-ondas durante a cozedura. As coberturas evitam salpicos e
garantem uma cozedura uniforme.
Vire alimentos como frango e hambúrguer uma vez durante o processo de cozedura.Se aplicável, mexa-os a partir
do exterior para o centro do prato, uma ou duas vezes durante a cozedura.
Depois de terminar o processo de cozedura, deixe os géneros alimentícios no aparelho durante um período
adequado para que o ciclo de cozedura fique concluído e os géneros arrefeçam de forma gradual.
Quando aquecer géneros alimentícios líquidos ou bebidas, encha o recipiente usado até ao máximo de dois
terços da sua capacidade.

10.4 Função de bloqueio para crianças

Quando esta função está ativada, o painel de controlo está bloqueado e os botões estão todos inutilizados.

1. Prima e mantenha premido STOP  durante ≥ 3 s

É apresentado o ícone do bloqueio para crianças ( ).

A função de bloqueio para crianças está ativada.

2. Prima e mantenha premido STOP  durante ≥ 3 s

O ícone do bloqueio para crianças ( ) já não é apresentado.

A função de bloqueio para crianças está desativada.

10.5 Microwave

AVISO! Perigo de incêndio
Utilize apenas louça para cozinhar adequada à função função "Microwave" (micro-ondas).

Nível de potência Potência de saída Aplicação

100P 1150 W

90P 1035 W

Cozedura rápida e profunda

80P 920 W

70P 805 W

Cozedura rápida e média

60P 690 W

50P 575 W

Cozedura a vapor

40P 460 W

30P 345 W

Descongelação

20P 230 W

10P 115 W

Manter quente

1. Prima Microwave  repetidamente para definir o nível de potência pretendido.

O intervalo do nível de potência é 10P–100P.

É apresentado o ícone de micro-ondas ( ).
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2. Defina a duração da cozedura utilizando o botão rotativo.

A duração máxima de cozedura é “60:00” (60 min).

3. Prima START/+30s  para iniciar o processo de cozedura.
É emitido um sinal sonoro quando o processo estiver concluído.

• Prima START/+30s  durante o processo de cozedura para aumentar a duração de cozedura em 30 s.
• Prima STOP  durante o processo de cozedura para o colocar em pausa.
• Prima START/+30s  durante um processo de cozedura em pausa para o retomar.
• Prima STOP  durante um processo de cozedura em pausa para o cancelar e voltar ao modo de espera.
Cozedura rápida

Prima START/+30s  para iniciar imediatamente um processo de cozedura durante 30 s.
É emitido um sinal sonoro quando o processo estiver concluído.

• Prima START/+30s  durante o processo de cozedura para aumentar a duração de cozedura em 30 s.

10.6 Descongelar

AVISO! Perigo de incêndio
Utilize apenas louça para cozinhar adequada à função função "Microwave" (micro-ondas).

1. Prima Defrost  repetidamente para selecionar o modo de descongelação pretendido.
• dEF1:Descongelação por duração.
• dEF2:Descongelação por peso.
É apresentado o ícone de descongelação ( ).
Ao descongelar por peso, também é apresentado o ícone de peso ( ).

2. Defina a duração ou o peso da descongelação dos géneros alimentícios congelados utilizando o botão rotativo.

A duração máxima de descongelação é “60:00” (60 min).

O intervalo de peso dos alimentos a descongelar é 200 … 3000 g.

3. Prima START/+30s  para iniciar o processo de descongelação.

No modo dEF2:É emitido periodicamente um sinal sonoro para indicar que deve virar os géneros alimentícios
que estão a descongelar.

É emitido um sinal sonoro quando o processo estiver concluído.

• No modo dEF1: Prima START/+30s  durante o processo de descongelação para aumentar a duração de
descongelação em 30 s.

• Prima STOP  durante o processo de descongelação para o colocar em pausa.
• Prima START/+30s  durante um processo de descongelação em pausa para o retomar.
• Prima STOP  durante um processo de descongelação em pausa para o cancelar e voltar ao modo de espera.

10.7 Reaquecer

AVISO! Perigo de incêndio
Utilize apenas louça para cozinhar adequada à função função "Microwave" (micro-ondas).

1. Prima Reheat  para selecionar a função de reaquecimento.
É apresentado o ícone de reaquecimento ( ) e o ícone de peso ( ).

2. Defina o peso dos géneros alimentícios para reaquecimento utilizando o botão rotativo.

As opções são: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Prima START/+30s  para iniciar o processo de cozedura.
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É emitido um sinal sonoro quando o processo estiver concluído.

• Prima STOP  durante o processo de reaquecimento para o colocar em pausa.
• Prima START/+30s  durante um processo de reaquecimento em pausa para o retomar.
• Prima STOP  durante um processo de reaquecimento em pausa para o cancelar e voltar ao modo de espera.

10.8 Forno

AVISO! Perigo de incêndio
Utilize apenas louça para cozinhar adequada à função "Oven" (forno).
Certifique-se de que a louça para cozinhar não está em contacto com o elemento de aquecimento.

1. Prima Oven  repetidamente para selecionar a temperatura de cozedura pretendida.

O intervalo de temperatura é 90 … 180 °C em intervalos de 10 °C.

São apresentados o ícone do forno ( ) e o ícone de temperatura ( ) .

2. Defina a duração da cozedura utilizando o botão rotativo.

A duração máxima de cozedura é “60:00” (60 min).

3. Prima START/+30s  para iniciar o processo de cozedura.
É emitido um sinal sonoro quando o processo estiver concluído.

• Prima START/+30s  durante o processo de cozedura para aumentar a duração de cozedura em 30 s.
• Prima STOP  durante o processo de cozedura para o colocar em pausa.
• Prima START/+30s  durante um processo de cozedura em pausa para o retomar.
• Prima STOP  durante um processo de cozedura em pausa para o cancelar e voltar ao modo de espera.

10.9 Fritar a ar

AVISO! Perigo de incêndio
Utilize a panela para fritar a ar e a grelha de suporte fornecidas para cozinhar com a função "Air
Fry" (fritar a ar).
Certifique-se de que a louça para cozinhar não está em contacto com o elemento de aquecimento.

1. Prima Air Fry  repetidamente para selecionar a temperatura de cozedura pretendida.

O intervalo de temperatura é 90 … 200 °C em intervalos de 10 °C.

São apresentados o ícone de fritura a ar ( ) e o ícone de temperatura ( ).

2. Defina a duração da cozedura utilizando o botão rotativo.

A duração máxima de cozedura é “60:00” (60 min).

3. Prima START/+30s  para iniciar o processo de cozedura.
É emitido um sinal sonoro quando o processo estiver concluído.

• Prima START/+30s  durante o processo de cozedura para aumentar a duração de cozedura em 30 s.
• Prima STOP  durante o processo de cozedura para o colocar em pausa.
• Prima START/+30s  durante um processo de cozedura em pausa para o retomar.
• Prima STOP  durante um processo de cozedura em pausa para o cancelar e voltar ao modo de espera.

10.10 Keep Warm

AVISO! Perigo de incêndio
Utilize apenas louça para cozinhar adequada à função "Oven" (forno).
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1. Prima Keep Warm  repetidamente para selecionar a temperatura pretendida a manter.

O intervalo de temperatura é 65 … 85 °C em intervalos de 10 °C.

É apresentado o ícone de fritura a ar ( ).

2. Defina a duração da temperatura para manter quente utilizando o botão rotativo.

A duração máxima de manutenção de aquecimento é “02:00” (2 h).

3. Prima START/+30s  para iniciar o processo de cozedura.
É emitido um sinal sonoro quando o processo estiver concluído.

• Prima STOP  durante o processo de manutenção de aquecimento para o colocar em pausa.
• Prima START/+30s  durante um processo de manutenção de aquecimento em pausa para o retomar.
• Prima STOP  durante um processo de manutenção de aquecimento em pausa para o cancelar e voltar ao modo

de espera.

10.11 Cozedura automática

OBSERVAÇÃO
• Certifique-se de que a temperatura dos alimentos é 20 … 25 °C antes de cozinhar.
• A temperatura, o peso e a forma dos géneros alimentícios vai influenciar significativamente o resultado

da cozedura.Ajuste a duração da cozedura para melhores resultados.

Visor Tipo de género ali-
mentício

Opções de quantidade

A.1 Batata 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Massa 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Pipocas 100 g

A.5 Vegetal 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Bebidas 1 chávena, 2 chávenas, 3 chávenas (1 chávena equivale a aprox.
250 mL)

A.7 Carne 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Peixe 200 g, 400 g, 600 g

1. Prima Menu  repetidamente para selecionar o tipo de alimento que pretende cozinhar.
É apresentado o ícone de cozedura automática ( ) e o ícone de peso ( ) .

2. Defina a quantidade de géneros alimentícios utilizando o botão rotativo.

3. Prima START/+30s  para iniciar o processo de cozedura.
É emitido um sinal sonoro quando o processo estiver concluído.

• Prima STOP  durante o processo de cozedura para o colocar em pausa.
• Prima START/+30s  durante um processo de cozedura em pausa para o retomar.
• Prima STOP  durante um processo de cozedura em pausa para o cancelar e voltar ao modo de espera.

10.12 Cozedura combinada (forno de micro-ondas)

AVISO! Perigo de incêndio
Utilize apenas louça para cozinhar adequada à função "Combination Cooking" (cozedura combinada).
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A função de cozedura combinada combina a função de micro-ondas (30 %) e a função de fritura a ar (70 %).

1. Prima Combi Cooking  repetidamente para selecionar a temperatura pretendida a manter.

O intervalo de temperatura é 90 … 200 °C em intervalos de 10 °C.

É apresentado o ícone de micro-ondas ( ) e o ícone de fritura a ar ( ) .

2. Defina a duração da cozedura utilizando o botão rotativo.

A duração máxima de cozedura é “60:00” (60 min).

3. Prima START/+30s  para iniciar o processo de cozedura.
É emitido um sinal sonoro quando o processo estiver concluído.

• Prima STOP  durante o processo de cozedura combinada para o colocar em pausa.
• Prima START/+30s  durante um processo de cozedura combinada em pausa para o retomar.
• Prima STOP  durante um processo de cozedura combinada em pausa para o cancelar e voltar ao modo de

espera.

11 Limpeza

AVISO! Perigo de eletrocussão
Desligue o dispositivo da alimentação elétrica antes de cada limpeza.

AVISO! Perigo de incêndio
Limpe regularmente o aparelho para o manter livre de resíduos de géneros alimentícios e gordura.

NOTA! Perigo de danos
Não utilize vapor para limpar o dispositivo.
Deixe o prato giratório arrefecer durante ≥ 20 min antes de o colocar em água fria.
Certifique-se de que não ficam resíduos de detergente nos vedantes das portas.

NOTA! Perigo de danos
Nunca limpe o aparelho sob água corrente ou em água de lavar a loiça.
Não utilize objetos afiados ou duros, agentes de limpeza abrasivos ou lixívia durante a limpeza, pois
podem danificar o dispositivo.

OBSERVAÇÃO  Considere ativar a função de bloqueio para crianças antes da limpeza para evitar o
funcionamento acidental (Função de bloqueio para crianças na página 71) .

1. Retire o prato giratório, o anel rotativo e o eixo rotativo ( fig. , 3, 4, 5) do dispositivo e lave-os com água e
sabão suave.

Deixe secar completamente.

2. Limpe o interior e o exterior do aparelho com um pano húmido.

Certifique-se de que limpa bem os vedantes da porta.

3. Seque o interior e o exterior do aparelho com um pano seco.

4. Coloque novamente a placa giratória, o anel rotativo e o eixo rotativo no aparelho.

11.1 Eliminação de odores

Com o passar do tempo, o aparelho pode absorver os odores dos géneros alimentícios.
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Se fizer o seguinte, poderá reduzir esses odores.

Passo 1 Passo 2

Coloque no aparelho uma chávena com várias
fatias de limão.

Inicie um processo de cozedura num nível de potência
elevado durante 2 … 3 min.

Coloque no aparelho uma chávena com chá pre-
to.

Inicie um processo de cozedura num nível de potência
elevado durante 2 … 3 min.

Coloque no aparelho algumas cascas de laranja. Inicie um processo de cozedura num nível de potência
elevado durante 1 min.

12 Manutenção

Se a lâmpada no interior do dispositivo estiver danificada, solicite a sua substituição ao fabricante, a um
agente de assistência técnica ou a uma pessoa com qualificações semelhantes, a fim de evitar riscos de
segurança.

Para verificar se o aparelho está a funcionar corretamente, faça o seguinte teste:

1. Coloque um copo cheio com aprox. 150 mL de água no dispositivo.

2. Feche a porta do dispositivo e inicie um processo de cozedura durante 1 min.

3. Certifique-se do seguinte:

• A lâmpada no interior do aparelho está acesa.
• A ventoinha de arrefecimento funciona (verifique as aberturas de ventilação na parte posterior).
• A placa giratória no interior do aparelho roda.
• A água está quente depois de terminar o processo de cozedura.

4. Se alguma das funções acima mencionadas não for executada na perfeição, contacte um técnico de assistência
autorizado.

13 Garantia
Aplica-se o período de garantia legal. Se o produto estiver defeituoso, contacte a filial do fabricante no seu país
(consulte dometic.com/dealer) ou o seu revendedor.

Para reparação e processamento da garantia, inclua os seguintes documentos ao enviar o dispositivo:

• Uma cópia do recibo com a data de compra
• O motivo da reclamação ou a descrição da avaria
Tenha em atenção que a reparação pelo próprio ou uma reparação não profissional pode ter consequências para a
segurança e pode anular a garantia.

14 Eliminação

Coloque o material de embalagem no contentor de resíduos adequado, sempre que possível. Esta
separação é necessária, uma vez que a embalagem é um recurso valioso e a eliminação inadequada pode
afetar a saúde humana e o ambiente.

O contentor com rodas riscado indica que o produto é equipamento elétrico ou eletrónico e deve ser
recolhido separadamente para tratamento, valorização e reciclagem adequados. O consumidor tem
a obrigação legal de eliminar corretamente qualquer equipamento elétrico ou eletrónico,
separadamente dos resíduos domésticos gerais!
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Esta separação é necessária, uma vez que os aparelhos elétricos são recursos valiosos e podem conter substâncias
nocivas para os seres humanos e o ambiente.

Para eliminar definitivamente o produto, peça informações ao seu centro de reciclagem local ou ao seu distribuidor
especializado sobre como o fazer de acordo com os regulamentos de eliminação aplicáveis.

O produto pode ser eliminado gratuitamente.

15 Dados técnicos

AC MWAO

Tensão nominal 230 V  50 Hz

Potência de entrada para fritar a ar 1500 W

Potência de entrada do micro-ondas 1150 W

Frequência do micro-ondas 2450 MHz

Capacidade 20 L

Dimensões (externas) 453 × 362 × 347 mm

Peso 14,9 kg
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1 Indicazioni importanti
Leggere attentamente le presenti istruzioni e seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, per garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e sottoposto a manutenzione correttamente. Queste istruzioni DEVONO rimanere con il prodotto.

Utilizzando il prodotto, l’utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di comprenderle e accettare di rispettare i termini e le
condizioni qui indicati. L’utente accetta di utilizzare questo prodotto esclusivamente per lo scopo e l’applicazione previsti e in conformità alle istruzioni, alle linee guida e alle
avvertenze riportate in questo manuale del prodotto, nonché in conformità a tutte le leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e il mancato rispetto delle istruzioni
e delle avvertenze qui riportate possono causare lesioni a sé stessi e ad altri, danni al prodotto o danni ad altri beni nelle vicinanze. Questo manuale del prodotto, comprese
le istruzioni, le linee guida e le avvertenze, e la documentazione correlata, possono essere oggetto di modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto,
visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli
Una parola di segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e i messaggi relativi ai danni materiali e indica inoltre il
grado o il livello di gravità del pericolo.

AVVERTENZA!
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata, potrebbe provocare la morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni lievi o moderate.

AVVISO!
Indica una situazione che, se non evitata, potrebbe provocare danni materiali.

NOTA  Informazioni supplementari per l’uso del prodotto.

3 Spiegazione dei simboli sul dispositivo

Attenzione! Rischio di lesioni. Superficie calda.
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4 Istruzioni di sicurezza

AVVERTENZA! Pericolo di elettrocuzione
Non utilizzare il dispositivo se risulta visibilmente danneggiato.
Se la porta o le guarnizioni della porta del dispositivo sono danneggiate, devono essere sostituite dal
produttore, da un tecnico dell’assistenza o da una persona con qualifica analoga, per prevenire pericoli
per la sicurezza.
Se il cavo di alimentazione del dispositivo è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un
tecnico dell’assistenza o da una persona con qualifica analoga, per prevenire pericoli per la sicurezza.
Se la lampada all’interno del dispositivo è danneggiata, farla sostituire dal produttore, da un tecnico
dell’assistenza o da una persona con qualifica analoga, per evitare pericoli per la sicurezza.
Non apportare modifiche a questo dispositivo.
Non utilizzare il dispositivo all’aperto.
Questo dispositivo può essere riparato esclusivamente da personale qualificato. Riparazioni non
corrette possono causare pericoli considerevoli.

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
Durante il posizionamento del dispositivo, assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia schiacciato o
danneggiato.
Non collocare prese multiple portatili o alimentatori portatili nella parte posteriore del dispositivo.
Non utilizzare il dispositivo quando è vuoto.
Per ridurre il rischio di incendio all’interno del dispositivo:
• Utilizzare solo utensili adatti all’uso nei forni a microonde.
• Non inserire contenitori in metallo per alimenti e bevande nel forno a microonde.
• Prestare attenzione al forno durante il riscaldamento di alimenti in contenitori di plastica o carta,

poiché potrebbero incendiarsi.
• Utilizzare l’apparecchio solo per riscaldare alimenti e bevande.Asciugare cibi o indumenti e

riscaldare cuscinetti termici, pantofole, spugne, panni umidi o oggetti simili può causare rischi di
lesioni, accensione o incendio.

• In caso di fumo, spegnere l’apparecchio o scollegarlo dall’alimentazione e tenere lo sportello chiuso
per soffocare eventuali fiamme.

• In caso di scintille, spegnere l’apparecchio o scollegarlo dall’alimentazione e tenere lo sportello
chiuso per soffocare eventuali fiamme.

• Mantenere l’apparecchio e le guarnizioni dello sportello puliti dai residui di cibo e dal grasso.
I liquidi e altri alimenti non devono essere riscaldati in contenitori sigillati poiché potrebbero esplodere.

AVVERTENZA! Pericolo per la salute
Questo prodotto fa parte del gruppo B dei dispositivi ISM. Questo gruppo include tutti i dispositivi
ISM (industriali, scientifici e medicali) che generano energia ad alta frequenza sotto forma di radiazione
elettromagnetica. I dispositivi di Classe B sono adatti all’uso in aree residenziali e in attività direttamente
collegate a una rete a bassa tensione.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 anni, da persone con ridotte
capacità fisiche, sensoriali o mentali o da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se
sorvegliate o preventivamente istruite sull’impiego dell’apparecchio in sicurezza e se informate dei
pericoli legati al prodotto stesso.
I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il dispositivo.
La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere eseguite da bambini non
sorvegliati.
Non utilizzare mai l’apparecchio con lo sportello aperto.
Non rimuovere mai il coperchio della guida d’onda.
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ATTENZIONE! Pericolo di ustioni
Le bevande riscaldate al microonde possono raggiungere l’ebollizione in un secondo momento,
pertanto è necessario prestare attenzione quando si maneggia il contenitore.
Non riscaldare in forni a microonde le uova nel guscio e le uova sode intere, poiché potrebbero
esplodere, anche dopo la fine del riscaldamento a microonde.
Mescolare o agitare il contenuto di biberon e vasetti di cibi per neonati controllando la temperatura
prima di servirli, per evitare ustioni.
Le stoviglie possono diventare calde a causa del calore trasferito dagli alimenti riscaldati.
Durante l’uso, l’apparecchio si surriscalda. Prestare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti
all’interno del forno.
Le parti accessibili possono diventare calde durante l’uso.Tenere lontano dalla portata dei bambini.

AVVISO! Pericolo di danni
Non utilizzare il vano interno dell’apparecchio come ripostiglio per gli alimenti.
Rimuovere il piatto girevole dall’apparecchio e riporlo in sicurezza prima di viaggiare.
Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto e ben ventilato, se non viene utilizzato per lungo tempo.

5 Contenuto della fornitura

Quantità Descrizione

1 AC MWAO

1 Cestello per frittura ad aria

1 Griglia

6 Uso previsto
Il Dometic AC MWAO è un forno a microonde, friggitrice ad aria e forno elettrico 3 in 1.Il forno è adatto per
riscaldare, scongelare e cucinare alimentied è destinato all’uso a bordo di veicoli ricreazionali.

L’apparecchio è adatto per l’installazione indipendente e da incasso.

Il dispositivo è adatto anche all’uso domestico e in applicazioni simili, quali:
• Aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro
• Case di campagna
• Clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale
• Ambienti del tipo bed and breakfast
• Catering e applicazioni simili non destinate alla vendita al dettaglio

Il dispositivo non è destinato a essere azionato mediante un timer esterno o un sistema di controllo remoto separato.

Il dispositivo non deve essere utilizzato all’aperto.

Questo prodotto è adatto esclusivamente all’uso previsto e all’applicazione prevista in conformità alle presenti
istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il corretto funzionamento
del prodotto. Un’installazione non corretta e/o un funzionamento o una manutenzione impropri comporteranno
prestazioni insoddisfacenti e un possibile guasto.

Il produttore non si assume alcuna responsabilità per lesioni o danni al prodotto derivanti da:

• Installazione, assemblaggio o collegamento non corretti, incluso un eccesso di tensione
• Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse dalle parti di ricambio originali fornite dal produttore
• Modifiche apportate al prodotto senza l’espressa autorizzazione del produttore
• Uso per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale
Dometic si riserva il diritto di modificare l’aspetto del prodotto e le specifiche del prodotto.
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7 Descrizione delle caratteristiche tecniche

7.1 Panoramica
fig.  alla pagina 3

Elemento in Descrizione

1 Blocco della porta

2 Oblò

3 Anello girevole

4 Piatto girevole

5 Asse di rotazione

6 Cestello per frittura ad aria

7 Griglia

8 Pannello di controllo

9 Coperchio della guida d’onda

7.2 Elementi di comando
fig.  alla pagina 3

Elemento Descrizione

Microonde Attiva la funzione microonde

Sbrinamento Attiva la funzione di scongelamento

Riscaldare Attiva la funzione di riscaldamento

Forno Attiva la funzione forno

Air Fry Attiva la funzione di frittura ad aria

Keep Warm Attiva la funzione di mantenimento in caldo

Manopola Consente di impostare la durata della cottura, il peso degli alimenti o l’oro-
logio

Menu Attiva la funzione di menu

Combi Cooking Attiva la funzione di cottura combinata

STOP Annulla la funzione attivata o il processo di cottura

START/+30s Avvia la funzione di cottura impostata

8 Installazione

ATTENZIONE! Rischio di lesioni e pericolo di danni.
L’apparecchio deve essere fissato a una superficie in modo che non possa scivolare o cadere durante il
viaggio.
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AVVISO! Pericolo di danni
Non installare il dispositivo all’interno di un mobile se non è garantita la distanza minima consentita
( fig. ).

NOTA  Le 4 viti e le rondelle necessarie per l’installazione non vengono fornite in dotazione.

Osservare le seguenti indicazioni:

• Assicurarsi che l’apparecchio abbia uno spazio libero sufficiente rispetto alle strutture circostanti:
fig.  alla pagina 4

• È consentita l’installazione a un’altezza inferiore a 850 mm dal pavimento. È supportata l’installazione sottopiano.
• Per l’installazione sottopiano, è necessario installare un pannello di protezione tra il piano di lavoro e il dispositivo.

Assicurarsi che il pannello di protezione copra completamente lo spazio tra il dispositivo e il piano di lavoro per
impedire l’ingresso di liquidi nel dispositivo.

fig.  alla pagina 4
• Per l’installazione sottopiano, la superficie esterna del pannello di protezione deve essere a filo con la superficie

esterna della manopola per impedire l’ingresso di liquidi nel pannello di controllo del dispositivo.
• Rispettare la distanza minima consentita per l’installazione da incasso:

fig.  alla pagina 5
• Durante l’installazione in un mobile in cui lo spazio rispetto alla struttura circostante non è sufficiente, è necessario

predisporre un’ulteriore apertura di ventilazione nella parte superiore del mobile ( fig. ).
• Per l’installazione sottopiano in cui possono verificarsi perdite o versamenti d’acqua, non predisporre aperture

di ventilazione sopra il dispositivo. La distanza rispetto alle strutture circostanti deve essere sufficiente per il
dispositivo secondo fig. .

• Assicurarsi che l’apparecchio sia collocato in un ambiente asciutto e non corrosivo.
• Assicurarsi che l’apparecchio non sia posizionato vicino a una fonte di calore.
• Assicurarsi che il cavo di alimentazione dell’apparecchio sia accessibile.
• Assicurarsi che l’apparecchio sia dotato di messa a terra.

1. Determinare la lunghezza adeguata della vite in base allo spessore della superficie di montaggio.

Spessore della superficie di montaggio Lunghezza adeguata
della vite (M8)

Spessore adeguato
della rondella (M8 x
18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm
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Spessore della superficie di montaggio Lunghezza adeguata
della vite (M8)

Spessore adeguato
della rondella (M8 x
18)

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Per l’installazione da incasso con spazio libero insufficiente: Praticare un’apertura nella parte superiore
del mobile.

fig.  alla pagina 6

3. Praticare dei fori nei punti giusti della superficie di montaggio.

fig.  alla pagina 7

4. Fissare l’apparecchio con viti e rondelle adeguate attraverso la parte inferiore della superficie di montaggio.

fig.  alla pagina 8

5. Per l’installazione sottopiano: installare il pannello di protezione.

9 Prima del primo utilizzo
Assicurarsi che tutto il materiale di imballaggio e le pellicole protettive siano stati rimossi.
Accertarsi che l’apparecchio non sia visibilmente danneggiato.
Inserire l’anello e il piatto girevole nell’apparecchio.
Per eliminare gli odori dai residui di fabbricazione, vedere Eliminazione degli odori alla pagina 89.

9.1 Impostazione dell’orologio

NOTA  L’apparecchio è dotato di un orologio a 24 ore.

1. Tenere premuto Defrost  per ≥ 3 s.

Viene visualizzata l’icona dell’orologio ( ).

L’indicatore dell’ora sul display lampeggia.

2. Impostare l’ora utilizzando la manopola.

3. Premere Defrost  per confermare.
L’indicatore dei minuti sul display lampeggia.

4. Impostare i minuti utilizzando la manopola.

5. Premere Defrost  per confermare.
L’orologio è stato impostato.

10 Funzionamento

10.1 Modalità stand-by

In modalità stand-by, il dispositivo consuma meno energia e mostra l’ora sul display.

Il dispositivo entra automaticamente in modalità stand-by dopo essere stato collegato all’alimentazione, dopo aver
completato un processo di cottura o dopo non aver ricevuto un input per ≥ 15 min.

Durante un processo di cottura, premere STOP  due volte per ripristinare il dispositivo alla modalità stand-by.
Spegnimento e accensione del display

In modalità stand-by è possibile spegnere il display dell’apparecchio per consumare ancora meno energia.
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Il dispositivo è in modalità stand-by.
Premere STOP .
Il display si spegne.
Premere un pulsante qualsiasi o ruotare leggermente la manopola.
Il display si accende e il dispositivo torna in modalità stand-by.

10.2 Scegliere gli utensili da cottura giusti

AVVERTENZA! Pericolo di scintille e incendio
Per utilizzare la funzione di frittura ad aria, usare solo il cestello con la griglia forniti in dotazione.
Non utilizzare mai stoviglie in metallo o pentole con bordo o decorazioni in metallo.
Per le funzioni di frittura ad aria e forno, le uniche stoviglie in metallo consentite sono il cestello per
frittura ad aria e la griglia forniti in dotazione.
Non utilizzare mai stoviglie infiammabili.
Non riscaldare mai alimenti o liquidi in contenitori sigillati o a collo stretto.
Non utilizzare mai stoviglie in ceramica smaltata.
Non utilizzare mai prodotti in carta riciclata.
Gli utensili da cottura resistenti al calore devono resistere a temperature pari o superiori a ≥ 120 °C.
Utilizzare stoviglie rotonde o ovali per evitare che il cibo si surriscaldi negli angoli.

Utilizzare solo stoviglie adatte al microonde e per il metodo di preparazione previsto.

Utensili da cottura Adatte al microonde Ideale per il forno Ideale per la cot-
tura combinata

Cestello per frittura ad aria
(in dotazione)

Griglia (in dotazione)

Vetro resistente al calore

Vetro non resistente al ca-
lore

Ceramica resistente al ca-
lore

Plastica adatta al microon-
de

Carta da cucina

Metallo

Fogli di alluminio

Bambù, legno

10.3 Note sulla preparazione degli alimenti
Disporre le parti più spesse verso l’esterno del piatto e quelle più sottili verso il centro, distribuendole in modo
uniforme.Non sovrapporle, se possibile.
Prestare attenzione al tempo di cottura. Cuocere sempre per il tempo indicato più breve e aumentarlo se
necessario.Una cottura eccessiva può causare fumo e ustioni.
Durante la cottura, utilizzare coperchi in plastica adatti al microonde. I coperchi impediscono gli schizzi e
assicurano una cottura uniforme.
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Girare una volta durante il processo di cottura alimenti come pollo e hamburger.Se necessario, mescolare una o
due volte durante la cottura, dall’esterno verso il centro del piatto.
Al termine della cottura, lasciare il cibo nell’apparecchio per un periodo di tempo adeguato, in modo da
consentirne il completamento del ciclo di cottura e il raffreddamento graduale.
Riscaldare alimenti liquidi o bevande in contenitori riempiti fino a un massimo di due terzi delle loro capacità.

10.4 Funzione di blocco bambini

Quando questa funzione è attiva, il pannello di controllo è bloccato e tutti i pulsanti sono inutilizzabili.

1. Tenere premuto STOP  per ≥ 3 s

Viene visualizzata l’icona di blocco bambini ( ).

La funzione di blocco bambini è attivata.

2. Tenere premuto STOP  per ≥ 3 s

L’icona di blocco bambini ( ) non viene più visualizzata.

La funzione di blocco bambini è disattivata.

10.5 Microonde

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
Utilizzare solo stoviglie adatte alla funzione microonde.

Livello di potenza Potenza in uscita Applicazione

100P 1150 W

90P 1035 W

Cottura rapida e accurata

80P 920 W

70P 805 W

Cottura media espressa

60P 690 W

50P 575 W

Cottura a vapore

40P 460 W

30P 345 W

Sbrinamento

20P 230 W

10P 115 W

Mantenimento in caldo

1. Premere ripetutamente Microwave  per impostare il livello di potenza desiderato.

Il range di potenza è compreso tra 10P e 100P.

Viene visualizzata l’icona microonde ( ).

2. Impostare la durata della cottura utilizzando la manopola.

La durata massima di cottura è “60:00” (60 min).

3. Premere START/+30s  per avviare il processo di cottura.
Al termine, viene emesso un segnale acustico.

• Premere START/+30s  durante il processo di cottura per aumentare la durata di cottura di 30 s.
• Premere STOP  durante il processo di cottura per metterlo in pausa.
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• Premere START/+30s  durante un processo di cottura in pausa per riprenderlo.
• Premere STOP  durante un processo di cottura in pausa per annullarlo e tornare alla modalità stand-by.
Cottura espressa

Premere START/+30s  per avviare immediatamente un processo di cottura per 30 s.
Al termine, viene emesso un segnale acustico.

• Premere START/+30s  durante il processo di cottura per aumentare la durata di cottura di 30 s.

10.6 Sbrinamento

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
Utilizzare solo stoviglie adatte alla funzione microonde.

1. Premere ripetutamente Defrost  per selezionare la modalità di sbrinamento desiderata.
• dEF1:scongelamento in base alla durata.
• dEF2:scongelamento in base al peso.
Viene visualizzata l’icona di sbrinamento ( ).
Durante lo sbrinamento in base al peso, viene visualizzata anche l’icona del peso ( ).

2. Utilizzare la manopola per impostare la durata dello scongelamento o il peso degli alimenti congelati.

La durata massima di sbrinamento è “60:00” (60 min).

L’intervallo di peso degli alimenti da sbrinare è 200 … 3000 g.

3. Premere START/+30s  per avviare il processo di sbrinamento.

In modalità dEF2:viene emesso un segnale acustico a intervalli regolari per indicare quando girare il cibo da
scongelare.

Al termine, viene emesso un segnale acustico.

• In modalità dEF1: Premere START/+30s  durante il processo di sbrinamento per aumentare la durata di
sbrinamento di 30 s.

• Premere STOP  durante il processo di sbrinamento per metterlo in pausa.
• Premere START/+30s  durante un processo di sbrinamento in pausa per riprenderlo.
• Premere STOP  durante un processo di sbrinamento in pausa per annullarlo e tornare alla modalità stand-by.

10.7 Riscaldare

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
Utilizzare solo stoviglie adatte alla funzione microonde.

1. Premere Reheat  per selezionare la funzione di riscaldamento.
Vengono visualizzate l’icona di riscaldamento ( ) e l’icona del peso ( ).

2. Utilizzare la manopola per impostare il peso degli alimenti da riscaldare.

Le opzioni sono: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Premere START/+30s  per avviare il processo di cottura.
Al termine, viene emesso un segnale acustico.

• Premere STOP  durante il processo di riscaldamento per metterlo in pausa.
• Premere START/+30s  durante un processo di riscaldamento in pausa per riprenderlo.
• Premere STOP  durante un processo di riscaldamento in pausa per annullarlo e tornare alla modalità stand-by.
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10.8 Forno

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
Utilizzare solo stoviglie adatte alla funzione forno.
Assicurarsi che le stoviglie non siano a contatto con l’elemento riscaldante.

1. Premere ripetutamente Oven  per selezionare la temperatura di cottura desiderata.

L’intervallo di temperatura è 90 … 180 °C con incrementi di 10 °C.

Vengono visualizzate l’icona del forno ( ) e l’icona della temperatura ( ) .

2. Impostare la durata della cottura utilizzando la manopola.

La durata massima di cottura è “60:00” (60 min).

3. Premere START/+30s  per avviare il processo di cottura.
Al termine, viene emesso un segnale acustico.

• Premere START/+30s  durante il processo di cottura per aumentare la durata di cottura di 30 s.
• Premere STOP  durante il processo di cottura per metterlo in pausa.
• Premere START/+30s  durante un processo di cottura in pausa per riprenderlo.
• Premere STOP  durante un processo di cottura in pausa per annullarlo e tornare alla modalità stand-by.

10.9 Frittura ad aria

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
Per cuocere con la funzione di frittura ad aria, utilizzare esclusivamente il cestello e la griglia forniti in
dotazione.
Assicurarsi che le stoviglie non siano a contatto con l’elemento riscaldante.

1. Premere ripetutamente Air Fry  per selezionare la temperatura di cottura desiderata.

L’intervallo di temperatura è 90 … 200 °C con incrementi di 10 °C.

Vengono visualizzate l’icona air-fry ( ) e l’icona della temperatura ( ).

2. Impostare la durata della cottura utilizzando la manopola.

La durata massima di cottura è “60:00” (60 min).

3. Premere START/+30s  per avviare il processo di cottura.
Al termine, viene emesso un segnale acustico.

• Premere START/+30s  durante il processo di cottura per aumentare la durata di cottura di 30 s.
• Premere STOP  durante il processo di cottura per metterlo in pausa.
• Premere START/+30s  durante un processo di cottura in pausa per riprenderlo.
• Premere STOP  durante un processo di cottura in pausa per annullarlo e tornare alla modalità stand-by.

10.10 Mantenimento in caldo

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
Utilizzare solo stoviglie adatte alla funzione forno.

1. Premere ripetutamente Keep Warm  per selezionare la temperatura desiderata da mantenere.

L’intervallo di temperatura è 65 … 85 °C con incrementi di 10 °C.

Viene visualizzata l’icona air-fry ( ).

2. Impostare la durata del mantenimento in caldo utilizzando la manopola.
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La durata massima di mantenimento in caldo è “02:00” (2 h).

3. Premere START/+30s  per avviare il processo di cottura.
Al termine, viene emesso un segnale acustico.

• Premere STOP  durante il processo di mantenimento in caldo per metterlo in pausa.
• Premere START/+30s  durante un processo di mantenimento in caldo in pausa per riprenderlo.
• Premere STOP  durante un processo di mantenimento in caldo in pausa per annullarlo e tornare alla modalità

stand-by.

10.11 Cottura automatica

NOTA
• Assicurarsi che la temperatura degli alimenti sia 20 … 25 °C prima della cottura.
• La temperatura, il peso e la forma degli alimenti influiranno notevolmente sul risultato della

cottura.Regolare la durata della cottura per ottenere risultati ottimali.

Display Tipo di alimento Opzioni di quantità

A.1 Patata 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Pasta 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Popcorn 100 g

A.5 Verdura 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Bevande 1 tazza, 2 tazze, 3 tazze (1 tazza equivale a circa 250 mL)

A.7 Carne 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Pesce 200 g, 400 g, 600 g

1. Premere ripetutamente Menu  per selezionare il tipo di alimento da cuocere desiderato.
Vengono visualizzate l’icona di cottura automatica ( ) e l’icona del peso ( ).

2. Impostare la quantità degli alimenti utilizzando la manopola.

3. Premere START/+30s  per avviare il processo di cottura.
Al termine, viene emesso un segnale acustico.

• Premere STOP  durante il processo di cottura per metterlo in pausa.
• Premere START/+30s  durante un processo di cottura in pausa per riprenderlo.
• Premere STOP  durante un processo di cottura in pausa per annullarlo e tornare alla modalità stand-by.

10.12 Cottura combinata (forno a microonde)

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
Utilizzare solo stoviglie adatte alla funzione di cottura combinata.

La funzione di cottura combinata combina la funzione microonde (30 %) e la funzione air-fry (70 %).

1. Premere ripetutamente Combi Cooking  per selezionare la temperatura desiderata da mantenere.

L’intervallo di temperatura è 90 … 200 °C con incrementi di 10 °C.

Vengono visualizzate l’icona microonde ( ) e l’icona air-fry ( ).
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2. Impostare la durata della cottura utilizzando la manopola.

La durata massima di cottura è “60:00” (60 min).

3. Premere START/+30s  per avviare il processo di cottura.
Al termine, viene emesso un segnale acustico.

• Premere STOP  durante il processo di cottura combinata per metterlo in pausa.
• Premere START/+30s  durante un processo di cottura combinata in pausa per riprenderlo.
• Premere STOP  durante un processo di cottura combinata in pausa per annullarlo e tornare alla modalità stand-by.

11 Pulizia

AVVERTENZA! Pericolo di elettrocuzione
Scollegare il dispositivo dall’alimentazione elettrica prima di ogni pulizia.

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
Pulire regolarmente l’apparecchio per mantenerlo pulito da residui di cibo e grasso.

AVVISO! Pericolo di danni
Non utilizzare vapore per pulire il dispositivo.
Lasciare raffreddare il piatto girevole per ≥ 20 min prima di immergerlo in acqua fredda.
Verificare che non vi siano residui di detergente sulle guarnizioni dello sportello.

AVVISO! Pericolo di danni
Non pulire mai il dispositivo sotto l’acqua corrente o nell’acqua di lavaggio delle stoviglie.
Durante la pulizia, non utilizzare oggetti appuntiti o duri, detergenti abrasivi o candeggina, poiché
potrebbero danneggiare il dispositivo.

NOTA  Considerare l’attivazione della funzione di blocco bambini prima della pulizia per evitare un
azionamento accidentale (Funzione di blocco bambini alla pagina 85) .

1. Rimuovere dal dispositivo il piatto girevole, l’anello rotante e l’asse di rotazione ( fig. , 3, 4, 5) e lavarli con
acqua e sapone delicato.

Lasciare asciugare completamente.

2. Pulire la parte interna ed esterna dell’apparecchio con un panno umido.

Assicurarsi di pulire accuratamente le guarnizioni dello sportello.

3. Asciugare la parte interna ed esterna dell’apparecchio con un panno asciutto.

4. Inserire il piatto girevole, l’anello e l’asse di rotazione nell’apparecchio.

11.1 Eliminazione degli odori

Con il passare del tempo, l’apparecchio potrebbe assorbire gli odori degli alimenti.
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Le seguenti misure consentono di ridurre tali odori.

Passaggio 1 Passaggio 2

Inserire nell’apparecchio una tazza con diverse
fette di limone.

Avviare un processo di cottura a un livello di potenza
elevato per 2 … 3 min.

Inserire una tazza di tè nero nell’apparecchio. Avviare un processo di cottura a un livello di potenza
elevato per 2 … 3 min.

Inserire qualche buccia d’arancia nell’apparec-
chio.

Avviare un processo di cottura a un livello di potenza
elevato per 1 min.

12 Manutenzione

Se la lampada all’interno del dispositivo è danneggiata, farla sostituire dal produttore, da un tecnico
dell’assistenza o da una persona con qualifica analoga, per evitare pericoli per la sicurezza.

Per verificare che l’apparecchio funzioni correttamente, eseguire il seguente test:

1. Collocare nel dispositivo un bicchiere riempito con circa 150 mL di acqua.

2. Chiudere lo sportello del dispositivo e avviare un processo di cottura per 1 min.

3. Verificare quanto segue:

• La lampadina all’interno del dispositivo è accesa.
• La ventola di raffreddamento funziona (controllare le aperture di ventilazione posteriori).
• Il piatto girevole all’interno dell’apparecchio ruota.
• Al termine del processo di cottura, l’acqua risulta calda.

4. Se una delle suddette funzioni non è garantita, contattare un tecnico autorizzato.

13 Garanzia
Si applica il periodo di garanzia legale. Se il prodotto è difettoso, contattare la filiale del produttore nel proprio Paese
(vedere dometic.com/dealer) o il proprio rivenditore.

Per la riparazione e la gestione della garanzia, includere i seguenti documenti quando si invia il dispositivo:

• Una copia della ricevuta con la data di acquisto
• Il motivo del reclamo o la descrizione del guasto
Tenere presente che la riparazione autonoma o una riparazione non professionale può avere conseguenze sulla
sicurezza e potrebbe invalidare la garanzia.

14 Smaltimento

Ove possibile, smaltire il materiale di imballaggio nell’apposito contenitore per rifiuti. Questa separazione
è necessaria, poiché gli imballaggi sono una risorsa preziosa e uno smaltimento improprio può avere
effetti sulla salute umana e sull’ambiente.

Il simbolo del bidone su ruote barrato indica che il prodotto è un’apparecchiatura elettrica o elettronica
e deve essere raccolto separatamente per un trattamento, un recupero e un riciclaggio corretti. Il
consumatore è legalmente obbligato a smaltire correttamente qualsiasi apparecchiatura
elettrica o elettronica, separatamente dai rifiuti domestici indifferenziati!
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Questa separazione è necessaria, poiché le apparecchiature elettriche sono risorse preziose e possono contenere
sostanze nocive per le persone e per l’ambiente.

Per smaltire definitivamente il prodotto, chiedere al centro di riciclaggio locale o al rivenditore specializzato
informazioni su come procedere in conformità alle normative di smaltimento applicabili.

Il prodotto può essere smaltito gratuitamente.

15 Dati tecnici

AC MWAO

Tensione nominale 230 V  50 Hz

Potenza in ingresso della frittura ad aria 1500 W

Potenza in ingresso del forno a microonde 1150 W

Frequenza microonde 2450 MHz

Capacità 20 L

Dimensioni (esterne) 453 × 362 × 347 mm

Peso 14,9 kg
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1 Belangrijke aanwijzingen
Lees deze instructies zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze producthandleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen tijde
correct installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze instructies MOETEN bij dit product blijven.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de hierin opgenomen algemene
voorwaarden begrijpt en ermee instemt deze na te leven. U stemt ermee in dit product uitsluitend te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in
overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals uiteengezet in deze producthandleiding, evenals in overeenstemming met alle van toepassing zijnde
wet- en regelgeving. Als u de hierin opgenomen instructies en waarschuwingen niet leest en opvolgt, kan dit leiden tot letsel bij uzelf en anderen, schade aan uw product
of schade aan andere eigendommen in de omgeving. Deze producthandleiding, inclusief de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie
kunnen worden gewijzigd en bijgewerkt. Voor actuele productinformatie bezoekt u documents.dometic.com.

2 Uitleg van symbolen
Een signaalwoord identificeert veiligheidsmeldingen en meldingen over materiële schade en gee ook de mate of
het niveau van de ernst van het gevaar aan.

WAARSCHUWING!
Gee een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot overlijden of ernstig
letsel.

VOORZICHTIG!
Gee een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

LET OP!
Gee een situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot materiële schade.

INSTRUCTIE  Aanvullende informatie voor de bediening van het product.

3 Uitleg van de symbolen op het apparaat

Let op! Risico op letsel. Heet oppervlak.
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4 Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrocutie
Gebruik het apparaat niet als het zichtbaar beschadigd is.
Als de deur van het apparaat of de deurafdichtingen beschadigd zijn, moet deze door de fabrikant,
een serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon worden vervangen om veiligheidsrisico’s
te voorkomen.
Als de voedingskabel van het apparaat beschadigd is, moet deze door de fabrikant, een serviceagent
of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon worden vervangen om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
Als de lamp in het apparaat beschadigd is, laat deze dan vervangen door de fabrikant, een
serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
Breng geen wijzigingen aan in dit apparaat.
Het apparaat mag niet buitenshuis worden gebruikt.
Dit apparaat mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd personeel. Onjuiste reparaties
kunnen tot aanzienlijke gevaren leiden.

WAARSCHUWING! Brandgevaar
Zorg er bij het positioneren van het toestel voor dat de voedingskabel niet bekneld raakt of
beschadigd wordt.
Plaats geen meerdere draagbare stopcontacten of draagbare voedingen aan de achterzijde van het
apparaat.
Gebruik het apparaat niet wanneer het leeg is.
Om het brandgevaar in het apparaat te verminderen:
• Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in magnetrons.
• Gebruik nooit metalen houders voor voedsel en dranken voor bereiding in de magnetron.
• Houd bij het verwarmen van voedsel in plastic of papieren houders de oven in de gaten vanwege de

kans op ontbranding.
• Gebruik het toestel alleen voor het verwarmen van voedsel en dranken.Het drogen van voedsel of

kleding en het verwarmen van opwarmpads, slippers, sponzen, vochtige doek en dergelijke kan
leiden tot verwondingen, ontbranding of brand.

• Als er rook wordt waargenomen, schakelt u het toestel uit of haalt u de stekker uit het stopcontact en
laat u het deurtje gesloten om vlammen te laten uitdoven.

• Als er vonken optreden, schakel het toestel dan uit of haal de stekker uit het stopcontact en laat het
deurtje gesloten om vlammen te laten uitdoven.

• Houd het toestel en de deurrubbers vrij van voedselresten en vet.
Vloeistoffen en andere levensmiddelen mogen niet in gesloten houders worden verwarmd, omdat
deze kunnen ontploffen.

WAARSCHUWING! Gezondheidsgevaar
Dit product behoort tot groep B van de ISM-apparaten. Deze groep omvat alle ISM-apparaten
(industrieel, wetenschappelijk en medisch) die hoogfrequente energie genereren in de vorm van
elektromagnetische straling. Klasse B-apparaten zijn geschikt voor gebruik in woongebieden en in
bedrijven die rechtstreeks op een laagspanningsnet zijn aangesloten.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het koelapparaat en de
bijbehorende gevaren begrijpen.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
Gebruik het toestel nooit met geopend deurtje.
Verwijder nooit de afdekking van de radiogolfgeleider.
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VOORZICHTIG! Risico op brandwonden
Verwarming van dranken in de magnetron kan leiden tot vertraagd koken waarbij de vloeistof uit de
houder kan spatten. Wees daarom voorzichtig bij het hanteren van de houder.
Eieren met schaal en hardgekookte eieren mogen niet in een magnetron worden verhit omdat ze ook
nadat het verwarmen gestopt is nog kunnen exploderen.
De inhoud van zuigflesjes en potjes babyvoeding moet worden geroerd of geschud en de temperatuur
moet vóór consumptie worden gecontroleerd om brandwonden te voorkomen.
Kookgerei kan heet worden door de warmte die wordt overgedragen door verwarmd voedsel.
Tijdens het gebruik wordt het toestel heet. Wees voorzichtig en raak de verwarmingselementen in de
oven niet aan.
Toegankelijke onderdelen kunnen tijdens gebruik heet worden.Jonge kinderen moeten uit de buurt
worden gehouden.

LET OP! Gevaar voor beschadiging
Gebruik het toestel niet om spullen in op te slaan.
Haal het draaiplateau uit het toestel en berg het veilig op voordat u gaat rijden.
Bewaar het toestel op een droge en goed geventileerde plaats wanneer het gedurende langere tijd
niet wordt gebruikt.

5 Leveringsomvang

Aantal Beschrijving

1 AC MWAO

1 Airfryerpan

1 Grillrooster

6 Beoogd gebruik
De Dometic AC MWAO is een 3-in-1 magnetron/airfryer/elektrische oven.Het toestel is geschikt voor het
verwarmen, ontdooien en bereiden van voedsel. Het apparaat is bedoeld voor gebruik in recreatievoertuigen.

Het toestel is geschikt voor vrijstaand gebruik en inbouwmontage.

Het apparaat is ook geschikt voor gebruik in huishoudelijke en vergelijkbare toepassingen, zoals:
• Personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen
• Boerderijen
• Klanten in hotels, motels en andere omgevingen van residentieel type
• Omgevingen van het type bed and breakfast
• Catering en soortgelijke niet-detailhandelstoepassingen

Het apparaat mag niet worden bediend met behulp van een externe timer of een afzonderlijk
afstandsbedieningssysteem.

Het apparaat mag niet buitenshuis worden gebruikt.

Dit product is uitsluitend geschikt voor het beoogde doel en de beoogde toepassing in overeenstemming met deze
instructies.

Deze handleiding bevat informatie die noodzakelijk is voor een correcte installatie en/of bediening van het product.
Onjuiste installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onbevredigende prestaties en mogelijk tot een
defect.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product als gevolg van:

• Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief overspanning
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• Onjuist onderhoud of gebruik van andere reserveonderdelen dan de originele reserveonderdelen die door de
fabrikant worden geleverd

• Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant
• Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding
Dometic behoudt zich het recht voor het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

7 Technische beschrijving

7.1 Overzicht
afb.  op pagina 3

Item in Beschrijving

1 Deurvergrendeling

2 Kijkvenster

3 Roterende ring

4 Draaiplateau

5 Roterende as

6 Airfryerpan

7 Grillrooster

8 Bedieningspaneel

9 Afdekking radiogolfgeleider

7.2 Bedieningselementen
afb.  op pagina 3

Element Beschrijving

Magnetron Hiermee activeert u de magnetronfunctie

Ontdooien Hiermee activeert u de ontdooifunctie

Opwarmen Hiermee activeert u de functie voor opnieuw opwarmen

Oven Hiermee activeert u de ovenfunctie

Airfryerfunctie Hiermee activeert u de airfryerfunctie

Warm houden Hiermee activeert u de warmhoudfunctie

Draaiknop Hiermee stelt u de bereidingsduur, het gewicht van te bereiden voedsel of
de klok in

Menu Hiermee activeert u de menufunctie

Combifunctie Hiermee activeert u de combi-bereidingsfunctie

STOP Hiermee annuleert u de actieve functie of het bereidingsproces

START/+30s Hiermee start u de ingestelde bereidingsfunctie
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8 Installatie

VOORZICHTIG! Risico op letsel en gevaar voor beschadiging.
Monteer het toestel zodanig op een oppervlak dat dit tijdens het rijden niet kan wegglijden of vallen.

LET OP! Gevaar voor beschadiging
Installeer het apparaat niet in een meubelstuk als de minimaal toegestane vrije ruimte niet aanwezig is
( afb. ).

INSTRUCTIE  De 4 schroeven en afstandsringen die nodig zijn voor montage worden niet meegeleverd.

Neem de volgende aanwijzingen in acht:

• Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is rond het toestel ten opzichte van aangrenzende constructies:
afb.  op pagina 4

• Installatie op een hoogte van minder dan 850 mm boven de vloer is toegestaan. Onderbouwinstallatie wordt
ondersteund.

• Voor onderbouwinstallatie moet een beschermpaneel tussen het aanrechtblad en het apparaat worden
geïnstalleerd. Zorg ervoor dat het beschermpaneel de opening tussen het apparaat en het aanrechtblad volledig
afdekt, om te voorkomen dat vloeistof het apparaat binnendringt.

afb.  op pagina 4
• Voor onderbouwinstallatie moet het buitenoppervlak van het beschermpaneel vlak liggen met het

buitenoppervlak van de knop, om te voorkomen dat vloeistof het bedieningspaneel van het apparaat
binnendringt.

• Houd u aan de minimaal toegestane vrije ruimte voor inbouwmontage:
afb.  op pagina 5

• Bij installatie in een meubelstuk waarbij de vrije ruimte ten opzichte van de omringende structuur onvoldoende is,
moet bovenaan het meubelstuk een extra ventilatieopening worden voorzien ( afb. ).

• Voor onderbouwinstallatie waarbij waterlekkage of morsen kan optreden, mogen er geen ventilatieopeningen
boven het apparaat worden aangebracht. De vrije ruimte ten opzichte van de omringende structuren moet
voldoende zijn voor het apparaat, volgens afb. .

• Zorg ervoor dat het toestel in een droge en niet-corrosieve omgeving wordt geplaatst.
• Zorg ervoor dat het toestel niet in de buurt van een warmtebron is geplaatst.
• Zorg ervoor dat het netsnoer van het toestel toegankelijk is.
• Zorg ervoor dat het toestel geaard is.

1. Bepaal de geschikte schroeflengte op basis van de dikte van het montageoppervlak.

Dikte van het montageoppervlak Geschikte schroefleng-
te (M8)

Geschikte dikte af-
standsring (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm
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Dikte van het montageoppervlak Geschikte schroefleng-
te (M8)

Geschikte dikte af-
standsring (M8 x 18)

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Voor inbouwinstallatie met onvoldoende vrije ruimte: Maak een opening in de bovenkant van het
meubelstuk.

afb.  op pagina 6

3. Boor gaten op de juiste plaatsen in het montageoppervlak.

afb.  op pagina 7

4. Zet het toestel met geschikte schroeven en afstandsringen vast door de onderkant van het montageoppervlak.

afb.  op pagina 8

5. Voor onderbouwinstallatie: installeer het beschermpaneel.

9 Voorafgaand aan het eerste gebruik
Zorg ervoor dat al het verpakkingsmateriaal en de beschermende folie zijn verwijderd.
Controleer of het toestel niet zichtbaar beschadigd is.
Plaats de roterende ring en het draaiplateau in het toestel.
Raadpleeg Geuren verwijderen op pagina 103 om geuren door productieresten te verwijderen.

9.1 De klok instellen

INSTRUCTIE  Het toestel gee een 24-uurs klok weer.

1. Houd Defrost  ≥ 3 s ingedrukt.

Het klokpictogram ( ) wordt weergegeven.

De uurindicator op het display knippert.

2. Stel de uren in met behulp van de draaiknop.

3. Druk op Defrost  om te bevestigen.
De minutenindicator op het display knippert.

4. Stel de minuten in met de draaiknop.

5. Druk op Defrost  om te bevestigen.
De klok is ingesteld.

10 Gebruik

10.1 Stand-bymodus

In de stand-bymodus verbruikt het toestel minder stroom en wordt de tijd op het display weergegeven.
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Het apparaat gaat automatisch naar de stand-bystand nadat het is aangesloten op een stroomvoorziening, na het
voltooien van een kookproces of wanneer gedurende ≥ 15 min geen invoer wordt ontvangen.

Tijdens een kookproces drukt u tweemaal op STOP  om het apparaat terug te zetten naar de stand-bystand.
Het display in- en uitschakelen

In de stand-bymodus kan het display van het toestel worden uitgeschakeld zodat het nog minder stroom verbruikt.

Het apparaat staat in stand-bymodus.
Druk op STOP .
Het display wordt uitgeschakeld.
Druk op een willekeurige knop of draai de draaiknop enigszins.
Het display wordt ingeschakeld en het toestel keert terug naar de stand-bymodus.

10.2 Het juiste kookgerei kiezen

WAARSCHUWING! Rondvliegende vonken en brandgevaar
Gebruik de bijgeleverde airfryerpan alleen in combinatie met het grillrooster wanneer u de
airfryerfunctie gebruikt.
Gebruik nooit metalen kookgerei, kookgerei met een metalen rand of met metalen decoraties.
Het enige toegestane metalen kookgerei is de meegeleverde airfryerpan en het grillrooster bij gebruik
van de airfryer- en ovenfuncties.
Gebruik nooit ontvlambaar kookgerei.
Verwarm nooit voedsel of vloeistof in afgesloten houders of houders met een hals.
Gebruik nooit kookgerei van geglazuurd keramiek.
Gebruik nooit producten van gerecycled papier.
Hittebestendig kookgerei moet bestand zijn tegen temperaturen van ≥ 120 °C.
Gebruik rond of ovaal kookgerei om te voorkomen dat voedsel in de hoeken van het kookgerei te heet
wordt.

Gebruik uitsluitend kookgerei dat geschikt is voor de magnetron en geschikt is voor de bereidingsmethode die u
wilt gebruiken.

Kookgerei Magnetronbestendig Geschikt voor ovens Geschikt voor
combi-bereiding

Airfryerpan (meegeleverd)

Grillrooster (meegeleverd)

Hittebestendig glas

Niet-hittebestendig glas

Hittebestendige keramiek

Magnetronbestendig plas-
tic

Keukenpapier

Metaal

Aluminiumfolie

Bamboe, hout
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10.3 Aanwijzingen voor het bereiden van voedsel
Plaats dikkere delen aan de buitenrand van de schaal, dunnere delen meer in het midden en verdeel alles
gelijkmatig in de schaal.Voorkom overlap indien mogelijk.
Let op de kooktijd. Kook altijd gedurende de kortste aangegeven tijd en verleng deze indien nodig.Te lang garen
kan leiden tot rookontwikkeling en verbranding.
Gebruik tijdens het bereiden kunststof deksels die geschikt zijn voor de magnetron. Afdekkingen voorkomen
spatten en zorgen voor gelijkmatig koken.
Keer voedsel zoals kip en hamburgers eenmaal tijdens het kookproces.Roer het gerecht, indien van toepassing,
een of twee keer van de buitenkant naar het midden tijdens het bereiden.
Nadat het bereidingsproces is voltooid, laat u de voedsel voldoende lang in het toestel zitten om de
bereidingscyclus te voltooien en het voedsel geleidelijk kan afkoelen.
Vul bij het verwarmen van vloeibare voedingsmiddelen of dranken de houder die u gebruik tot maximaal
tweederde van de capaciteit.

10.4 Kinderslotfunctie

Wanneer deze functie actief is, is het bedieningspaneel vergrendeld en zijn alle knoppen onbruikbaar.

1. Houd STOP  gedurende ≥ 3 s ingedrukt.

Het pictogram voor kinderbeveiliging ( ) wordt weergegeven.

De kinderslotfunctie is geactiveerd.

2. Houd STOP  gedurende ≥ 3 s ingedrukt.

Het pictogram voor kinderbeveiliging ( ) wordt niet meer weergegeven.

De kinderslotfunctie is uitgeschakeld.

10.5 Magnetron

WAARSCHUWING! Brandgevaar
Gebruik uitsluitend kookgerei dat geschikt is voor bereiding met de combifunctie.

Vermogensniveau Vermogensafgifte Toepassing

100P 1150 W

90P 1035 W

Snelle en grondige bereiding

80P 920 W

70P 805 W

Gemiddeld snelle bereiding

60P 690 W

50P 575 W

Stomen

40P 460 W

30P 345 W

Ontdooien

20P 230 W

10P 115 W

Warm houden

1. Druk herhaaldelijk op Microwave  om het gewenste vermogensniveau in te stellen.

Het vermogensbereik bedraagt 10P-100P.

Het magnetronpictogram ( ) wordt weergegeven.
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2. Stel de bereidingsduur in met behulp van de draaiknop.

De maximale bereidingsduur is “60:00” (60 min).

3. Druk op START/+30s  om het kookproces te starten.
Er klinkt een zoemer als de bereidingstijd is verlopen.

• Druk tijdens het kookproces op START/+30s  om de bereidingsduur met 30 s te verlengen.
• Druk tijdens het kookproces op STOP  om het te pauzeren.
• Druk tijdens een gepauzeerd kookproces op START/+30s  om het te hervatten.
• Druk tijdens een gepauzeerd kookproces op STOP  om het te annuleren en terug te keren naar de stand-bystand.
Snelle bereiding

Druk op START/+30s  om direct een kookproces te starten voor 30 s.
Er klinkt een zoemer als de bereidingstijd is verlopen.

• Druk tijdens het kookproces op START/+30s  om de bereidingsduur met 30 s te verlengen.

10.6 Ontdooien

WAARSCHUWING! Brandgevaar
Gebruik uitsluitend kookgerei dat geschikt is voor bereiding met de combifunctie.

1. Druk herhaaldelijk op Defrost  om de gewenste ontdooimodus te selecteren.
• dEF1:Ontdooien op tijdsduur.
• dEF2:Ontdooien op gewicht.
Het ontdooipictogram wordt weergegeven ( ).
Bij ontdooien op gewicht wordt ook het gewichtspictogram ( ) weergegeven.

2. Stel de ontdooiduur of het gewicht van het bevroren voedsel in met de draaiknop.

De maximale ontdooiduur is “60:00” (60 min).

Het bereik voor het gewicht van het te ontdooien voedsel is 200 … 3000 g.

3. Druk op START/+30s  om het ontdooiproces te starten.

In dEF2-modus:Er klinkt regelmatig een pieptoon om aan te geven wanneer het te ontdooien voedsel moet
worden omgedraaid.

Er klinkt een zoemer als de bereidingstijd is verlopen.

• In dEF1-modus: Druk tijdens het ontdooiproces op START/+30s  om de ontdooiduur met 30 s te verlengen.
• Druk tijdens het ontdooiproces op STOP  om het te pauzeren.
• Druk tijdens een gepauzeerd ontdooiproces op START/+30s  om het te hervatten.
• Druk tijdens een gepauzeerd ontdooiproces op STOP  om het te annuleren en terug te keren naar de stand-

bystand.

10.7 Opwarmen

WAARSCHUWING! Brandgevaar
Gebruik uitsluitend kookgerei dat geschikt is voor bereiding met de combifunctie.

1. Druk op Reheat  om de opwarmfunctie te selecteren.
Het opwarmpictogram ( ) en het gewichtspictogram ( ) worden weergegeven.

2. Stel het gewicht van het te verwarmen voedsel in met de draaiknop.

U kunt kiezen uit de volgende opties: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Druk op START/+30s  om het kookproces te starten.
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Er klinkt een zoemer als de bereidingstijd is verlopen.

• Druk tijdens het opwarmproces op STOP  om het te pauzeren.
• Druk tijdens een gepauzeerd opwarmproces op START/+30s  om het te hervatten.
• Druk tijdens een gepauzeerd opwarmproces op STOP  om het te annuleren en terug te keren naar de stand-

bystand.

10.8 oven

WAARSCHUWING! Brandgevaar
Gebruik uitsluitend kookgerei dat geschikt is voor bereiding met de ovenfunctie.
Zorg ervoor dat kookgerei niet in contact komt met het verwarmingselement.

1. Druk herhaaldelijk op Oven  om de gewenste bereidingstemperatuur te selecteren.

Het temperatuurbereik is 90 … 180 °C in stappen van 10 °C.

Het ovenpictogram ( ) en het temperatuurpictogram ( ) worden weergegeven.

2. Stel de bereidingsduur in met behulp van de draaiknop.

De maximale bereidingsduur is “60:00” (60 min).

3. Druk op START/+30s  om het kookproces te starten.
Er klinkt een zoemer als de bereidingstijd is verlopen.

• Druk tijdens het kookproces op START/+30s  om de bereidingsduur met 30 s te verlengen.
• Druk tijdens het kookproces op STOP  om het te pauzeren.
• Druk tijdens een gepauzeerd kookproces op START/+30s  om het te hervatten.
• Druk tijdens een gepauzeerd kookproces op STOP  om het te annuleren en terug te keren naar de stand-bystand.

10.9 Airfryerfunctie

WAARSCHUWING! Brandgevaar
Gebruik alleen de bijgeleverde airfryerpan en het grillrooster als u voedsel gaat bereiden met de
airfryerfunctie.
Zorg ervoor dat kookgerei niet in contact komt met het verwarmingselement.

1. Druk herhaaldelijk op Air Fry  om de gewenste bereidingstemperatuur te selecteren.

Het temperatuurbereik is 90 … 200 °C in stappen van 10 °C.

Het airfry-pictogram ( ) en het temperatuurpictogram ( ) worden weergegeven.

2. Stel de bereidingsduur in met behulp van de draaiknop.

De maximale bereidingsduur is “60:00” (60 min).

3. Druk op START/+30s  om het kookproces te starten.
Er klinkt een zoemer als de bereidingstijd is verlopen.

• Druk tijdens het kookproces op START/+30s  om de bereidingsduur met 30 s te verlengen.
• Druk tijdens het kookproces op STOP  om het te pauzeren.
• Druk tijdens een gepauzeerd kookproces op START/+30s  om het te hervatten.
• Druk tijdens een gepauzeerd kookproces op STOP  om het te annuleren en terug te keren naar de stand-bystand.

10.10 Warm houden

WAARSCHUWING! Brandgevaar
Gebruik uitsluitend kookgerei dat geschikt is voor bereiding met de ovenfunctie.
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1. Druk herhaaldelijk op Keep Warm  om de gewenste temperatuur te selecteren die moet worden aangehouden.

Het temperatuurbereik is 65 … 85 °C in stappen van 10 °C.

Het airfry-pictogram ( ) wordt weergegeven.

2. Stel de warmhoudduur in met behulp van de draaiknop.

De maximale warmhoudduur is “02:00” (2 h).

3. Druk op START/+30s  om het kookproces te starten.
Er klinkt een zoemer als de bereidingstijd is verlopen.

• Druk tijdens het warmhoudproces op STOP  om het te pauzeren.
• Druk tijdens een gepauzeerd warmhoudproces op START/+30s  om het te hervatten.
• Druk tijdens een gepauzeerd warmhoudproces op STOP  om het te annuleren en terug te keren naar de stand-

bystand.

10.11 Automatische bereidingsfunctie

INSTRUCTIE
• Zorg ervoor dat de temperatuur van uw voedsel vóór het koken 20 … 25 °C is.
• De temperatuur, het gewicht en de vorm van het voedsel zijn van grote invloed op het

bereidingsresultaat.Pas de bereidingsduur aan voor de beste resultaten.

Display Soort voedsel Opties voor hoeveelheden

A.1 Aardappel 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Pasta 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Popcorn 100 g

A.5 Groente 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Drank 1 kop, 2 koppen, 3 koppen (1 kop komt overeen met ca. 250 mL)

A.7 Vlees 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Vis 200 g, 400 g, 600 g

1. Druk herhaaldelijk op Menu  om het gewenste soort voedsel te selecteren dat u wilt bereiden.
Het pictogram voor automatisch koken ( ) en het gewichtspictogram ( ) worden weergegeven.

2. Stel de hoeveelheid voor het voedsel in met de draaiknop.

3. Druk op START/+30s  om het kookproces te starten.
Er klinkt een zoemer als de bereidingstijd is verlopen.

• Druk tijdens het kookproces op STOP  om het te pauzeren.
• Druk tijdens een gepauzeerd kookproces op START/+30s  om het te hervatten.
• Druk tijdens een gepauzeerd kookproces op STOP  om het te annuleren en terug te keren naar de stand-bystand.

10.12 Bereiding met de combifunctie (magnetron)

WAARSCHUWING! Brandgevaar
Gebruik uitsluitend kookgerei dat geschikt is voor bereiding met de combifunctie.
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De combibereidingsfunctie combineert de magnetronfunctie (30 %) en de airfry-functie (70 %).

1. Druk herhaaldelijk op Combi Cooking  om de gewenste temperatuur te selecteren die moet worden
aangehouden.

Het temperatuurbereik is 90 … 200 °C in stappen van 10 °C.

Het magnetronpictogram ( ) en het airfry-pictogram ( ) worden weergegeven.

2. Stel de bereidingsduur in met behulp van de draaiknop.

De maximale bereidingsduur is “60:00” (60 min).

3. Druk op START/+30s  om het kookproces te starten.
Er klinkt een zoemer als de bereidingstijd is verlopen.

• Druk tijdens het combikookproces op STOP  om het te pauzeren.
• Druk tijdens een gepauzeerd combikookproces op START/+30s  om het te hervatten.
• Druk tijdens een gepauzeerd combikookproces op STOP  om het te annuleren en terug te keren naar de stand-

bystand.

11 Reiniging

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrocutie
Koppel het apparaat vóór elke reiniging los van de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Brandgevaar
Maak het toestel regelmatig schoon om het vrij te houden van voedselresten en vet.

LET OP! Gevaar voor beschadiging
Gebruik geen stoom om het apparaat te reinigen.
Laat de draaitafel ≥ 20 min afkoelen voordat u deze in koud water legt.
Zorg ervoor dat er geen restanten van reinigingsmiddel achterblijven op de deurrubbers.

LET OP! Gevaar voor beschadiging
Reinig het apparaat nooit onder stromend water of in afwaswater.
Gebruik tijdens de reiniging geen scherpe of harde voorwerpen, schurende reinigingsmiddelen of
bleekmiddel, omdat deze het apparaat kunnen beschadigen.

INSTRUCTIE  Overweeg om vóór de reiniging de kinderslotfunctie te activeren om onbedoelde
bediening te voorkomen (Kinderslotfunctie op pagina 99) .

1. Verwijder de draaitafel, draairing en draaias ( afb. , 3, 4, 5) uit het apparaat en was deze met milde
zeepoplossing.

Laat alle onderdelen goed drogen.

2. Reinig de binnen- en buitenkant van het toestel met een vochtige doek.

Reinig de deurrubbers grondig.

3. Droog de binnen- en buitenkant van het toestel met een droge doek.

4. Plaats het draaiplateau, de roterende ring en de roterende as terug in het toestel.

11.1 Geuren verwijderen

Na verloop van tijd kan het toestel geuren uit het voedsel absorberen.
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Met de volgende maatregelen kunt u deze geuren verminderen.

Stap 1 Stap 2

Plaats een kop gevuld met meerdere schijfjes ci-
troen in het toestel.

Start een kookproces op een hoog vermogensniveau
gedurende 2 … 3 min.

Plaats een kop zwarte thee in het toestel. Start een kookproces op een hoog vermogensniveau
gedurende 2 … 3 min.

Plaats enkele sinaasappelschillen in het toestel. Start een kookproces op een hoog vermogensniveau
gedurende 1 min.

12 Onderhoud

Als de lamp in het apparaat beschadigd is, laat deze dan vervangen door de fabrikant, een serviceagent
of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Voer de volgende test uit om te controleren of het toestel goed werkt:

1. Plaats een glas gevuld met ca. 150 mL water in het apparaat.

2. Sluit de deur van het apparaat en start een kookproces gedurende 1 min.

3. Controleer het volgende:

• Het lampje in het toestel brandt.
• De koelventilator werkt (controleer de ventilatieopeningen achterin).
• Het draaiplateau in het toestel draait.
• Het water is heet nadat het bereidingsproces is voltooid.

4. Als een van de bovenstaande functies niet naar behoren werkt, neemt u contact op met een geautoriseerde
servicemonteur.

13 Garantie
De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging
van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of met uw dealer.

Voeg voor reparatie en garantieverwerking de volgende documenten bij wanneer u het apparaat opstuurt:

• Een kopie van de aankoopbon met aankoopdatum
• Een reden voor de klacht of een beschrijving van de storing
Houd er rekening mee dat zelfreparatie of niet-professionele reparatie veiligheidsgevolgen kan hebben en de
garantie ongeldig kan maken.

14 Afvalverwerking

Plaats het verpakkingsmateriaal waar mogelijk in de daarvoor bestemde afvalbak.Deze scheiding is
noodzakelijk, omdat verpakkingen waardevolle grondstoffen zijn en onjuiste afvalverwerking gevolgen
kan hebben voor de menselijke gezondheid en het milieu.

De doorgekruiste afvalbak op wielen gee aan dat het product elektrische of elektronische apparatuur is
en afzonderlijk moet worden ingezameld voor een correcte verwerking, terugwinning en recycling. De
consument is wettelijk verplicht om alle elektrische of elektronische apparatuur correct af te
voeren, gescheiden van het algemene huishoudelijke afval!
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Deze scheiding is noodzakelijk, omdat elektrische apparaten waardevolle grondstoffen zijn en stoffen kunnen
bevatten die schadelijk zijn voor mensen en het milieu.

Neem voor de uiteindelijke afvoer van het product contact op met uw lokale recyclingcentrum of
specialistische dealer voor informatie over hoe u dit kunt doen in overeenstemming met de geldende
afvalverwerkingsvoorschrien.

Het product kan kosteloos worden afgevoerd.

15 Technische gegevens

AC MWAO

Nominale spanning 230 V  50 Hz

Ingangsvermogen airfryer 1500 W

Ingangsvermogen magnetron 1150 W

Magnetronfrequentie 2450 MHz

Capaciteit 20 L

Afmetingen (buitenzijde) 453 × 362 × 347 mm

Gewicht 14,9 kg
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1 Vigtige anvisninger
Læs venligst denne vejledning grundigt, og følg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler, der er inkluderet i denne produktmanual, for at sikre, at du til enhver tid installerer,
bruger og vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at bruge produktet bekræer du hermed, at du har læst alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstår og accepterer at overholde de vilkår
og betingelser, der er angivet heri. Du accepterer kun at anvende dette produkt til det tilsigtede formål og den tilsigtede anvendelse og i overensstemmelse med de
anvisninger, retningslinjer og advarsler, der er angivet i denne produktmanual, samt i overensstemmelse med alle gældende love og bestemmelser. Hvis du ikke læser og
følger de anvisninger og advarsler, der er angivet heri, kan det medføre personskade på dig selv og andre, skade på dit produkt eller skade på anden ejendom i nærheden.
Denne produktmanual, herunder anvisninger, retningslinjer og advarsler, samt relateret dokumentation kan være genstand for ændringer og opdateringer. For opdaterede
produktoplysninger kan du besøge documents.dometic.com.

2 Forklaring af symboler
Et signalord identificerer sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om materielle skader og angiver også graden eller
niveauet af farens alvor.

ADVARSEL!
Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan medføre dødsfald eller alvorlig personskade.

FORSIGTIG!
Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan medføre mindre eller moderat personskade.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som, hvis den ikke undgås, kan medføre materielle skader.

BEMÆRK  Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

3 Forklaring af symboler på enheden

Advarsel! Risiko for personskade. Varm overflade.
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4 Sikkerhedshenvisninger

ADVARSEL! Fare for elektrisk stød
Enheden må ikke betjenes, hvis den er synligt beskadiget.
Hvis enhedens dør eller dørpakninger er beskadiget, skal den udskies af producenten, en
servicerepræsentant eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge sikkerhedsrisici.
Hvis enhedens netkabel er beskadiget, skal det udskies af producenten, en servicerepræsentant eller
en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge sikkerhedsrisici.
Hvis lampen inde i enheden er beskadiget, skal den udskies af producenten, en servicerepræsentant
eller en tilsvarende kvalificeret person for at undgå sikkerhedsrisici.
Foretag ikke ændringer på denne enhed.
Enheden må ikke anvendes udendørs.
Denne enhed må kun repareres af fagfolk. Ukorrekte reparationer kan medføre betydelige farer.

ADVARSEL! Brandfare
Ved placering af enheden skal du sikre, at netkablet ikke klemmes eller beskadiges.
Placér ikke flere transportable stikkontakter eller transportable strømforsyninger bag på enheden.
Brug ikke apparatet, når det er tomt.
For at reducere risikoen for brand inde i enheden:
• Brug kun redskaber, der er egnet til brug i mikrobølgeovne.
• Metalbeholdere til mad og drikkevarer må ikke bruges, når mikrobølgefunktionen bruges.
• Ved opvarmning af fødevarer i plast- eller papirbeholdere skal du jævnligt holde øje med ovnen

grundet risikoen for antændelse.
• Brug kun enheden til at opvarme fødevarer og drikkevarer.Tørring af fødevarer eller tøj og

opvarmning af varmelegemer, tøfler, svampe, fugtige klude og lignende kan medføre risiko for
personskade, antændelse eller brand.

• Hvis der opstår røg, skal du slukke for apparatet eller tage stikket ud af stikkontakten og holde døren
lukket for at kvæle eventuelle flammer.

• Hvis der opstår gnister, skal du slukke for apparatet eller tage stikket ud af stikkontakten og holde
døren lukket for at kvæle eventuelle flammer.

• Hold apparatet og dets dørpakninger rene for madrester og fedt.
Væsker og andre fødevarer må ikke opvarmes i tæt lukkede beholdere, da de kan eksplodere.

ADVARSEL! Sundhedsfare
Dette produkt er en del af gruppe B af ISM-enhederne. Denne gruppe omfatter alle ISM-
enheder (industrielle, videnskabelige og medicinske), som genererer højfrekvent energi i form af
elektromagnetisk stråling. Klasse B-enheder er egnede til brug i beboelsesområder og i virksomheder,
der er direkte tilsluttet et lavspændingsnet.
Denne enhed kan anvendes af børn fra 8 år og derover og af personer med nedsatte fysiske,
sansemæssige eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet overvåget eller
instrueret i sikker brug af køleenheden og forstår de involverede farer.
Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med enheden.
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.
Brug aldrig apparatet med dets dør åben.
Fjern aldrig bølgelederdækslet.

FORSIGTIG! Fare for forbrænding
Mikrobølgeopvarmning af drikkevarer kan resultere i forsinket overkogning, derfor skal der udvises
forsigtighed ved håndtering af beholderen.
Æg i skal og hele hårdkogte æg må ikke opvarmes i mikrobølgeovne, da de kan eksplodere, selv eer
at mikrobølgeopvarmningen er afsluttet.
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Indholdet af sutteflasker og glas med babymad skal røres i eller omrystes, og temperaturen skal
kontrolleres før indtagelse for at undgå forbrændinger.
Kogegrej kan blive varmt på grund af varme, der overføres fra de opvarmede fødevarer.
Under brug bliver apparatet varmt. Der skal udvises forsigtighed for at undgå at røre ved
varmelegemerne inde i ovnen.
Tilgængelige dele kan blive varme under brug.Små børn bør holdes væk.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Anvend ikke apparatets indvendige rum til opbevaring.
Fjern drejetallerkenen fra apparatet, og opbevar den sikkert inden kørsel.
Opbevar apparatet på et tørt og godt ventileret sted, når det ikke er i brug over længere tid.

5 Leveringsomfang

Antal Beskrivelse

1 AC MWAO

1 Airfryer-gryde

1 Grillstativ

6 Tilsigtet brug
Dometic AC MWAO er en 3-i-1 mikrobølgeovn, airfryer og el-ovn.Apparatet er egnet til opvarmning, optøning og
tilberedning af fødevarer.Apparatet er beregnet til brug i fritidskøretøjer.

Apparatet er egnet til fritstående og indbygget montering.

Enheden er også egnet til brug i husholdninger og lignende anvendelser såsom:
• Personalekøkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljøer
• Stuehuse på landbrug
• Gæster på hoteller, moteller og andre miljøer af boligtypen
• Miljøer af typen bed and breakfast
• Catering og lignende anvendelser uden for detailhandel

Enheden er ikke beregnet til at blive betjent ved hjælp af en ekstern timer eller et separat ernbetjeningssystem.

Enheden må ikke anvendes udendørs.

Dette produkt er kun egnet til det tilsigtede formål og den tilsigtede anvendelse i overensstemmelse med denne
vejledning.

Denne manual indeholder oplysninger, der er nødvendige for korrekt installation og/eller betjening af produktet.
Dårlig installation og/eller forkert betjening eller vedligeholdelse vil medføre utilfredsstillende ydeevne og mulig
funktionsfejl.

Producenten påtager sig intet ansvar for personskade eller skade på produktet som følge af:

• Forkert installation, montering eller tilslutning, herunder overspænding
• Forkert vedligeholdelse eller brug af andre reservedele end originale reservedele leveret af producenten
• Ændringer af produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten
• Brug til andre formål end dem, der er beskrevet i denne manual
Dometic forbeholder sig retten til at ændre produktets udseende og produktspecifikationer.

7 Teknisk beskrivelse

7.1 Oversigt
fig.  på side 3
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Element i Beskrivelse

1 Dørlås

2 Skueglas

3 Rotationsring

4 Drejetallerken

5 Rotationsakse

6 Airfryer-gryde

7 Grillstativ

8 Kontrolpanel

9 Bølgelederdæksel

7.2 Betjeningselementer
fig.  på side 3

Element Beskrivelse

Mikrobølge Aktiverer mikrobølgefunktionen

Afrimning Aktiverer optøningsfunktionen

Genopvarmning Aktiverer genopvarmningsfunktionen

Ovn Aktiverer ovnfunktionen

Air Fry Aktiverer airfryer-funktionen

Keep Warm Aktiverer Hold varm-funktionen

Drejeknap Indstil tilberedningstiden, vægten på fødevarer eller uret

Menu Aktiverer menufunktionen

Combi Cooking Aktiverer kombitilberedningsfunktionen

STOP Afbryder den aktive funktion eller tilberedningsproces

START/+30s Starter Indstil tilberedning-funktionen

8 Installation

FORSIGTIG! Risiko for personskade og fare for beskadigelse.
Apparatet skal monteres på en overflade, så det ikke kan glide eller falde ned under kørslen.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Monter ikke enheden i et møbel, hvis det mindst tilladte spillerum ikke er til stede ( fig. ).

BEMÆRK  De 4 skruer og spændskiver, der kræves til montering, medfølger ikke.
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Overhold følgende anvisninger:

• Sørg for, at apparatet har tilstrækkelig afstand til den omgivende konstruktion:
fig.  på side 4

• Installation i en højde på mindre end 850 mm over gulvet er tilladt. Underbordsinstallation understøttes.
• Ved underbordsinstallation skal der monteres et beskyttelsespanel mellem bordpladen og enheden. Sørg for, at

beskyttelsespanelet dækker mellemrummet mellem enheden og bordpladen helt for at forhindre, at der trænger
væske ind i enheden.

fig.  på side 4
• Ved underbordsinstallation bør beskyttelsespanelets ydre overflade flugte med knappens ydre overflade for at

forhindre, at der trænger væske ind i enhedens kontrolpanel.
• Overhold det mindste tilladte spillerum ved indbygget montering:

fig.  på side 5
• Ved montering i et møbel, hvor afstanden til den omgivende konstruktion ikke er tilstrækkelig, skal der etableres

en ekstra ventilationsåbning øverst på møblet ( fig. ).
• Ved underbordsinstallation, hvor der kan forekomme vandlækage eller spild, må der ikke etableres

ventilationsåbninger over enheden. Afstanden til de omgivende konstruktioner skal være tilstrækkelig for
enheden i henhold til fig. .

• Sørg for, at apparatet er placeret i et tørt og ikke-korrosivt miljø.
• Sørg for, at apparatet ikke er placeret i nærheden af en varmekilde.
• Sørg for, at apparatets strømkabel er tilgængeligt.
• Sørg for, at apparatet er jordforbundet.

1. Bestem den passende skruelængde i henhold til monteringsoverfladens tykkelse.

Tykkelse af monteringsoverfladen Passende skruelæng-
de (M8)

Passende spændskive-
tykkelse (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Ved indbygget montering uden tilstrækkeligt spillerum: Lav en åbning i toppen af møblet.

fig.  på side 6

3. Bor huller i passende positioner i monteringsoverfladen.

fig.  på side 7
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4. Fastgør apparatet med passende skruer og spændskiver gennem bunden af monteringsoverfladen.

fig.  på side 8

5. Ved underbordsinstallation: monter beskyttelsespanelet.

9 Før første brug
Sørg for, at alt emballagemateriale og beskyttelsesfilm ernes.
Sørg for, at enheden ikke er synligt beskadiget.
Placer rotationsringen og drejetallerkenen i apparatet.
For at erne lugte fra produktionsrester, se Lugternelse på side 117.

9.1 Indstilling af uret

BEMÆRK  Apparatet viser et 24-timers ur.

1. Tryk og hold Defrost  nede i ≥ 3 s.

Ur-ikonet ( ) vises.

Timeindikatoren på displayet blinker.

2. Indstil timerne ved hjælp af drejeknappen.

3. Tryk på Defrost  for at bekræe.
Minutindikatoren på displayet blinker.

4. Indstil minutterne ved hjælp af drejeknappen.

5. Tryk på Defrost  for at bekræe.
Uret er indstillet.

10 Betjening

10.1 Standbytilstand

I standbytilstand bruger apparatet mindre strøm og viser tiden på displayet.

Enheden går automatisk i standbytilstand, når den er tilsluttet en strømforsyning, eer afslutning af en
tilberedningsproces eller hvis den ikke modtager input i ≥ 15 min.

Under en tilberedningsproces skal du trykke STOP  to gange for at nulstille enheden til standbytilstand.
Sådan slukkes og tændes displayet

I standbytilstand kan apparatets display slukkes for at forbruge endnu mindre strøm.

Enheden er i standbytilstand.
Tryk STOP .
Displayet slukker.
Tryk på en vilkårlig knap, eller drej drejeknappen en smule.
Displayet tændes, og apparatet vender tilbage til standbytilstand.

10.2 Valg af det rigtige kogegrej

ADVARSEL! Flyvende gnister og brandfare
Brug kun den medfølgende airfryer-gryde sammen med grillstativet, når du bruger airfry-funktionen.
Brug aldrig metalkogegrej, herunder kogegrej med metalkanter eller metaldekorationer.
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Det eneste tilladte metalkogegrej er den medfølgende airfryer-gryde og grillstativ til brug under airfry-
og ovnfunktioner.
Brug aldrig brændbart kogegrej.
Opvarm aldrig mad eller væske i forseglede eller halsede beholdere.
Brug aldrig glaseret keramisk kogegrej.
Brug aldrig genbrugspapirprodukter.
Varmebestandigt kogegrej skal kunne modstå temperaturer på ≥ 120 °C.
Brug rundt eller ovalt kogegrej for at forhindre, at maden overophedes i hjørnerne af kogegrejet.

Brug kun kogegrej, der er mikrobølgesikkert og egnet til den tilsigtede tilberedningsmetode.

Kogegrej Mikrobølgeegnet Egnet t il ovn Egnet til kombine-
ret tilberedning

Airfryer-gryde (medfølger)

Grillstativ (medfølger)

Varmebestandigt glas

Ikke-varmebestandigt glas

Varmebestandig keramik

Mikrobølgeegnet plast

Køkkenrulle

Metal

Alufolie

Bambus, træ

10.3 Bemærkninger om tilberedning af mad
Placer tykkere områder mod ydersiden af skålen, den tyndere del mod midten og spred det jævnt.Undgå
overlapning, hvis det er muligt.
Vær opmærksom på tilberedningstiden. Tilbered altid i den kortest angivne tid, og øg den om
nødvendigt.Overtilberedning kan resultere i røg og brændt mad.
Brug mikrobølgesikre plastlåg under tilberedningen. Låg forhindrer sprøjt og sikrer jævn tilberedning.
Vend fødevarer såsom kylling og hamburger én gang under tilberedningsprocessen.Hvis det er relevant, så rør
det fra ydersiden til midten af retten én eller to gange under tilberedningen.
Når tilberedningsprocessen er færdig, skal du lade maden ligge i enheden i en passende periode, så den kan
færdiggøre tilberedningscyklussen og gradvist afkøle.
Ved opvarmning af flydende fødevarer eller drikkevarer skal den anvendte beholder maksimalt fyldes op til to
tredjedele af sin kapacitet.

10.4 Børnesikringsfunktion

Når denne funktion er aktiv, er kontrolpanelet låst, og ingen af knapperne virker.

1. Tryk og hold STOP  nede i ≥ 3 s

Ikonet for børnesikring ( ) vises.

Børnesikringsfunktionen er aktiveret.

2. Tryk og hold STOP  nede i ≥ 3 s

Ikonet for børnesikring ( ) vises ikke længere.
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Børnesikringsfunktionen er deaktiveret.

10.5 Mikrobølge

ADVARSEL! Brandfare
Brug kun kogegrej, der er egnet til brug med mikrobølgefunktionen.

Effektniveau Udgangseffekt Anvendelse

100P 1150 W

90P 1035 W

Hurtig og grundig tilberedning

80P 920 W

70P 805 W

Medium eksprestilberedning

60P 690 W

50P 575 W

Dampning

40P 460 W

30P 345 W

Afrimning

20P 230 W

10P 115 W

Hold varm

1. Tryk gentagne gange på Microwave  for at indstille det ønskede effektniveau.

Effektniveauområdet er 10P–100P.

Mikrobølgeikonet ( ) vises.

2. Indstil tilberedningstiden ved hjælp af drejeknappen.

Den maks. tilberedningsvarighed er “60:00” (60 min).

3. Tryk på START/+30s  for at starte tilberedningsprocessen.
Der høres en lyd ved færdiggørelsen.

• Tryk på START/+30s  under tilberedningsprocessen for at øge tilberedningstiden med 30 s.
• Tryk på STOP  under tilberedningsprocessen for at sætte den på pause.
• Tryk på START/+30s  under en tilberedningsproces, der er sat på pause, for at genoptage den.
• Tryk på STOP  under en tilberedningsproces, der er sat på pause, for at annullere den og vende tilbage til

standbytilstand.
Eksprestilberedning

Tryk på START/+30s  for straks at starte en tilberedningsproces i 30 s s.
Der høres en lyd ved færdiggørelsen.

• Tryk på START/+30s  under tilberedningsprocessen for at øge tilberedningstiden med 30 s.

10.6 Afrimning

ADVARSEL! Brandfare
Brug kun kogegrej, der er egnet til brug med mikrobølgefunktionen.

1. Tryk gentagne gange på Defrost  for at vælge den ønskede afrimningstilstand.
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• dEF1:Optøning eer varighed.
• dEF2:Optøning eer vægt.
Afrimningsikonet vises ( ).
Ved afrimning eer vægt vises vægtikonet ( ) også.

2. Indstil optøningsvarigheden eller vægten af de frosne madvarer ved hjælp af drejeknappen.

Den maks. afrimningsvarighed er “60:00” (60 min).

Vægtområdet for madvarer til afrimning er 200 … 3000 g.

3. Tryk på START/+30s  for at starte afrimningsprocessen.

I dEF2-tilstand:Der lyder jævnligt et bip for at indikere, når du skal vende den tøende mad.

Der høres en lyd ved færdiggørelsen.

• I dEF1-tilstand: Tryk på START/+30s  under afrimningsprocessen for at øge afrimningstiden med 30 s.
• Tryk på STOP  under afrimningsprocessen for at sætte den på pause.
• Tryk på START/+30s  under en afrimningsproces, der er sat på pause, for at genoptage den.
• Tryk på STOP  under en afrimningsproces, der er sat på pause, for at annullere den og vende tilbage til

standbytilstand.

10.7 Genopvarmning

ADVARSEL! Brandfare
Brug kun kogegrej, der er egnet til brug med mikrobølgefunktionen.

1. Tryk på Reheat  for at vælge genopvarmningsfunktionen.
Genopvarmningsikonet ( ) og vægtikonet ( ) vises.

2. Indstil vægten på maden til genopvarmning ved hjælp af drejeknappen.

Valgmulighederne er: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Tryk på START/+30s  for at starte tilberedningsprocessen.
Der høres en lyd ved færdiggørelsen.

• Tryk på STOP  under genopvarmningsprocessen for at sætte den på pause.
• Tryk på START/+30s  under en genopvarmningsproces, der er sat på pause, for at genoptage den.
• Tryk på STOP  under en genopvarmningsproces, der er sat på pause, for at annullere den og vende tilbage til

standbytilstand.

10.8 Ovn

ADVARSEL! Brandfare
Brug kun kogegrej, der er egnet til brug sammen med ovnfunktionen.
Sørg for, at kogegrejet ikke er i kontakt med varmelegemet.

1. Tryk gentagne gange på Oven  for at vælge den ønskede tilberedningstemperatur.

Temperaturområdet er 90 … 180 °C i intervaller på 10 °C.

Ovnikonet ( ) og temperaturikonet ( ) vises.

2. Indstil tilberedningstiden ved hjælp af drejeknappen.

Den maks. tilberedningsvarighed er “60:00” (60 min).

3. Tryk på START/+30s  for at starte tilberedningsprocessen.
Der høres en lyd ved færdiggørelsen.
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• Tryk på START/+30s  under tilberedningsprocessen for at øge tilberedningstiden med 30 s.
• Tryk på STOP  under tilberedningsprocessen for at sætte den på pause.
• Tryk på START/+30s  under en tilberedningsproces, der er sat på pause, for at genoptage den.
• Tryk på STOP  under en tilberedningsproces, der er sat på pause, for at annullere den og vende tilbage til

standbytilstand.

10.9 Airfry

ADVARSEL! Brandfare
Brug kun medfølgende airfryer-gryde og grillstativ til brug under airfry-funktionen.
Sørg for, at kogegrejet ikke er i kontakt med varmelegemet.

1. Tryk gentagne gange på Air Fry  for at vælge den ønskede tilberedningstemperatur.

Temperaturområdet er 90 … 200 °C i intervaller på 10 °C.

Lufritureikonet ( ) og temperaturikonet ( ) vises.

2. Indstil tilberedningstiden ved hjælp af drejeknappen.

Den maks. tilberedningsvarighed er “60:00” (60 min).

3. Tryk på START/+30s  for at starte tilberedningsprocessen.
Der høres en lyd ved færdiggørelsen.

• Tryk på START/+30s  under tilberedningsprocessen for at øge tilberedningstiden med 30 s.
• Tryk på STOP  under tilberedningsprocessen for at sætte den på pause.
• Tryk på START/+30s  under en tilberedningsproces, der er sat på pause, for at genoptage den.
• Tryk på STOP  under en tilberedningsproces, der er sat på pause, for at annullere den og vende tilbage til

standbytilstand.

10.10 Hold varm

ADVARSEL! Brandfare
Brug kun kogegrej, der er egnet til brug sammen med ovnfunktionen.

1. Tryk gentagne gange på Keep Warm  for at vælge den ønskede temperatur, der skal holdes.

Temperaturområdet er 65 … 85 °C i intervaller på 10 °C.

Lufritureikonet ( ) vises.

2. Indstil varigheden for Hold varm ved hjælp af drejeknappen.

Den maks. holde-varm-varighed er “02:00” (2 h).

3. Tryk på START/+30s  for at starte tilberedningsprocessen.
Der høres en lyd ved færdiggørelsen.

• Tryk på STOP  under holde-varm-processen for at sætte den på pause.
• Tryk på START/+30s  under en holde-varm-proces, der er sat på pause, for at genoptage den.
• Tryk på STOP  under en holde-varm-proces, der er sat på pause, for at annullere den og vende tilbage til

standbytilstand.
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10.11 Automatisk tilberedning

BEMÆRK
• Sørg for, at temperaturen på din mad er 20 … 25 °C før tilberedning.
• Temperatur, vægt og form af maden påvirker i høj grad tilberedningsresultatet.Juster tilberedningstiden

for at opnå de bedste resultater.

Display Madtype Mængdeindstillinger

A.1 Kartoffel 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Pasta 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Popcorn 100 g

A.5 Grøntsag 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Drikke 1 kop, 2 kopper, 3 kopper (1 kop svarer til ca. 250 mL)

A.7 Kød 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Fisk 200 g, 400 g, 600 g

1. Tryk gentagne gange på Menu  for at vælge den ønskede type mad, der skal tilberedes.
Auto cooking-ikonet ( ) og vægtikonet ( ) vises.

2. Indstil mængden af maden ved hjælp af drejeknappen.

3. Tryk på START/+30s  for at starte tilberedningsprocessen.
Der høres en lyd ved færdiggørelsen.

• Tryk på STOP  under tilberedningsprocessen for at sætte den på pause.
• Tryk på START/+30s  under en tilberedningsproces, der er sat på pause, for at genoptage den.
• Tryk på STOP  under en tilberedningsproces, der er sat på pause, for at annullere den og vende tilbage til

standbytilstand.

10.12 Kombineret tilberedning (mikrobølgeovn)

ADVARSEL! Brandfare
Brug kun kogegrej, der er egnet til brug sammen med funktionen til kombinationstilberedning.

Kombinationstilberedningsfunktionen kombinerer mikrobølgefunktionen (30 %) og lufriturefunktionen (70 %).

1. Tryk gentagne gange på Combi Cooking  for at vælge den ønskede temperatur, der skal holdes.

Temperaturområdet er 90 … 200 °C i intervaller på 10 °C.

Mikrobølgeikonet ( ) og lufritureikonet ( ) vises.

2. Indstil tilberedningstiden ved hjælp af drejeknappen.

Den maks. tilberedningsvarighed er “60:00” (60 min).

3. Tryk på START/+30s  for at starte tilberedningsprocessen.
Der høres en lyd ved færdiggørelsen.

• Tryk på STOP  under kombinationstilberedningsprocessen for at sætte den på pause.
• Tryk på START/+30s  under en kombinationstilberedningsproces, der er sat på pause, for at genoptage den.
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• Tryk på STOP  under en kombinationstilberedningsproces, der er sat på pause, for at annullere den og vende
tilbage til standbytilstand.

11 Rengøring

ADVARSEL! Fare for elektrisk stød
Afbryd enheden fra strømforsyningen før hver rengøring.

ADVARSEL! Brandfare
Rengør enheden regelmæssigt for at holde den fri for madrester og fedt.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Anvend ikke damp til at rengøre enheden.
Lad drejetallerkenen køle ned i ≥ 20 min før du lægger den i koldt vand.
Sørg for, at der ikke er rester af rengøringsmiddel på dørpakningerne.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Rengør aldrig enheden under rindende vand eller i opvaskevand.
Brug ikke skarpe eller hårde genstande, slibende rengøringsmidler eller blegemiddel under
rengøringen, da dette kan beskadige enheden.

BEMÆRK  Overvej at aktivere børnesikringsfunktionen før rengøring for at forhindre utilsigtet betjening
(Børnesikringsfunktion på side 112) .

1. Fjern drejetallerkenen, drejeringen og drejeakslen ( fig. , 3, 4, 5) fra enheden, og vask dem med mildt
sæbevand.

Lad alt tørre grundigt.

2. Rengør apparatet indvendigt og udvendigt med en fugtig klud.

Sørg for at rengøre dørpakningerne grundigt.

3. Tør apparat indvendigt og udvendigt med en tør klud.

4. Sæt drejetallerkenen, rotationsringen og rotationsaksen tilbage i apparatet.

11.1 Lugtfjernelse

Med tiden kan apparatet absorbere lugt fra maden.
Følgende foranstaltninger mindsk disse lugte.

Trin 1 Trin 2

Placer en kop fyldt med adskillige citronskiver i
apparatet.

Start en tilberedningsproces på et højt effektniveau i
2 … 3 min.

Placer en kop sort te i apparatet. Start en tilberedningsproces på et højt effektniveau i
2 … 3 min.

Placer nogle appelsinskræller i apparatet. Start en tilberedningsproces på et højt effektniveau i
1 min.
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12 Vedligeholdelse

Hvis lampen inde i enheden er beskadiget, skal den udskies af producenten, en servicerepræsentant
eller en tilsvarende kvalificeret person for at undgå sikkerhedsrisici.

Udfør følgende test for at kontrollere, om apparatet fungerer korrekt:

1. Anbring et glas fyldt med ca. 150 mL vand i enheden.

2. Luk enhedens dør, og start en tilberedningsproces i 1 min.

3. Kontrollér følgende:

• Lampen inde i apparatet er tændt.
• Køleventilatoren fungerer (kontrollér ventilationsåbninger bagerst).
• Drejetallerkenen inde i apparatet roterer.
• Vandet er varmt, når tilberedningsprocessen er færdig.

4. Hvis nogen af ovennævnte funktioner ikke er som beskrevet, skal du kontakte en autoriseret servicetekniker.

13 Garanti
Den lovbestemte garantiperiode gælder. Hvis produktet er defekt, bedes du kontakte producentens filial i dit land
(se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparations- og garantibehandling bedes du vedlægge følgende dokumenter, når du indsender enheden:

• En kopi af kvitteringen med købsdato
• En begrundelse for reklamationen eller en beskrivelse af fejlen
Bemærk, at selvreparation eller uprofessionel reparation kan have sikkerhedsmæssige konsekvenser og kan gøre
garantien ugyldig.

14 Bortskaffelse

Bortskaf så vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den pågældende type affald.Denne sortering
er nødvendig, da emballage er en værdifuld ressource, og forkert bortskaffelse kan påvirke sundhed og
miljø.

Den overstregede affaldsbeholder på hjul angiver, at produktet er elektrisk eller elektronisk udstyr og skal
indsamles separat med henblik på korrekt behandling, genvinding og genanvendelse. Forbrugeren er
ved lov forpligtet til at bortskaffe alt elektrisk eller elektronisk udstyr korrekt og separat fra
almindeligt husholdningsaffald!

Denne adskillelse er nødvendig, da elektriske apparater er værdifulde ressourcer og kan indeholde stoffer, der er
skadelige for mennesker og miljøet.

For endelig at bortskaffe produktet skal du kontakte din lokale genbrugsstation eller din fagforhandler for
oplysninger om, hvordan dette gøres i overensstemmelse med de gældende bortskaffelsesbestemmelser.

Produktet kan bortskaffes gratis.

15 Tekniske data

AC MWAO

Nominel spænding 230 V  50 Hz

Indgangseffekt for airfry-funktion 1500 W

118

http://dometic.com/dealer


    DA

AC MWAO

Indgangseffekt for mikrobølgefunktion 1150 W

Mikrobølgefrekvens 2450 MHz

Kapacitet 20 L

Mål (udvendigt) 453 × 362 × 347 mm

Vægt 14,9 kg
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1 Viktiga anmärkningar
Läs dessa anvisningar noggrant och följ alla anvisningar, riktlinjer och varningar som ingår i denna bruksanvisning för att säkerställa att du alltid installerar, använder och
underhåller produkten på rätt sätt. Dessa anvisningar MÅSTE följa med produkten.

Genom att använda produkten bekräar du härmed att du har läst alla anvisningar, riktlinjer och varningar noggrant samt att du förstår och samtycker till att följa de villkor som
anges här. Du samtycker till att använda denna produkt endast för avsett ändamål och användning och i enlighet med de anvisningar, riktlinjer och varningar som anges i denna
bruksanvisning samt i enlighet med alla tillämpliga lagar och föreskrier. Om du inte läser och följer anvisningarna och varningarna som anges här kan det leda till personskador
för dig själv och andra, skador på produkten eller skador på annan egendom i närheten. Denna bruksanvisning, inklusive anvisningar, riktlinjer och varningar, samt tillhörande
dokumentation, kan bli föremål för ändringar och uppdateringar. För aktuell produktinformation, besök documents.dometic.com.

2 Förklaring av symboler
Ett signalord identifierar säkerhetsmeddelanden och meddelanden om materiella skador och anger även graden
eller nivån på farans allvar.

VARNING!
Anger en farlig situation som, om den inte undviks, kan leda till dödsfall eller allvarlig personskada.

AKTA!
Anger en farlig situation som, om den inte undviks, kan leda till lindrig eller måttlig personskada.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte undviks, kan leda till materiella skador.

ANVISNING  Kompletterande information för dri av produkten.

3 Förklaring av symboler på enheten

Varning! Risk för personskada. Het yta.
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4 Säkerhetsanvisningar

VARNING! Risk för elektriska stötar
Använd inte enheten om den är synligt skadad.
Om enhetens dörr eller dörrtätningar är skadade måste de bytas ut av tillverkaren, en
servicerepresentant eller en person med motsvarande kvalifikationer för att förhindra säkerhetsrisker.
Om enhetens anslutningskabel är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, en servicerepresentant
eller en person med motsvarande kvalifikationer för att förhindra säkerhetsrisker.
Om lampan inuti enheten är skadad ska du låta tillverkaren, en servicerepresentant eller en person med
motsvarande kvalifikationer byta ut den för att undvika säkerhetsrisker.
Gör inga ändringar på den här enheten.
Enheten får inte användas utomhus.
Den här enheten får endast repareras av kvalificerad personal. Felaktiga reparationer kan leda till
betydande risker.

VARNING! Brandrisk
Vid placering av enheten ska du se till att anslutningskabeln inte kläms fast eller skadas.
Placera inte flera bärbara uttag eller bärbara nätaggregat bakom enheten.
Använd inte enheten när den är tom.
För att minska risken för brand inne i enheten:
• Använd endast redskap som är lämpliga för användning i mikrovågsugnar.
• Metallbehållare för mat och dryck får inte användas vid tillagning i mikrovågsugn.
• När du värmer mat i plast- eller pappersbehållare ska du hålla uppsikt över ugnen på grund av risken

för antändning.
• Använd endast enheten för att värma livsmedel och drycker.Torkning av mat eller kläder och

uppvärmning av värmedynor, tofflor, svampar, fuktiga trasor och liknande kan leda till risk för skador,
antändning eller brand.

• Om du ser rök ska du stänga av apparaten eller koppla ur den och hålla luckan stängd för att kväva
eventuella flammor.

• Om gnistor uppstår ska du stänga av apparaten eller koppla ur den och hålla luckan stängd för att
kväva eventuella flammor.

• Se till att apparaten och dess lucktätningar är rena och fria från matrester och fett.
Vätskor och andra livsmedel får inte värmas i förslutna behållare eersom de kan explodera.

VARNING! Hälsorisk
Den här produkten ingår i grupp B för ISM-enheter. Den här gruppen omfattar alla ISM-enheter
(industriella, vetenskapliga och medicinska) som genererar högfrekvent energi i form av
elektromagnetisk strålning. Enheter i klass B är lämpliga för användning i bostadsområden och i
verksamheter som är direkt anslutna till ett lågspänningsnät.
Den här enheten kan användas av barn från 8 år och uppåt samt av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap, om de har fått tillsyn eller
instruktioner om säker användning av kylenheten och förstår de risker som är förknippade med
användningen.
Barn måste hållas under uppsikt så att de inte leker med enheten.
Rengöring och underhåll som användaren ska utföra får inte utföras av barn utan tillsyn.
Använd aldrig apparaten om luckan är öppen.
Ta aldrig bort vågledningsskyddet.

AKTA! Brännskaderisk
Upphettning av drycker i mikrovågsugn kan leda till fördröjd kokpunkt. Därför måste du vara försiktig
vid hantering av behållaren.
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Ägg med skal och hela hårdkokta ägg ska inte värmas i mikrovågsugnar eersom de kan explodera,
även eer att mikrovågsuppvärmningen har avslutats.
Innehållet i matningsflaskor och barnmatsburkar ska röras om eller skakas och temperaturen kontrolleras
före användning för att undvika brännskador.
Kokkärl kan bli heta på grund av värme som överförs från den uppvärmda maten.
Apparaten blir varm under användning. Var försiktig så att du inte vidrör värmeelementen inuti ugnen.
Åtkomliga delar kan bli heta under användning.Små barn ska hållas borta.

OBSERVERA! Risk för materiella skador
Använd inte apparatens insida för förvaring.
Ta bort den roterande tallriken från apparaten och förvara den på en säker plats före körning.
Förvara apparaten på en torr och väl ventilerad plats när den inte används under längre tid.

5 Leveransens omfattning

Antal Beskrivning

1 AC MWAO

1 Kärl för luftfritering

1 Grillgaller

6 Avsedd användning
Dometic AC MWAO är en 3-i-1 mikrovågsugn, lufritös och elektrisk ugn.Apparaten är avsedd för uppvärmning,
upptining och tillagning av livsmedel.Apparaten är avsedd för användning i fritidsfordon.

Apparaten är avsedd för fristående och inbyggd installation.

Enheten är även lämplig för användning i hushåll och liknande tillämpningar, såsom:
• Personalkök i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer
• Lantgårdar
• För gäster i hotell, motell och andra boendemiljöer
• Bed and breakfast-miljöer
• Catering och liknande tillämpningar som inte avser detaljhandel

Enheten är inte avsedd att användas med en extern timer eller ett separat ärrstyrningssystem.

Enheten får inte användas utomhus.

Denna produkt är endast lämplig för avsett ändamål och användning i enlighet med dessa anvisningar.

Denna bruksanvisning innehåller information som är nödvändig för korrekt installation och/eller dri av produkten.
Dålig installation och/eller felaktig dri eller underhåll leder till otillfredsställande funktion och risk för fel.

Tillverkaren tar inget ansvar för personskador eller skador på produkten som uppstår till följd av:

• Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive överspänning
• Felaktigt underhåll eller användning av andra reservdelar än originalreservdelar som tillhandahålls av tillverkaren
• Ändringar av produkten utan uttryckligt tillstånd från tillverkaren
• Användning för andra ändamål än de som beskrivs i denna bruksanvisning
Dometic förbehåller sig rätten att ändra produktens utseende och produktspecifikationer.

7 Teknisk beskrivning

7.1 Översikt
bild.  sida 3
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Objekt i Beskrivning

1 Dörrlås

2 Fönster

3 Roterande ring

4 Roterande tallrik

5 Roterande axel

6 Kärl för luftfritering

7 Grillgaller

8 Kontrollpanel

9 Vågledningsskydd

7.2 Manöverelement
bild.  sida 3

Element Beskrivning

Mikrovågsugn Aktiverar mikrovågsfunktionen

Avfrostning Aktiverar upptiningsfunktionen

Återuppvärmning Aktiverar återuppvärmningsfunktionen

Ugn Aktiverar ugnsfunktionen

Varmluftsfritering Aktiverar luftfriteringsfunktionen

Varmhållning Aktiverar varmhållningsfunktionen

Vred Ställ in tillagningstid, vikt för livsmedel eller klocka

Meny Aktiverar menyfunktionen

Kombimatlagning Aktiverar den kombinerade matlagningsfunktionen

STOPP Avbryter aktiv funktion eller matlagningsprocess

START/+30s Startar inställd matlagningsfunktion

8 Montering

AKTA! Risk för personskada och risk för materiella skador.
Apparaten måste monteras på en yta så att den inte kan glida eller falla ned under körning.

OBSERVERA! Risk för materiella skador
Installera inte apparaten i en möbel om minsta tillåtna fria avstånd inte finns ( bild. ).

ANVISNING  De fyra skruvarna och brickorna som krävs för installation medföljer inte.
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Observera följande anmärkningar:

• Se till att apparaten har tillräckligt med fritt avstånd till omgivande strukturer:
bild.  sida 4

• Installation på en höjd på mindre än 850 mm över golvet är tillåten. Installation under bänkskivan stöds.
• Vid installation under bänkskivan måste en skyddspanel installeras mellan bänkskivan och apparaten. Se till

att skyddspanelen täcker gapet mellan apparaten och bänkskivan helt för att förhindra att vätska tränger in i
apparaten.

bild.  sida 4
• Vid installation under bänkskivan bör skyddspanelens yttre yta vara i nivå med vredets yttre yta för att förhindra att

vätska tränger in i apparatens kontrollpanel.
• Tänk på minsta tillåtna fria avstånd för inbyggd installation:

bild.  sida 5
• Vid installation i en möbel där det fria utrymmet till den omgivande strukturen inte är tillräckligt måste en extra

ventilationsöppning finnas längst upp på möbeln ( bild. ).
• Vid installation under bänkskivan där vattenläckage eller spill kan förekomma ska du inte göra

ventilationsöppningar ovanför apparaten. Det fria utrymmet till de omgivande strukturerna måste vara tillräckligt
för apparaten enligt bild. .

• Se till att apparaten placeras i en torr och icke-korrosiv miljö.
• Kontrollera att apparaten inte är placerad nära en värmekälla.
• Kontrollera att apparatens strömkabel är åtkomlig.
• Kontrollera att apparaten är jordad.

1. Bestäm lämplig skruvlängd beroende på tjockleken på monteringsytan.

Monteringsytans tjocklek Lämplig skruvlängd
(M8)

Lämplig bricktjocklek
(M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. För inbyggd installation utan tillräckligt fritt utrymme: Gör en öppning upptill på möbeln.

bild.  sida 6

3. Borra hål på lämpliga platser i monteringsytan.

bild.  sida 7
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4. Fäst apparaten med lämpliga skruvar och brickor genom undersidan på monteringsytan.

bild.  sida 8

5. Vid installation under bänkskivan: installera skyddspanelen.

9 Före första användning
Se till att allt förpackningsmaterial och alla skyddsfilmer tas bort.
Kontrollera att apparaten inte är synbart skadad.
Placera den roterande ringen och den roterande tallriken i apparaten.
För att bli av med lukter från tillverkningsrester, se Ta bort lukter sida 131.

9.1 Ställa in klockan

ANVISNING  Apparaten visar en 24-timmarsklocka.

1. Tryck och håll in Defrost  i ≥ 3 s.

Klockikonen ( ) visas.

Timindikatorn på displayen blinkar.

2. Ställ in timmarna med vredet.

3. Tryck på Defrost  för att bekräa.
Minutindikatorn på displayen blinkar.

4. Ställ in minuterna med vredet.

5. Tryck på Defrost  för att bekräa.
Klockan har ställts in.

10 Användning

10.1 Standbyläge

I standbyläge förbrukar apparaten mindre ström och visar tiden på displayen.

Enheten går automatiskt in i standbyläge eer att den har anslutits till en strömförsörjning, eer att en
tillagningsprocess har slutförts eller eer att den inte har tagit emot någon inmatning under ≥ 15 min.

Under en tillagningsprocess trycker du två gånger på STOP  för att återställa enheten till standbyläge.
Stänga av och slå på displayen

I standbyläge kan apparatens display stängas av för att förbruka ännu mindre ström.

Enheten är i standbyläge.
Tryck på STOP .
Displayen stängs av.
Tryck på valfri knapp eller vrid vredet något.
Displayen slås på och apparaten återgår till standbyläge.

10.2 Välja rätt kokkärl

VARNING! Risk för flygande gnistor och brand
Använd endast det medföljande kärlet för lufritering i kombination med grillgallret när du använder
lufriteringsfunktionen.
Använd aldrig kokkärl av metall, med metallkant eller med metalldekor.
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Det enda tillåtna kokkärlet av metall är det medföljande kärlet för lufritering och grillgallret som kan
användas med funktionerna för lufritering och ugn.
Använd aldrig brandfarliga kokkärl.
Värm aldrig upp mat eller vätska i förslutna behållare eller behållare med smal öppning.
Använd aldrig glaserade keramiska kokkärl.
Använd aldrig återvunna pappersprodukter.
Värmetåliga kokkärl måste tåla temperaturer på ≥ 120 °C.
Använd runda eller ovala kokkärl för att förhindra att mat överhettas i kokkärlets hörn.

Använd endast kokkärl som är lämpliga för mikrovågsugn och lämpliga för den förberedelsemetod du använder.

Kokkärl Mikrovågssäker Lämpliga för ugn Lämpliga för kom-
binerad matlagning

Kärl för luftfritering (med-
följer)

Grillgaller (medföljer)

Värmetåligt glas

Icke värmetåligt glas

Värmetålig keramik

Mikrovågssäker plast

Hushållspapper

Metall

Aluminiumfolie

Bambu, trä

10.3 Anmärkningar om tillagning av mat
Placera tjockare områden mot utsidan av kärlet, den tunnare delen mot mitten och fördela jämnt.Försök undvika
att livsmedel överlappar.
Var uppmärksam på tillagningstiden. Tillaga alltid under den kortast angivna tiden och öka den vid behov.För lång
tillagning kan leda till rök och brännskador.
Använd mikrovågssäkra plastlock under tillagning. Lock förhindrar stänk och säkerställer jämn tillagning.
Vänd livsmedel som kyckling och hamburgare en gång under tillagningsprocessen.Rör vid behov om från utsidan
mot mitten av kärlet en eller två gånger under tillagningen.
När tillagningsprocessen är klar låter du maten vara kvar i apparaten under tillräckligt lång tid för att låta apparaten
slutföra tillagningscykeln och svalna gradvis.
När du värmer flytande mat eller dryck fyller du kärlet till högst två tredjedelar av dess kapacitet.

10.4 Barnlåsfunktion

När den här funktionen är aktiv är kontrollpanelen låst och inga knappar går att använda.

1. Tryck och håll in STOP  i ≥ 3 s

Ikonen för barnlås ( ) visas.

Barnlåsfunktionen är aktiverad.

2. Tryck och håll in STOP  i ≥ 3 s

Ikonen för barnlås ( ) visas inte längre.
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Barnlåsfunktionen är avaktiverad.

10.5 Mikrovågsugn

VARNING! Brandrisk
Använd endast kokkärl som är lämpliga för användning med mikrovågsfunktionen.

Effektnivå Uteffekt Användning

100P 1150 W

90P 1035 W

Snabb och noggrann tillagning

80P 920 W

70P 805 W

Expresstillagning på mediumnivå

60P 690 W

50P 575 W

Ångkokning

40P 460 W

30P 345 W

Avfrostning

20P 230 W

10P 115 W

Varmhållning

1. Tryck flera gånger på Microwave  för att ställa in önskad effektnivå.

Effektintervallet är 10P–100P.

Mikrovågsikonen ( ) visas.

2. Ställ in tillagningstiden med vredet.

Den maximala tillagningstiden är “60:00” (60 min).

3. Tryck på START/+30s  för att starta tillagningsprocessen.
Ett surrande ljud hörs när det är klart.

• Tryck på START/+30s  under tillagningsprocessen för att öka tillagningstiden med 30 s.
• Tryck på STOP  under tillagningsprocessen för att pausa den.
• Tryck på START/+30s  under en pausad tillagningsprocess för att återuppta den.
• Tryck på STOP  under en pausad tillagningsprocess för att avbryta den och återgå till standbyläge.
Expresstillagning

Tryck på START/+30s  för att omedelbart starta en tillagningsprocess i 30 s.
Ett surrande ljud hörs när det är klart.

• Tryck på START/+30s  under tillagningsprocessen för att öka tillagningstiden med 30 s.

10.6 Avfrostning

VARNING! Brandrisk
Använd endast kokkärl som är lämpliga för användning med mikrovågsfunktionen.

1. Tryck flera gånger på Defrost  för att välja önskat avfrostningsläge.
• dEF1:Upptining eer tid.
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• dEF2:Upptining eer vikt.
Avfrostningsikonen visas ( ).
Vid avfrostning eer vikt visas även viktikonen ( ).

2. Ställ in tid för upptining eller vikt för djupfrysta varor med vredet.

Den maximala avfrostningstiden är “60:00” (60 min).

Viktintervallet för mat som ska avfrostas är 200 … 3000 g.

3. Tryck på START/+30s  för att starta avfrostningsprocessen.

I dEF2-läge:En ljudsignal hörs regelbundet för att ange när livsmedlet som tinas ska vändas.

Ett surrande ljud hörs när det är klart.

• I dEF1-läge: Tryck på START/+30s  under avfrostningsprocessen för att öka avfrostningstiden med 30 s.
• Tryck på STOP  under avfrostningsprocessen för att pausa den.
• Tryck på START/+30s  under en pausad avfrostningsprocess för att återuppta den.
• Tryck på STOP  under en pausad avfrostningsprocess för att avbryta den och återgå till standbyläge.

10.7 Värm upp igen

VARNING! Brandrisk
Använd endast kokkärl som är lämpliga för användning med mikrovågsfunktionen.

1. Tryck på Reheat  för att välja återuppvärmningsfunktionen.
Återuppvärmningsikonen ( ) och viktikonen ( ) visas.

2. Ställ in livsmedelsvikten för återuppvärmning med vredet.

Alternativen är: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Tryck på START/+30s  för att starta tillagningsprocessen.
Ett surrande ljud hörs när det är klart.

• Tryck på STOP  under återuppvärmningsprocessen för att pausa den.
• Tryck på START/+30s  under en pausad återuppvärmningsprocess för att återuppta den.
• Tryck på STOP  under en pausad återuppvärmningsprocess för att avbryta den och återgå till standbyläge.

10.8 Ugn

VARNING! Brandrisk
Använd endast kokkärl som är lämpliga för användning med ugnsfunktionen.
Se till att kokkärlet inte är i kontakt med värmeelementet.

1. Tryck flera gånger på Oven  för att välja önskad tillagningstemperatur.

Temperaturområdet är 90 … 180 °C i intervaller om 10 °C.

Ugnsikonen ( ) och temperaturikonen ( ) visas.

2. Ställ in tillagningstiden med vredet.

Den maximala tillagningstiden är “60:00” (60 min).

3. Tryck på START/+30s  för att starta tillagningsprocessen.
Ett surrande ljud hörs när det är klart.

• Tryck på START/+30s  under tillagningsprocessen för att öka tillagningstiden med 30 s.
• Tryck på STOP  under tillagningsprocessen för att pausa den.
• Tryck på START/+30s  under en pausad tillagningsprocess för att återuppta den.
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• Tryck på STOP  under en pausad tillagningsprocess för att avbryta den och återgå till standbyläge.

10.9 Luftfritering

VARNING! Brandrisk
Använd endast det medföljande kärlet för lufritering och grillgallret för att laga mat med funktionen för
lufritering.
Se till att kokkärlet inte är i kontakt med värmeelementet.

1. Tryck flera gånger på Air Fry  för att välja önskad tillagningstemperatur.

Temperaturområdet är 90 … 200 °C i intervaller om 10 °C.

Varmlusfriteringsikonen ( ) och temperaturikonen ( ) visas.

2. Ställ in tillagningstiden med vredet.

Den maximala tillagningstiden är “60:00” (60 min).

3. Tryck på START/+30s  för att starta tillagningsprocessen.
Ett surrande ljud hörs när det är klart.

• Tryck på START/+30s  under tillagningsprocessen för att öka tillagningstiden med 30 s.
• Tryck på STOP  under tillagningsprocessen för att pausa den.
• Tryck på START/+30s  under en pausad tillagningsprocess för att återuppta den.
• Tryck på STOP  under en pausad tillagningsprocess för att avbryta den och återgå till standbyläge.

10.10 Varmhållning

VARNING! Brandrisk
Använd endast kokkärl som är lämpliga för användning med ugnsfunktionen.

1. Tryck flera gånger på Keep Warm  för att välja den önskade temperaturen som ska hållas.

Temperaturområdet är 65 … 85 °C i intervaller om 10 °C.

Varmlusfriteringsikonen ( ) visas.

2. Ställ in varmhållningstiden med vredet.

Den maximala varmhållningstiden är “02:00” (2 h).

3. Tryck på START/+30s  för att starta tillagningsprocessen.
Ett surrande ljud hörs när det är klart.

• Tryck på STOP  under varmhållningsprocessen för att pausa den.
• Tryck på START/+30s  under en pausad varmhållningsprocess för att återuppta den.
• Tryck på STOP  under en pausad varmhållningsprocess för att avbryta den och återgå till standbyläge.

10.11 Automatisk tillagning

ANVISNING
• Säkerställ att temperaturen på maten är 20 … 25 °C före tillagning.
• Livsmedlets temperatur, vikt och form påverkar tillagningsresultatet avsevärt.Justera tillagningstiden för

bästa resultat.

Display Typ av livsmedel Alternativ för mängd

A.1 Potatis 250 g, 500 g, 750 g
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Display Typ av livsmedel Alternativ för mängd

A.2 Pasta 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Popcorn 100 g

A.5 Grönsak 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Dryck 1 kopp, 2 koppar, 3 koppar (1 kopp motsvarar cirka 250 mL)

A.7 Kött 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Fisk 200 g, 400 g, 600 g

1. Tryck flera gånger på Menu  för att välja önskad typ av livsmedel att tillaga.
Den automatiska tillagningsikonen ( ) och viktikonen ( ) visas.

2. Ställ in mängden livsmedel med vredet.

3. Tryck på START/+30s  för att starta tillagningsprocessen.
Ett surrande ljud hörs när det är klart.

• Tryck på STOP  under tillagningsprocessen för att pausa den.
• Tryck på START/+30s  under en pausad tillagningsprocess för att återuppta den.
• Tryck på STOP  under en pausad tillagningsprocess för att avbryta den och återgå till standbyläge.

10.12 Kombinerad tillagning (mikrovågsugn)

VARNING! Brandrisk
Använd endast kokkärl som är lämpliga för användning med funktionen för kombinerad tillagning.

Kombinationstillagningsfunktionen kombinerar mikrovågsfunktionen (30 %) och varmlusfriteringsfunktionen (70 %).

1. Tryck flera gånger på Combi Cooking  för att välja den önskade temperaturen som ska hållas.

Temperaturområdet är 90 … 200 °C i intervaller om 10 °C.

Mikrovågsikonen ( ) och varmlusfriteringsikonen ( ) visas.

2. Ställ in tillagningstiden med vredet.

Den maximala tillagningstiden är “60:00” (60 min).

3. Tryck på START/+30s  för att starta tillagningsprocessen.
Ett surrande ljud hörs när det är klart.

• Tryck på STOP  under kombinationstillagningsprocessen för att pausa den.
• Tryck på START/+30s  under en pausad kombinationstillagningsprocess för att återuppta den.
• Tryck på STOP  under en pausad kombinationstillagningsprocess för att avbryta den och återgå till standbyläge.

11 Rengöring

VARNING! Risk för elektriska stötar
Koppla bort enheten från strömförsörjningen före varje rengöring.

VARNING! Brandrisk
Rengör apparaten regelbundet för att hålla den fri från matrester och fett.
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OBSERVERA! Risk för materiella skador
Använd inte ånga för att rengöra enheten.
Låt tallriken svalna i ≥ 20 min innan du lägger den i kallt vatten.
Se till att inga rester av rengöringsmedel finns kvar på luckans tätningar.

OBSERVERA! Risk för materiella skador
Rengör aldrig enheten under rinnande vatten eller i diskvatten.
Använd inte vassa eller hårda föremål, slipande rengöringsmedel eller blekmedel vid rengöring,
eersom detta kan skada enheten.

ANVISNING  Överväg att aktivera barnlåsfunktionen före rengöring för att förhindra oavsiktlig användning
(Barnlåsfunktion sida 126) .

1. Ta ut tallriken, roteringsringen och rotationsaxeln ( bild. , 3, 4, 5) från enheten och tvätta dem med milt
diskmedel och vatten.

Låt torka ordentligt.

2. Rengör apparatens in- och utsida med en fuktig trasa.

Se till att rengöra dörrtätningarna noga.

3. Torka apparatens in- och utsida torr med en torr trasa.

4. Sätt tillbaka den roterande tallriken, den roterande ringen och den roterande axeln i apparaten.

11.1 Ta bort lukter

Med tiden kan apparaten absorbera lukt från maten.
Följande åtgärder minskar dålig lukt.

Steg 1 Steg 2

Placera en kopp med flera citronskivor i appara-
ten.

Starta en tillagningsprocess på en hög effektnivå i 2 …
3 min.

Ställ en kopp svart te i apparaten. Starta en tillagningsprocess på en hög effektnivå i 2 …
3 min.

Lägg några bitar apelsinskal i apparaten. Starta en tillagningsprocess på en hög effektnivå i
1 min.

12 Underhåll

Om lampan inuti enheten är skadad ska du låta tillverkaren, en servicerepresentant eller en person med
motsvarande kvalifikationer byta ut den för att undvika säkerhetsrisker.

Utför följande test för att kontrollera att apparaten fungerar korrekt:

1. Placera ett glas fyllt med cirka 150 mL vatten i enheten.

2. Stäng enhetens dörr och starta en tillagningsprocess i 1 min.

3. Kontrollera följande:

• Lampan inuti apparaten tänds.
• Kylfläkten fungerar (kontrollera de bakre ventilationsöppningarna).
• Den roterande tallriken inuti enheten roterar.
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• Vattnet är varmt när tillagningsprocessen är klar.

4. Om någon av ovanstående funktioner inte har säkerställts kontaktar du en auktoriserad servicetekniker.

13 Garanti
Den lagstadgade garantiperioden gäller. Om produkten är defekt, kontakta tillverkarens filial i ditt land (se
dometic.com/dealer) eller din återförsäljare.

För reparation och garantiärenden ska du bifoga följande dokument när du skickar in enheten:

• En kopia av kvittot med inköpsdatum
• Orsak till reklamationen eller beskrivning av felet
Observera att egen reparation eller oprofessionell reparation kan få säkerhetsmässiga konsekvenser och kan göra
garantin ogiltig.

14 Avfallshantering

Lägg förpackningsmaterialet i lämpligt avfallskärl där det är möjligt. Denna sortering är nödvändig
eersom förpackningar är en värdefull resurs, och felaktig avfallshantering kan påverka människors hälsa
och miljön.

Den överkorsade soptunnan på hjul anger att produkten är elektrisk eller elektronisk utrustning och måste
samlas in separat för korrekt behandling, återvinning och återanvändning av material. Konsumenten är
enligt lag skyldig att kassera all elektrisk eller elektronisk utrustning på rätt sätt, separat från
vanligt hushållsavfall!

Denna sortering är nödvändig eersom elektriska apparater är värdefulla resurser och kan innehålla ämnen som är
skadliga för människor och miljön.

För att slutligen kassera produkten ska du kontakta din lokala återvinningscentral eller specialiståterförsäljare för
information om hur detta ska göras i enlighet med gällande avfallsföreskrier.

Produkten kan lämnas in utan kostnad.

15 Tekniska data

AC MWAO

Märkspänning 230 V  50 Hz

Ingångseffekt för luftfritering 1500 W

Ingångseffekt för mikrovågor 1150 W

Mikrovågsfrekvens 2450 MHz

Kapacitet 20 L

Mått (yttre) 453 × 362 × 347 mm

Vikt 14,9 kg
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1 Viktige merknader
Les disse instruksjonene nøye og følg alle instruksjoner, retningslinjer og advarsler som er inkludert i denne produktmanualen, for å sikre at du til enhver tid installerer, bruker og
vedlikeholder produktet korrekt. Disse instruksjonene MÅ følge med dette produktet.

Ved å bruke produktet bekreer du herved at du har lest alle instruksjoner, retningslinjer og advarsler nøye, og at du forstår og samtykker i å overholde vilkårene og
betingelsene som er angitt her. Du samtykker i å bruke dette produktet kun til det tiltenkte formålet og bruksområdet og i samsvar med instruksjonene, retningslinjene og
advarslene som er angitt i denne produktmanualen, samt i samsvar med alle gjeldende lover og forskrier. Dersom du ikke leser og følger instruksjonene og advarslene som er
angitt her, kan det føre til personskade for deg selv og andre, skade på produktet eller skade på annen eiendom i nærheten. Denne produktmanualen, inkludert instruksjonene,
retningslinjene og advarslene, samt tilhørende dokumentasjon, kan bli endret og oppdatert. For oppdatert produktinformasjon, besøk documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler
Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om materielle skader, og angir også graden eller nivået
av alvorlighetsgrad for faren.

ADVARSEL!
Angir en farlig situasjon som, hvis den ikke unngås, kan føre til dødsfall eller alvorlig personskade.

FORSIKTIG!
Angir en farlig situasjon som, hvis den ikke unngås, kan føre til mindre eller moderat personskade.

PASS PÅ!
Angir en situasjon som, hvis den ikke unngås, kan føre til materielle skader.

MERK  Tilleggsinformasjon for betjening av produktet.

3 Forklaring av symboler på enheten

Forsiktig! Fare for personskade. Varm overflate.
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4 Sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL! Fare for elektrisk støt
Ikke bruk enheten hvis den har synlige skader.
Hvis enhetens dør eller dørpakninger er skadet, må den skies ut av produsenten, et autorisert verksted
eller en tilsvarende kvalifisert person for å forhindre sikkerhetsfarer.
Hvis enhetens strømkabel er skadet, må den skies ut av produsenten, et autorisert verksted eller en
tilsvarende kvalifisert person for å forhindre sikkerhetsfarer.
Hvis lampen inne i enheten er skadet, må den skies ut av produsenten, et autorisert verksted eller en
tilsvarende kvalifisert person for å unngå sikkerhetsfarer.
Ikke foreta endringer på denne enheten.
Enheten må ikke brukes utendørs.
Denne enheten må kun repareres av kvalifisert personell. Feil reparasjoner kan føre til betydelige farer.

ADVARSEL! Brannfare
Ved plassering av enheten må du sørge for at strømledningen ikke blir klemt eller skadet.
Ikke plasser flere bærbare stikkontakter eller bærbare strømforsyninger på baksiden av enheten.
Ikke bruk enheten når den er tom.
For å redusere risikoen for brann inne i enheten:
• Bruk bare redskaper som er egnet for bruk i mikrobølgeovner.
• Metallbeholdere for mat og drikke skal ikke brukes i mikrobølgeovn.
• Ved oppvarming av mat i plast- eller papirbeholdere må du holde et øye med ovnen på grunn av

faren for antenning.
• Bruk bare enheten til å varme opp mat og drikke.Tørking av mat eller klær og oppvarming av

varmeputer, tøfler, svamper, fuktige kluter og lignende kan føre til fare for skade, antenning og brann.
• Hvis det observeres røyk, må du slå av eller koble fra apparatet og holde døren lukket for å kvele

eventuelle flammer.
• Hvis det oppstår gnister, må du slå av eller koble fra apparatet og holde døren lukket for å kvele

eventuelle flammer.
• Hold apparatet og dørtetningene fri for matrester og fett.
Væsker og andre matvarer må ikke varmes opp i forseglede beholdere. De kan eksplodere.

ADVARSEL! Helsefare
Dette produktet tilhører gruppe B av ISM-enhetene. Denne gruppen omfatter alle ISM-
enheter (industrielle, vitenskapelige og medisinske) som genererer høyfrekvent energi i form av
elektromagnetisk stråling. Klasse B-enheter er egnet for bruk i boligområder og i virksomheter som er
direkte tilkoblet et lavspenningsnett.
Denne enheten kan brukes av barn fra 8 år og oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og kunnskap, hvis de er under tilsyn eller
har fått instruksjoner om sikker bruk av kjøleenheten og forstår farene som er involvert.
Barn må være under tilsyn for å sikre at de ikke leker med enheten.
Rengjøring og vedlikehold som skal utføres av brukeren, må ikke utføres av barn uten tilsyn.
Bruk aldri apparatet med døren åpen.
Fjern aldri mikrobølgebeskyttelsen.

FORSIKTIG! Fare for brannskader
Mikrobølgeoppvarming av drikkevarer kan føre til forsinket og kraig koking. Derfor må man være
forsiktig når man håndterer beholderen.
Egg i skall og hele hardkokte egg skal ikke varmes i mikrobølgeovner, siden de kan eksplodere, selv
etter at oppvarmingen i mikrobølgeovnen er avsluttet.
Innholdet i tåteflasker og beholdere med barnemat skal røres eller ristes, og temperaturen må sjekkes
før bruk for å unngå brannskader.
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Kokekar kan bli varme på grunn av varme som overføres fra den oppvarmede maten.
Apparatet blir varmt under bruk. Det må utvises forsiktighet for å unngå å berøre varmeelementene inne
i ovnen.
Tilgjengelige deler kan bli varme under bruk.Små barn bør holdes unna.

PASS PÅ! Fare for skade
Ikke bruk innsiden av apparatet til oppbevaring av gjenstander.
Ved transport må du ta dreieplaten ut av apparatet og oppbevare den trygt.
Oppbevar apparatet på et tørt og godt ventilert sted når det ikke skal brukes over lengre tid.

5 Leveringsomfang

Antall Beskrivelse

1 AC MWAO

1 Airfryergryte

1 Grillrist

6 Tiltenkt bruk
Dometic AC MWAO er en 3-i-1 mikrobølgeovn, airfryer og elektrisk ovn.Apparatet er egnet for oppvarming, tining
og tilberedning av matvarer.Apparatet er beregnet for bruk i fritidskjøretøy.

Apparatet er egnet for frittstående og innebygd installasjon.

Enheten er også egnet for bruk i husholdninger og lignende bruksområder, for eksempel:
• Personalkjøkken i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljøer
• Gårdshus
• Gjester på hoteller, moteller og andre typer overnattingssteder
• Bed and breakfast-lignende miljøer
• Catering og lignende bruksområder som ikke er knyttet til detaljhandel

Enheten er ikke beregnet på å bli betjent ved hjelp av en ekstern timer eller et separat ernkontrollsystem.

Enheten må ikke brukes utendørs.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formålet og bruksområdet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne håndboken inneholder informasjon som er nødvendig for korrekt installasjon og/eller dri av produktet.
Dårlig installasjon og/eller feil betjening eller vedlikehold vil føre til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten påtar seg intet ansvar for personskade eller skade på produktet som skyldes:

• Feil installasjon, montering eller tilkobling, inkludert overspenning
• Feil vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten
• Endringer på produktet uten uttrykkelig tillatelse fra produsenten
• Bruk til andre formål enn de som er beskrevet i denne håndboken
Dometic forbeholder seg retten til å endre produktets utseende og produktspesifikasjoner.

7 Teknisk beskrivelse

7.1 Oversikt
fig.  på side 3

Element i Beskrivelse

1 Dørlås
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Element i Beskrivelse

2 Visningsvindu

3 Roterende ring

4 Dreieplate

5 Roterende akse

6 Airfryergryte

7 Grillrist

8 Kontrollpanel

9 Mikrobølgebeskyttelse

7.2 Styreelementer
fig.  på side 3

Element Beskrivelse

Mikrobølgeovn Aktiverer mikrobølgefunksjonen

Tining Aktiverer tinefunksjonen

Oppvarming Aktiverer oppvarmingsfunksjonen

Ovn Aktiverer ovnsfunksjonen

Airfryer Aktiverer airfryerfunksjonen

Hold varm Aktiverer funksjonen for å holde på varmen

Dreiebryter Angi tilberedningstid, matens vekt eller klokken

Meny Aktiverer menyfunksjonen

Kombi-tilberedning Aktiverer funksjonen for kombi-tilberedning

STOPP Avbryter aktiv funksjon eller tilberedningsprosess

START/+30s Begynner å stille inn tilberedningsfunksjonen

8 Montering

FORSIKTIG! Fare for personskade og fare for skade.
Apparatet må monteres på en overflate slik at det ikke kan skli eller falle ned under kjøring.

PASS PÅ! Fare for skade
Ikke monter enheten i et møbel hvis den minste tillatte klaringen ikke er ivaretatt ( fig. ).

MERK  De fire skruene og skivene som kreves for montering, følger ikke med.

Følg disse merknadene:

• Sørg for at apparatet har tilstrekkelig klaring til andre ting i nærheten:
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fig.  på side 4
• Montering i en høyde på mindre enn 850 mm over gulvet er tillatt. Montering under benk støttes.
• Ved montering under benk må det monteres et beskyttelsespanel mellom benkeplaten og enheten. Sørg for at

beskyttelsespanelet dekker spalten mellom enheten og benkeplaten fullstendig for å hindre at væske trenger inn i
enheten.

fig.  på side 4
• Ved montering under benk bør den ytre flaten på beskyttelsespanelet flukte med den ytre flaten på knotten for å

hindre at væske trenger inn i enhetens kontrollpanel.
• Overhold minimumsklaringen for innebygd installasjon:

fig.  på side 5
• Ved montering i et møbel der klaringen til den omkringliggende konstruksjonen ikke er tilstrekkelig, må det være

en ekstra ventilasjonsåpning øverst i møbelet ( fig. ).
• Ved montering under benk der det kan oppstå vannlekkasje eller søl, må du ikke lage ventilasjonsåpninger over

enheten. Klaring til omkringliggende konstruksjoner må være tilstrekkelig for enheten i henhold til fig. .
• Sørg for at apparatet plasseres i et tørt og ikke-korroderende miljø.
• Sørg for at apparatet ikke plasseres i nærheten av en varmekilde.
• Sørg for at apparatets strømledning er tilgjengelig.
• Sørg for at apparatet er jordet.

1. Finn passende skruelengde i henhold til tykkelsen til monteringsflaten.

Tykkelsen til monteringsflaten Passende skruelengde
(M8)

Passende skivetykkel-
se (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Ved innebygd installasjon uten tilstrekkelig klaring: Lag en åpning øverst i møbelet.

fig.  på side 6

3. Bor hull på egnede steder i monteringsflaten.

fig.  på side 7

4. Fest enheten med passende skruer og skiver gjennom bunnen av monteringsflaten.

fig.  på side 8

5. Ved montering under benk: monter beskyttelsespanelet.
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9 Før første gangs bruk
Sørg for at alt av emballasjemateriale og beskyttelsesfilm ernes.
Sjekk at apparatet ikke er synlig skadet.
Plasser rotasjonsringen og dreieplaten i apparatet.
For å bli kvitt lukt fra produksjonsrester, se Eliminere lukt på side 144.

9.1 Stille klokken

MERK  Apparatet viser en 24-timers klokke.

1. Trykk og hold inne Defrost  i ≥ 3 s.

Klokkeikonet ( ) vises.

Timeindikatoren på skjermen blinker.

2. Still timene ved hjelp av dreiebryteren.

3. Trykk på Defrost  for å bekree.
Minuttindikatoren på skjermen blinker.

4. Still minuttene ved hjelp av dreiebryteren.

5. Trykk på Defrost  for å bekree.
Klokken er stilt.

10 Betjening

10.1 Standbymodus

I standbymodus bruker apparatet mindre strøm og viser klokkeslettet på skjermen.

Enheten går automatisk i standbymodus etter at den er koblet til strømforsyningen, etter at en tilberedningsprosess
er fullført, eller hvis den ikke mottar noen inndata i ≥ 15 min.

Under en tilberedningsprosess trykker du STOP  to ganger for å tilbakestille enheten til standbymodus.
Slå skjermen av og på

I standbymodus kan enhetskjermen bli slått av for å bruke enda mindre strøm.

Enheten er i standbymodus.
Trykk STOP .
Displayet slås av.
Trykk på en knapp, eller vri dreiebryteren litt.
Skjermen slås på, og enheten går tilbake til standbymodus.

10.2 Velge riktige kokekar

ADVARSEL! Gnister og brannfare
Den medfølgende airfryergryten skal bare brukes i kombinasjon med grillristen når du bruker
airfryerfunksjonen.
Bruk aldri kokekar i metall eller kokekar med metallisk kant eller metalliske dekorasjoner i apparatet.
Det eneste tillatte kokekaret i metall er medfølgende airfryergryte og grillrist til bruk i funksjonene for
airfryer og ovn.
Bruk aldri antennelige kokekar.
Varm aldri opp mat eller væske i forseglede beholdere eller beholdere med hals.
Bruk aldri glasserte keramiske kokekar.

138



    NO

Bruk aldri resirkulerte papirprodukter.
Varmebestandige kokekar må tåle temperaturer på ≥ 120 °C.
Bruk runde eller ovale kokekar for å forhindre at maten overopphetes i hjørnene på kokekaret.

Bruk bare kokekar som er mikrobølgeovnssikre og egnet for den tiltenkte tilberedningsmåten.

Kokekar Mikrobølgesikker Ovnssikker Trygg til bruk ved
kombi-tilberedning

Airfryergryte (følger med)

Grillrist (følger med)

Varmebestandig glass

Ikke-varmebestandig glass

Varmebestandig keramikk

Mikrobølgesikker plast

Papirhåndklær

Metall

Aluminiumsfolie

Bambus, tre

10.3 Merknader om tilberedning av mat
Plasser tykkere områder mot utsiden av fatet, den tynnere delen mot midten, og spre det jevnt.Unngå overlapping
om mulig.
Vær oppmerksom på tilberedningstiden. Tilbered alltid i den korteste angitte tiden, og øk tiden om
nødvendig.For lang eller kraig tilberedning kan føre til røyk og brannskader.
Bruk mikrobølgesikre plastdeksler under tilberedning. Lokk hindrer sprut og sikrer jevn tilberedning.
Vend matvarer som kylling og hamburger én gang i løpet av tilberedningsprosessen.Om nødvendig kan du røre
fra utsiden til midten av retten en eller to ganger under tilberedningen.
Når tilberedningsprosessen er ferdig, kan du la maten stå igjen i apparatet i passe lang tid, slik at den kan fullføre
tilberedningssyklusen og kjøle seg ned gradvis.
Ved oppvarming av flytende mat eller drikke må du fylle beholderen maksimalt to tredjedeler av beholderens
kapasitet.

10.4 Funksjon for barnesikring

Når denne funksjonen er aktiv, er kontrollpanelet låst, og ingen av knappene kan brukes.

1. Trykk og hold inne STOP  i ≥ 3 s

Barnesikringsikonet ( ) vises.

Barnesikringsfunksjonen er aktivert.

2. Trykk og hold inne STOP  i ≥ 3 s

Barnesikringsikonet ( ) vises ikke lenger.

Barnesikringsfunksjonen er deaktivert.
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10.5 Mikrobølgeovn

ADVARSEL! Brannfare
Bruk bare kokekar som er egnet for bruk med mikrobølgefunksjonen.

Effektnivå Utgangseffekt Anvendelsesmåte

100P 1150 W

90P 1035 W

Rask og grundig tilberedning

80P 920 W

70P 805 W

Medium ekspress-tilberedning

60P 690 W

50P 575 W

Damping

40P 460 W

30P 345 W

Tining

20P 230 W

10P 115 W

Hold varm

1. Trykk Microwave  gjentatte ganger for å stille inn ønsket effektnivå.

Effektnivået er 10P–100P.

Mikrobølgeikonet ( ) vises.

2. Still inn tilberedningstiden ved hjelp av dreiebryteren.

Maks. tilberedningstid er “60:00” (60 min).

3. Trykk START/+30s  for å starte tilberedningsprosessen.
Du hører et lydsignal når tilberedningen er ferdig.

• Trykk START/+30s  under tilberedningsprosessen for å øke tilberedningstiden med 30 s.
• Trykk STOP  under tilberedningsprosessen for å sette den på pause.
• Trykk START/+30s  under en pauset tilberedningsprosess for å gjenoppta den.
• Trykk STOP  under en pauset tilberedningsprosess for å avbryte den og gå tilbake til standbymodus.
Ekspresstilberedning

Trykk START/+30s  for å starte en tilberedningsprosess umiddelbart i 30 s.
Du hører et lydsignal når tilberedningen er ferdig.

• Trykk START/+30s  under tilberedningsprosessen for å øke tilberedningstiden med 30 s.

10.6 Tining

ADVARSEL! Brannfare
Bruk bare kokekar som er egnet for bruk med mikrobølgefunksjonen.

1. Trykk Defrost  gjentatte ganger for å velge ønsket tinemodus.
• dEF1:Tining etter varighet.
• dEF2:Tining etter vekt.
Tineikonet vises ( ).

140



    NO

Når du tiner etter vekt, vises også vektikonet ( ).

2. Angi tiningsvarigheten eller vekten til den frosne maten ved hjelp av dreiebryteren.

Maks. tiningsvarighet er “60:00” (60 min).

Vektområdet for maten som skal tines, er 200 … 3000 g.

3. Trykk START/+30s  for å starte tineprosessen.

I dEF2-modus:Et lydsignal avgis med jevne mellomrom for å indikere når du skal snu maten som tines.

Du hører et lydsignal når tilberedningen er ferdig.

• I dEF1-modus: Trykk START/+30s  under tineprosessen for å øke tiningsvarigheten med 30 s.
• Trykk STOP  under tineprosessen for å sette den på pause.
• Trykk START/+30s  under en pausert tineprosess for å gjenoppta den.
• Trykk STOP  under en pausert tineprosess for å avbryte den og gå tilbake til standbymodus.

10.7 Gjenoppvarming

ADVARSEL! Brannfare
Bruk bare kokekar som er egnet for bruk med mikrobølgefunksjonen.

1. Trykk Reheat  for å velge oppvarmingsfunksjonen.
Oppvarmingsikonet ( ) og vektikonet ( ) vises.

2. Angi vekten på maten som skal varmes opp på nytt, ved hjelp av dreiebryteren.

Alternativene er: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Trykk START/+30s  for å starte tilberedningsprosessen.
Du hører et lydsignal når tilberedningen er ferdig.

• Trykk STOP  under oppvarmingsprosessen for å sette den på pause.
• Trykk START/+30s  under en pauset oppvarmingsprosess for å gjenoppta den.
• Trykk STOP  under en pauset oppvarmingsprosess for å avbryte den og gå tilbake til standbymodus.

10.8 Ovn

ADVARSEL! Brannfare
Bruk bare kokekar som er egnet for bruk med ovnsfunksjonen.
Pass på at kokekaret ikke kommer i kontakt med varmeelementet.

1. Trykk Oven  gjentatte ganger for å velge ønsket tilberedningstemperatur.

Temperaturområdet er 90 … 180 °C i intervaller på 10 °C.

Ovnikonet ( ) og temperaturikonet ( ) vises.

2. Still inn tilberedningstiden ved hjelp av dreiebryteren.

Maks. tilberedningstid er “60:00” (60 min).

3. Trykk START/+30s  for å starte tilberedningsprosessen.
Du hører et lydsignal når tilberedningen er ferdig.

• Trykk START/+30s  under tilberedningsprosessen for å øke tilberedningstiden med 30 s.
• Trykk STOP  under tilberedningsprosessen for å sette den på pause.
• Trykk START/+30s  under en pauset tilberedningsprosess for å gjenoppta den.
• Trykk STOP  under en pauset tilberedningsprosess for å avbryte den og gå tilbake til standbymodus.
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10.9 Airfryer

ADVARSEL! Brannfare
Bruk bare den medfølgende airfryergryten og grillristen til å tilberede mat ved hjelp av
airfryerfunksjonen.
Pass på at kokekaret ikke kommer i kontakt med varmeelementet.

1. Trykk Air Fry  gjentatte ganger for å velge ønsket tilberedningstemperatur.

Temperaturområdet er 90 … 200 °C i intervaller på 10 °C.

Lustekingsikonet ( ) og temperaturikonet ( ) vises.

2. Still inn tilberedningstiden ved hjelp av dreiebryteren.

Maks. tilberedningstid er “60:00” (60 min).

3. Trykk START/+30s  for å starte tilberedningsprosessen.
Du hører et lydsignal når tilberedningen er ferdig.

• Trykk START/+30s  under tilberedningsprosessen for å øke tilberedningstiden med 30 s.
• Trykk STOP  under tilberedningsprosessen for å sette den på pause.
• Trykk START/+30s  under en pauset tilberedningsprosess for å gjenoppta den.
• Trykk STOP  under en pauset tilberedningsprosess for å avbryte den og gå tilbake til standbymodus.

10.10 Hold varm

ADVARSEL! Brannfare
Bruk bare kokekar som er egnet for bruk med ovnsfunksjonen.

1. Trykk Keep Warm  gjentatte ganger for å velge ønsket temperatur som skal opprettholdes.

Temperaturområdet er 65 … 85 °C i intervaller på 10 °C.

Lustekingsikonet ( ) vises.

2. Angi varigheten for å holde på varmen ved hjelp av dreiebryteren.

Maks. varighet for varmholding er “02:00” (2 h).

3. Trykk START/+30s  for å starte tilberedningsprosessen.
Du hører et lydsignal når tilberedningen er ferdig.

• Trykk STOP  under varmholdingsprosessen for å sette den på pause.
• Trykk START/+30s  under en pauset varmholdingsprosess for å gjenoppta den.
• Trykk STOP  under en pauset varmholdingsprosess for å avbryte den og gå tilbake til standbymodus.

10.11 Automatisk tilberedning

MERK
• Sørg for at temperaturen på maten er 20 … 25 °C før tilberedning.
• Matens temperatur, vekt og form kommer i stor grad til å påvirke resultatet.Juster tilberedningstiden for

å få et best mulig resultat.

Display Type mat Antall alternativer

A.1 Potet 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Pasta 50 g, 100 g, 150 g

142



    NO

Display Type mat Antall alternativer

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Popkorn 100 g

A.5 Grønnsak 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Drikkevarer 1 kopp, 2 kopper, 3 kopper (1 kopp tilsvarer ca. 250 mL)

A.7 Kjøtt 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Fisk 200 g, 400 g, 600 g

1. Trykk Menu  gjentatte ganger for å velge ønsket type mat som skal tilberedes.
Auto-tilberedningsikonet ( ) og vektikonet ( ) vises.

2. Angi mengden mat ved hjelp av dreiebryteren.

3. Trykk START/+30s  for å starte tilberedningsprosessen.
Du hører et lydsignal når tilberedningen er ferdig.

• Trykk STOP  under tilberedningsprosessen for å sette den på pause.
• Trykk START/+30s  under en pauset tilberedningsprosess for å gjenoppta den.
• Trykk STOP  under en pauset tilberedningsprosess for å avbryte den og gå tilbake til standbymodus.

10.12 Kombi-tilberedning (mikrobølgeovn)

ADVARSEL! Brannfare
Bruk bare kokekar som er egnet for bruk med funksjonen for kombi-tilberedning.

Kombinasjonstilberedningsfunksjonen kombinerer mikrobølgefunksjonen (30 %) og lustekingsfunksjonen (70 %).

1. Trykk Combi Cooking  gjentatte ganger for å velge ønsket temperatur som skal opprettholdes.

Temperaturområdet er 90 … 200 °C i intervaller på 10 °C.

Mikrobølgeikonet ( ) og lustekingsikonet ( ) vises.

2. Still inn tilberedningstiden ved hjelp av dreiebryteren.

Maks. tilberedningstid er “60:00” (60 min).

3. Trykk START/+30s  for å starte tilberedningsprosessen.
Du hører et lydsignal når tilberedningen er ferdig.

• Trykk STOP  under kombinasjonstilberedningsprosessen for å sette den på pause.
• Trykk START/+30s  under en pauset kombinasjonstilberedningsprosess for å gjenoppta den.
• Trykk STOP  under en pauset kombinasjonstilberedningsprosess for å avbryte den og gå tilbake til standbymodus.

11 Rengjøring

ADVARSEL! Fare for elektrisk støt
Koble enheten fra strømforsyningen før hver rengjøring.

ADVARSEL! Brannfare
Rengjør apparatet regelmessig for å holde det fritt for matrester og fett.
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PASS PÅ! Fare for skade
Ikke bruk damp til å rengjøre enheten.
La dreieskiven avkjøles i ≥ 20 min før du legger den i kaldt vann.
Kontroller at det ikke er rester av vaskemiddel på dørtetningene.

PASS PÅ! Fare for skade
Rengjør aldri enheten under rennende vann eller i en kum med oppvaskvann.
Ikke bruk skarpe eller harde gjenstander, slipende rengjøringsmidler eller blekemiddel under
rengjøring, da dette kan skade enheten.

MERK  Vurder å aktivere barnelåsfunksjonen før rengjøring for å forhindre utilsiktet betjening (Funksjon for
barnesikring på side 139) .

1. Fjern dreieskiven, rulleringen og rotasjonsaksen ( fig. , 3, 4, 5) fra enheten, og vask dem med mildt
såpevann.

La dem tørke grundig.

2. Rengjør innsiden og utsiden av apparatet med en fuktig klut.

Sørg for å rengjøre dørtetningene grundig.

3. Tørk innsiden og utsiden av apparatet med en tørr klut.

4. Sett dreieplaten, den roterende ringen og den roterende aksen tilbake i apparatet.

11.1 Eliminere lukt

Over tid kan apparatet absorbere lukt fra maten.
Følgende tiltak reduserer disse luktene.

Trinn 1 Trinn 2

Plasser en kopp fylt med flere sitronskiver i ap-
paratet.

Start en tilberedningsprosess på et høyt effektnivå i
2 … 3 min.

Plasser en kopp svart te i apparatet. Start en tilberedningsprosess på et høyt effektnivå i
2 … 3 min.

Plasser litt appelsinskall i apparatet. Start en tilberedningsprosess på et høyt effektnivå i
1 min.

12 Vedlikehold

Hvis lampen inne i enheten er skadet, må den skies ut av produsenten, et autorisert verksted eller en
tilsvarende kvalifisert person for å unngå sikkerhetsfarer.

Utfør følgende test for å sjekke om apparatet fungerer som det skal:

1. Sett et glass fylt med ca. 150 mL vann inn i enheten.

2. Lukk enhetsdøren og start en tilberedningsprosess i 1 min.

3. Kontroller følgende:

• Lampen inne i apparatet lyser.
• Kjølevien fungerer (kontroller ventilasjonsåpningene bak).
• Dreieplaten inne i enheten roterer.
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• Vannet er varmt når tilberedningsprosessen er ferdig.

4. Hvis noe av det som er nevnt ovenfor, ikke er som det skal, må du kontakte en autorisert servicetekniker.

13 Garanti
Den lovpålagte garantiperioden gjelder. Hvis produktet er defekt, kontakt produsentens avdeling i ditt land (se
dometic.com/dealer) eller forhandleren din.

For reparasjon og garantibehandling må du legge ved følgende dokumenter når du sender inn enheten:

• En kopi av kvitteringen med kjøpsdato
• En begrunnelse for kravet eller en beskrivelse av feilen
Vær oppmerksom på at egenreparasjon eller ufagmessig reparasjon kan få sikkerhetsmessige konsekvenser og kan
gjøre garantien ugyldig.

14 Avfallshåndtering

Plasser emballasjen i riktig avfallsbeholder så langt det er mulig. Denne sorteringen er nødvendig, siden
emballasje er en verdifull ressurs, og feil avhending kan påvirke menneskers helse og miljøet.

Den overkryssede avfallsbeholderen på hjul indikerer at produktet er elektrisk eller elektronisk utstyr
og må samles inn separat for korrekt behandling, gjenvinning og resirkulering. Forbrukeren er
lovpålagt å avhende alt elektrisk eller elektronisk utstyr på korrekt måte, separat fra vanlig
husholdningsavfall!

Denne sorteringen er nødvendig, siden elektriske apparater er verdifulle ressurser og kan inneholde stoffer som er
skadelige for mennesker og miljøet.

For å avhende produktet endelig, kontakt ditt lokale gjenvinningsanlegg eller en fagforhandler for detaljer om
hvordan dette gjøres i samsvar med gjeldende avhendingsforskrier.

Produktet kan avhendes kostnadsfritt.

15 Tekniske data

AC MWAO

Nominell spenning 230 V  50 Hz

Inngangseffekt for airfryer 1500 W

Inngangseffekt for mikrobølgeovn 1150 W

Mikrobølgefrekvens 2450 MHz

Kapasitet 20 L

Mål (utvendige) 453 × 362 × 347 mm

Vekt 14,9 kg
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1 Tärkeitä huomautuksia
Lue nämä ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia tässä tuotteen käyttöohjeessa annettuja ohjeita, suuntaviivoja ja varoituksia varmistaaksesi, että asennat, käytät ja huollat tuotetta
oikein aina. Näiden ohjeiden TULEE olla tämän tuotteen mukana.

Käyttämällä tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, suuntaviivat ja varoitukset huolellisesti sekä ymmärtäväsi ja sitoutuvasi noudattamaan tässä esitettyjä ehtoja. Sitoudut
käyttämään tätä tuotetta vain ilmoitettuun käyttötarkoitukseen ja käyttöön sekä tämän tuotteen käyttöohjeessa annettujen ohjeiden, suuntaviivojen ja varoitusten mukaisesti
ja kaikkien sovellettavien lakien ja määräysten mukaisesti. Ohjeiden ja varoitusten lukematta jättäminen ja niiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sinulle ja muille
loukkaantumisia, vahingoittaa tuotetta tai aiheuttaa vahinkoja muulle lähiympäristön omaisuudelle. Tämä tuotteen käyttöohje, mukaan lukien ohjeet, suuntaviivat ja varoitukset,
sekä siihen liittyvät asiakirjat voivat muuttua ja niitä voidaan päivittää. Ajantasaiset tuotetiedot ovat saatavilla osoitteessa documents.dometic.com.

2 Symbolien selitys
Varoitussana yksilöi turvallisuus- ja omaisuusvahinkoja koskevat viestit ja ilmaisee myös vaaran vakavuusasteen tai -
tason.

VAROITUS!
Ilmaisee vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sitä ei
vältetä.

HUOMIO!
Ilmaisee vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa lievään tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sitä ei
vältetä.

HUOMAUTUS!
Ilmaisee tilanteen, joka voi aiheuttaa omaisuusvahinkoja, jos sitä ei vältetä.

OHJE  Lisätietoja tuotteen käyttöä varten.

3 Laitteessa olevien symbolien selitys

Varo! Loukkaantumisvaara. Kuuma pinta.
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4 Turvallisuusohjeet

VAROITUS! Sähköiskuvaara
Älä käytä laitetta, jos se on näkyvästi vaurioitunut.
Jos laitteen ovi tai ovitiivisteet ovat vaurioituneet, ne on turvallisuusriskien ehkäisemiseksi vaihdettava
valmistajan, huoltopalvelun tai vastaavan pätevyyden omaavan henkilön toimesta.
Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut, se on turvallisuusriskien ehkäisemiseksi vaihdettava valmistajan,
huoltopalvelun tai vastaavan pätevyyden omaavan henkilön toimesta.
Jos laitteen sisällä oleva lamppu on vaurioitunut, anna valmistajan, huoltopalvelun tai vastaavan
pätevyyden omaavan henkilön vaihtaa se turvallisuusriskien välttämiseksi.
Älä tee tähän laitteeseen muutoksia.
Laitetta ei saa käyttää ulkona.
Tätä laitetta saa korjata vain pätevä henkilöstö. Virheelliset korjaukset voivat aiheuttaa huomattavia
vaaratilanteita.

VAROITUS! Tulipalovaara
Varmista laitetta sijoitettaessa, että virtajohto ei jää puristuksiin eikä vaurioidu.
Älä sijoita useita siirrettäviä pistorasioita tai siirrettäviä virtalähteitä laitteen taakse.
Älä käytä laitetta, kun se on tyhjä.
Laitteen sisäisen tulipaloriskin pienentämiseksi:
• Käytä vain mikroaaltouunin kestäviä keittiövälineitä.
• Metallisia ruoka- ja juoma-astioita ei saa käyttää mikroaaltouunikypsennyksessä.
• Kun lämmität ruokaa muovi- tai paperiastiassa, tarkkaile uunia tulipalon vaaran vuoksi.
• Käytä laitetta vain elintarvikkeiden ja juomien lämmittämiseen.Elintarvikkeiden tai vaatteiden kuivaus

sekä lämpötyynyjen, tohveleiden, sienten, kosteiden liinojen ja vastaavien lämmittäminen voi
aiheuttaa loukkaantumisen, syttymisen tai tulipalon.

• Jos havaitset savua, sammuta laite tai irrota se pistorasiasta ja pidä luukku suljettuna liekkien
tukahduttamiseksi.

• Jos kipinöitä syntyy, sammuta laite tai irrota se pistorasiasta ja pidä luukku suljettuna liekkien
tukahduttamiseksi.

• Pidä laite ja sen ovitiivisteet puhtaina ruokajäämistä ja rasvasta.
Nesteitä ja muita elintarvikkeita ei saa lämmittää suljetuissa astioissa, koska ne voivat räjähtää.

VAROITUS! Terveysvaara
Tämä tuote kuuluu ISM-laitteiden ryhmään B. Tämä ryhmä sisältää kaikki ISM-laitteet (teollisuus-, tiede-
ja lääkintälaitteet), jotka tuottavat suurtaajuusenergiaa sähkömagneettisen säteilyn muodossa. Luokan B
laitteet soveltuvat käytettäväksi asuinalueilla ja yrityksissä, jotka on liitetty suoraan pienjänniteverkkoon.
Tätä laitetta voivat käyttää valvonnan alaisuudessa myös vähintään 8-vuotiaat lapset samoin
kuin henkilöt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu
jäähdytyslaitteen käytön vaatima kokemus tai tietämys, mikäli edellä mainittuja henkilöitä on opastettu
käyttämään jäähdytyslaitetta turvallisesti ja mikäli henkilöt ymmärtävät jäähdytyslaitteen käyttöön liittyvät
riskit.
Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etteivät he leiki laitteella.
Puhdistusta ja käyttäjän huoltotöitä ei saa antaa valvomattomien lasten tehtäväksi.
Älä koskaan käytä laitetta, kun sen luukku on auki.
Älä koskaan irrota aaltoputken suojusta.

HUOMIO! Palovammavaara
Juomien mikroaaltolämmitys voi aiheuttaa viivästynyttä kiehumista, joten astian käsittelyssä on oltava
varovainen.
Mikroaaltouuneissa ei pidä kuumentaa kuorineen olevia kananmunia eikä kokonaisia kovaksi keitettyjä
kananmunia, sillä ne voivat räjähtää myös sen jälkeen, kun mikroaaltokuumennus on päättynyt.
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Syöttöpullojen ja vauvanruokapurkkien sisältö on sekoitettava tai ravistettava ja lämpötila on tarkistettava
ennen käyttöä palovammojen välttämiseksi.
Keittoastiat voivat kuumentua kuumennetusta ruoasta siirtyvän lämmön vuoksi.
Laite kuumenee käytön aikana. Varo koskettamasta uunin sisällä olevia lämmityselementtejä.
Kosketeltavissa olevat osat voivat kuumentua käytön aikana.Pidä laite poissa lasten ulottuvilta.

HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara
Älä käytä laitteen kypsennystilaa säilytykseen.
Poista kääntöpöytä laitteesta ja säilytä se turvallisesti ennen matkaa.
Säilytä laitetta kuivassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa, kun sitä ei käytetä pitkään aikaan.

5 Toimituksen sisältö

Määrä Kuvaus

1 AC MWAO

1 Kiertoilmakypsennyskori

1 Grilliritilä

6 Käyttötarkoitus
Dometic AC MWAO on 3-in-1-laite, joka on sekä mikroaaltouuni, kiertoilmakypsennin että sähköuuni.Laite soveltuu
ruoan lämmittämiseen, sulattamiseen ja kypsentämiseen.Laite on tarkoitettu käytettäväksi matkailuautoissa.

Laite voidaan asentaa vapaasti seisovaksi ja kalusteisiin upotettavaksi.

Laite soveltuu myös kotitalouksissa ja vastaavissa käyttöympäristöissä, kuten:
• Henkilöstön keittiötilat liikkeissä, toimistoissa ja muissa työympäristöissä
• Maatilat
• Hotellien, motellien ja muiden asuinympäristöjen asiakkaat
• Aamiaismajoitusta vastaavat ympäristöt
• Ateriapalvelut ja vastaavat muut kuin vähittäismyyntikäyttökohteet

Laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisen ajastimen tai erillisen kauko-ohjausjärjestelmän avulla.

Laitetta ei saa käyttää ulkona.

Tämä tuote soveltuu näiden ohjeiden mukaisesti vain ilmoitettuun käyttötarkoitukseen ja käyttöön.

Tämä käyttöohje sisältää tiedot, jotka ovat tarpeen tuotteen asianmukaista asennusta ja/tai käyttöä varten. Huono
asennus ja/tai virheellinen käyttö tai huolto johtaa epätyydyttävään toimintaan ja mahdolliseen vikaantumiseen.

Valmistaja ei vastaa mistään loukkaantumisista tai tuotteelle aiheutuneista vahingoista, jotka johtuvat:

• Virheellisestä asennuksesta, kokoonpanosta tai kytkennästä, mukaan lukien ylijännite
• Virheellisestä huollosta tai muiden kuin valmistajan toimittamien alkuperäisten varaosien käytöstä
• Tuotteeseen tehdyistä muutoksista ilman valmistajan nimenomaista lupaa
• Käytöstä muuhun kuin tässä käyttöohjeessa kuvattuun tarkoitukseen
Dometic pidättää oikeuden muuttaa tuotteen ulkonäköä ja teknisiä tietoja.

7 Tekninen kuvaus

7.1 Yleiskuva
kuva.  sivulla 3
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Tuote sisällä Kuvaus

1 Oven lukko

2 Tarkastusikkuna

3 Kääntörengas

4 Kääntöpöytä

5 Kääntöakseli

6 Kiertoilmakypsennyskori

7 Grilliritilä

8 Ohjauspaneeli

9 Aaltoputken suojus

7.2 Säätimet
kuva.  sivulla 3

Elementti Kuvaus

Mikroaaltouuni Käynnistää mikroaaltouunitoiminnon

Sulatus Käynnistää sulatustoiminnon

Uudelleenlämmitys Käynnistää uudelleenlämmitystoiminnon

Uuni Käynnistää uunitoiminnon

Kiertoilmakypsennys Käynnistää kiertoilmakypsennystoiminnon

Lämpimänäpito Käynnistää lämpimänäpitotoiminnon

Kiertokytkin Aseta kypsennysaika, ruoan paino tai kello

Valikko Käynnistää valikkotoiminnon

Yhdistelmäkypsennys Käynnistää yhdistelmäkypsennystoiminnon

STOP Peruuttaa aktiivisen toiminnon tai kypsennysprosessin

KÄYNNISTÄ/+30s Käynnistää valitun kypsennystoiminnon

8 Asennus

HUOMIO! Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara.
Laite on kiinnitettävä pintaan, jotta se ei pääse liukumaan tai putoamaan ajon aikana.

HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara
Älä asenna laitetta kalusteeseen, jos vaadittua vähimmäisvälystä ei ole ( kuva. ).

OHJE  Asennukseen tarvittavaa neljään ruuvia ja aluslevyä ei toimiteta laitteen mukana.
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Huomioi seuraavat huomautukset:

• Varmista, että laitteen ympärillä on riittävästi tilaa:
kuva.  sivulla 4

• Asennus alle 850 mm:n korkeudelle lattiasta on sallittu. Penkin alle asennus on tuettu.
• Penkin alle asennuksessa keittiötason ja laitteen väliin on asennettava suojapaneeli. Varmista, että suojapaneeli

peittää kokonaan laitteen ja keittiötason välisen raon, jotta neste ei pääse laitteeseen.
kuva.  sivulla 4

• Penkin alle asennuksessa suojapaneelin ulkopinnan tulee olla samalla tasolla säätönupin ulkopinnan kanssa, jotta
neste ei pääse laitteen ohjauspaneeliin.

• Noudata upotusasennukseen vaadittua vähimmäisvälystä:
kuva.  sivulla 5

• Kun laite asennetaan kalusteeseen, jossa välys ympäröiviin rakenteisiin ei ole riittävä, kalusteen yläosaan on tehtävä
lisäilmanvaihtoaukko ( kuva. ).

• Penkin alle asennuksessa, jossa voi esiintyä vesivuotoja tai roiskeita, älä tee ilmanvaihtoaukkoja laitteen yläpuolelle.
Välyksen ympäröiviin rakenteisiin on oltava laitteelle riittävä kuva.  mukaisesti.

• Varmista, että laite on kuivassa ja syövyttämättömässä ympäristössä.
• Varmista, että laitteen lähellä ei ole lämmönlähdettä.
• Varmista, että laitteen virtajohtoon pääsee käsiksi.
• Varmista, että laite on maadoitettu.

1. Määritä sopiva ruuvin pituus kiinnityspinnan paksuuden mukaan.

Kiinnityspinnan paksuus Sopiva ruuvin pituus
(M8)

Sopiva aluslevyn pak-
suus (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Uppoasennukseen, jossa ei ole riittävää välystä: Tee aukko kalusteen yläosaan.

kuva.  sivulla 6

3. Poraa kiinnityspintaan reiät oikeisiin kohtiin.

kuva.  sivulla 7

4. Kiinnitä laite sopivilla ruuveilla ja aluslevyillä kiinnityspinnan pohjaan.

kuva.  sivulla 8
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5. Penkin alle asennusta varten: asenna suojapaneeli.

9 Ennen ensimmäistä käyttöä
Varmista, että kaikki pakkausmateriaalit ja suojakalvot on poistettu.
Varmista, että laitteessa ei ole näkyviä vaurioita.
Aseta kääntörengas ja kääntöpöytä laitteeseen.
Katso valmistusjäämien hajujen poistamisohjeet kohdasta Hajunpoisto sivulla 157.

9.1 Kellonajan asettaminen

OHJE  Laite näyttää 24 tunnin kellon.

1. Paina ja pidä painettuna Defrost  ≥ 3 s sekunnin ajan.

Näytössä näkyy kellokuvake ( ).

Tunnin ilmaisin vilkkuu näytössä.

2. Aseta tunnit kiertokytkimellä.

3. Vahvista painamalla Defrost .
Minuutin ilmaisin vilkkuu näytössä.

4. Aseta minuutit kiertokytkimellä.

5. Vahvista painamalla Defrost .
Kellonaika on asetettu.

10 Käyttö

10.1 Valmiustila

Valmiustilassa laite kuluttaa vähemmän virtaa ja näyttää kellonajan näytössä.

Laite siirtyy valmiustilaan automaattisesti, kun se on liitetty virtalähteeseen, kypsennysprosessin päätyttyä tai jos
laitteeseen ei anneta syötettä ≥ 15 min.

Kypsennysprosessin aikana palauta laite valmiustilaan painamalla STOP  kahdesti.
Näytön sammuttaminen ja käynnistäminen

Valmiustilassa laitteen näytön voi sammuttaa, jotta se kuluttaa entistä vähemmän virtaa.

Laite on valmiustilassa.
Paina STOP .
Näyttö sammuu.
Paina mitä tahansa painiketta tai käännä kiertokytkintä hieman.
Näyttö käynnistyy ja laite palaa valmiustilaan.

10.2 Oikeiden keittoastioiden valinta

VAROITUS! Lentävät kipinät ja palovaara
Käytä mukana toimitettua kiertoilmakypsennyskoria vain ritilän kanssa käyttäessäsi
kiertoilmakypsennystoimintoa.
Älä koskaan käytä metallisia keittoastioita tai keittiövälineitä, joissa on metallinen reuna tai metallisia
koristeita.
Ainoa sallittu metallinen keittoastia on mukana toimitettu kiertoilmakypsennyskori ja grilliritilä, joita voi
käyttää kiertoilmakypsennys- ja uunitoimintoihin.
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Älä koskaan käytä helposti syttyviä keittoastioita.
Älä koskaan kuumenna ruokaa tai nestettä suljetuissa tai kapeissa astioissa.
Älä koskaan käytä lasitettuja keraamisia keittoastioita.
Älä koskaan käytä uusiopaperituotteita.
Kuumankestävien keittoastioiden on kestettävä ≥ 120 °C.
Käytä pyöreitä tai soikeita keittoastioita, jotta ruoka ei kuumene liikaa astian kulmissa.

Käytä vain mikroaaltouunin kestäviä ja valmistustapaasi sopivia keittoastioita.

Keittoastiat Mikroaaltouunikestävä Uuninkestävä Yhdistelmäkyp-
sennyksen kestävä

Kiertoilmakypsennyskori
(sisältyy toimitukseen)

Grilliritilä (sisältyy toimituk-
seen)

Kuumankestävä lasi

Ei-kuumankestävä lasi

Kuumankestävä keramiikka

Mikroaaltouunikestävä
muovi

Talouspaperi

Metalli

Alumiinifolio

Bambu, puu

10.3 Huomautuksia ruoan valmisteluun
Aseta paksummat osat astian reunaa kohti, ohuemmat osat keskelle ja levitä tasaisesti.Älä aseta päällekkäin, jos
mahdollista.
Kiinnitä huomiota kypsennysaikaan. Kypsennä aina ilmoitetun lyhimmän ajan mukaan ja pidennä aikaa
tarvittaessa.Ylikypsentäminen voi aiheuttaa savua ja ruoan palamista.
Käytä mikroaaltouunin kestäviä muovisuojuksia kypsennyksen aikana. Kannet estävät roiskumista ja varmistavat
tasaisen kypsymisen.
Käännä esimerkiksi kana ja hampurilainen kerran kypsennyksen aikana.Tarvittaessa sekoita ruokaa kerran tai
kahdesti kypsennyksen aikana ulkoreunasta kohti keskustaa.
Kun kypsennys on valmis, jätä ruoka laitteeseen riittävän pitkäksi aikaa, jotta ruoka kypsyisi loppuun ja jäähtyy
vähitellen.
Kun lämmität nestemäisiä ruokia tai juomia, täytä käytetty astia enintään kahteen kolmasosaan sen tilavuudesta.

10.4 Lapsilukkotoiminto

Kun tämä toiminto on käytössä, ohjauspaneeli on lukittu ja kaikkia painikkeita ei voi käyttää.

1. Paina ja pidä painettuna STOP  ≥ 3 s sekuntia.

Lapsilukon kuvake ( ) näkyy.

Lapsilukkotoiminto on käytössä.

2. Paina ja pidä painettuna STOP  ≥ 3 s sekuntia.

Lapsilukon kuvake ( ) ei enää näy.
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Lapsilukkotoiminto ei ole käytössä.

10.5 Mikroaaltouuni

VAROITUS! Tulipalovaara
Käytä vain mikroaaltouunikypsennykseen sopivia keittoastioita.

Tehotaso Ulostuloteho Käyttötarkoitus

100P 1150 W

90P 1035 W

Nopea ja tasainen kypsennys

80P 920 W

70P 805 W

Keskitason pikakypsennys

60P 690 W

50P 575 W

Höyrytys

40P 460 W

30P 345 W

Sulatus

20P 230 W

10P 115 W

Lämpimänäpito

1. Paina Microwave -painiketta toistuvasti ja aseta haluamasi tehotaso.

Tehotason alue on 10P–100P.

Näytössä näkyy mikroaaltokuvake ( ).

2. Aseta kypsennyksen kesto kiertokytkimellä.

Kypsennyksen enimmäiskesto on “60:00” (60 min).

3. Käynnistä kypsennys painamalla START/+30s .
Lopuksi kuuluu äänimerkki.

• Paina START/+30s  kypsennyksen aikana, jotta kypsennysaika pitenee 30 s.
• Keskeytä kypsennys painamalla STOP  kypsennyksen aikana.
• Jatka keskeytettyä kypsennystä painamalla START/+30s .
• Peruuta keskeytetty kypsennys ja palaa valmiustilaan painamalla STOP .
Pikakypsennys

Paina START/+30s , jotta kypsennys käynnistyy välittömästi 30 s ajaksi.
Lopuksi kuuluu äänimerkki.

• Paina START/+30s  kypsennyksen aikana, jotta kypsennysaika pitenee 30 s.

10.6 Sulatus

VAROITUS! Tulipalovaara
Käytä vain mikroaaltouunikypsennykseen sopivia keittoastioita.

1. Paina Defrost -painiketta toistuvasti ja valitse haluamasi sulatustila.
• dEF1:Sulatus keston mukaan.
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• dEF2:Sulatus painon mukaan.
Sulatuskuvake näkyy ( ).
Painon mukaan sulatettaessa näkyy myös painokuvake ( ).

2. Voit säätää sulatusajan tai pakastetun ruoan painon kiertokytkimellä.

Sulatuksen enimmäiskesto on “60:00” (60 min).

Sulatettavan ruoan painoalue on 200 … 3000 g.

3. Käynnistä sulatus painamalla START/+30s .

dEF2-tilassa:Laite antaa äänimerkin ajoittain, kun sulatettava ruoka on käännettävä.

Lopuksi kuuluu äänimerkki.

• dEF1-tilassa: Paina START/+30s  sulatuksen aikana, jotta sulatusaika pitenee 30 s.
• Keskeytä sulatus painamalla STOP  sulatuksen aikana.
• Jatka keskeytettyä sulatusta painamalla START/+30s .
• Peruuta keskeytetty sulatus ja palaa valmiustilaan painamalla STOP .

10.7 Uudelleenlämmitys

VAROITUS! Tulipalovaara
Käytä vain mikroaaltouunikypsennykseen sopivia keittoastioita.

1. Valitse uudelleenlämmitystoiminto painamalla Reheat .
Näytössä näkyvät uudelleenlämmityksen kuvake ( ) ja painokuvake ( ) .

2. Aseta uudelleenlämmitettävän ruoan paino kiertokytkimellä.

Vaihtoehdot ovat: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Käynnistä kypsennys painamalla START/+30s .
Lopuksi kuuluu äänimerkki.

• Keskeytä uudelleenlämmitys painamalla STOP  uudelleenlämmityksen aikana.
• Jatka keskeytettyä uudelleenlämmitystä painamalla START/+30s .
• Peruuta keskeytetty uudelleenlämmitys ja palaa valmiustilaan painamalla STOP .

10.8 Uuni

VAROITUS! Tulipalovaara
Käytä vain uunikypsennykseen sopivia keittoastioita.
Varmista, että keittoastia ei kosketa lämmityselementtiä.

1. Paina Oven  toistuvasti, kunnes haluttu kypsennyslämpötila on valittu.

Lämpötila-alue on 90 … 180 °C 10 °C asteen välein.

Uunikuvake ( ) ja lämpötilakuvake ( ) näkyvät.

2. Aseta kypsennyksen kesto kiertokytkimellä.

Kypsennyksen enimmäiskesto on “60:00” (60 min).

3. Käynnistä kypsennys painamalla START/+30s .
Lopuksi kuuluu äänimerkki.

• Paina START/+30s  kypsennyksen aikana, jotta kypsennysaika pitenee 30 s.
• Keskeytä kypsennys painamalla STOP  kypsennyksen aikana.
• Jatka keskeytettyä kypsennystä painamalla START/+30s .

154



    FI

• Peruuta keskeytetty kypsennys ja palaa valmiustilaan painamalla STOP .

10.9 Kiertoilmakypsennys

VAROITUS! Tulipalovaara
Käytä vain mukana toimitettua kiertoilmakypsennyskoria ja grilliritilää kiertoilmakypsennykseen.
Varmista, että keittoastia ei kosketa lämmityselementtiä.

1. Paina Air Fry  toistuvasti, kunnes haluttu kypsennyslämpötila on valittu.

Lämpötila-alue on 90 … 200 °C 10 °C asteen välein.

Näytössä näkyvät air-fry-kuvake ( ) ja lämpötilakuvake ( ).

2. Aseta kypsennyksen kesto kiertokytkimellä.

Kypsennyksen enimmäiskesto on “60:00” (60 min).

3. Käynnistä kypsennys painamalla START/+30s .
Lopuksi kuuluu äänimerkki.

• Paina START/+30s  kypsennyksen aikana, jotta kypsennysaika pitenee 30 s.
• Keskeytä kypsennys painamalla STOP  kypsennyksen aikana.
• Jatka keskeytettyä kypsennystä painamalla START/+30s .
• Peruuta keskeytetty kypsennys ja palaa valmiustilaan painamalla STOP .

10.10 Lämpimänäpito

VAROITUS! Tulipalovaara
Käytä vain uunikypsennykseen sopivia keittoastioita.

1. Paina Keep Warm  toistuvasti, kunnes haluttu pidettävä lämpötila on valittu.

Lämpötila-alue on 65 … 85 °C 10 asteen välein.

Näytössä näkyy air-fry-kuvake ( ).

2. Aseta lämpimänäpidon kesto kiertokytkimellä.

Lämpimänäpidon enimmäiskesto on “02:00” (2 h).

3. Käynnistä kypsennys painamalla START/+30s .
Lopuksi kuuluu äänimerkki.

• Keskeytä lämpimänäpito painamalla STOP  lämpimänäpidon aikana.
• Jatka keskeytettyä lämpimänäpitoa painamalla START/+30s .
• Peruuta keskeytetty lämpimänäpito ja palaa valmiustilaan painamalla STOP .

10.11 Automaattinen kypsennys

OHJE
• Varmista, että ruoan lämpötila on 20 … 25 °C ennen kypsennystä.
• Ruoan lämpötila, paino ja muoto vaikuttavat merkittävästi kypsennystulokseen.Säädä kypsennysaikaa

parhaan tuloksen saavuttamiseksi.

Näyttö Ruokalaji Määrän asetukset

A.1 Peruna 250 g, 500 g, 750 g
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Näyttö Ruokalaji Määrän asetukset

A.2 Pasta 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Popcorn 100 g

A.5 Vihannes 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Juoma 1 kuppi, 2 kuppia, 3 kuppia (1 kuppi vastaa noin 250 mL)

A.7 Liha 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Kala 200 g, 400 g, 600 g

1. Paina Menu  toistuvasti, kunnes haluttu kypsennettävä ruokalaji on valittu.
Näytössä näkyvät automaattisen kypsennyksen kuvake ( ) ja painokuvake ( ).

2. Aseta ruoan määrä kiertokytkimellä.

3. Käynnistä kypsennys painamalla START/+30s .
Lopuksi kuuluu äänimerkki.

• Keskeytä kypsennys painamalla STOP  kypsennyksen aikana.
• Jatka keskeytettyä kypsennystä painamalla START/+30s .
• Peruuta keskeytetty kypsennys ja palaa valmiustilaan painamalla STOP .

10.12 Yhdistelmäkypsennys (mikroaaltouuni)

VAROITUS! Tulipalovaara
Käytä vain yhdistelmäkypsennykseen sopivia keittoastioita.

Yhdistelmäkypsennystoiminto yhdistää mikroaaltotoiminnon (30 %) ja air-fry-toiminnon (70 %).

1. Paina Combi Cooking  toistuvasti, kunnes haluttu pidettävä lämpötila on valittu.

Lämpötila-alue on 90 … 200 °C 10 °C asteen välein.

Näytössä näkyvät mikroaaltokuvake ( ) ja air-fry-kuvake ( ).

2. Aseta kypsennyksen kesto kiertokytkimellä.

Kypsennyksen enimmäiskesto on “60:00” (60 min).

3. Paina START/+30s , jotta kypsennys käynnistyy.
Lopuksi kuuluu äänimerkki.

• Keskeytä yhdistelmäkypsennys painamalla STOP  yhdistelmäkypsennyksen aikana.
• Jatka keskeytettyä yhdistelmäkypsennystä painamalla START/+30s .
• Peruuta keskeytetty yhdistelmäkypsennys ja palaa valmiustilaan painamalla STOP .

11 Puhdistus

VAROITUS! Sähköiskuvaara
Irrota laite virransyötöstä aina ennen puhdistusta.

VAROITUS! Tulipalovaara
Puhdista laite säännöllisesti, jotta siihen ei jää ruoantähteitä eikä rasvaa.
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HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara
Älä käytä laitteen puhdistamiseen höyryä.
Anna pyöritysalustan jäähtyä ≥ 20 min ennen kuin laitat sen kylmään veteen.
Varmista, että luukun tiivisteisiin ei jää pesuainejäämiä.

HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara
Älä koskaan puhdista laitetta juoksevan veden alla tai tiskivedessä.
Älä käytä puhdistuksen aikana teräviä tai kovia esineitä, hankaavia puhdistusaineita tai valkaisuaineita,
sillä ne voivat vahingoittaa laitetta.

OHJE  Harkitse lapsilukon aktivointia ennen puhdistusta, jotta laite ei käynnisty vahingossa
(Lapsilukkotoiminto sivulla 152) .

1. Irrota pyöritysalusta, pyöritysrengas ja pyöritysakseli ( kuva. , 3, 4, 5) laitteesta ja pese ne miedolla
saippuavedellä.

Anna osien kuivua kunnolla.

2. Puhdista laitteen sisä- ja ulkopinnat kostealla liinalla.

Varmista, että luukun tiivisteet on puhdistettu huolellisesti.

3. Kuivaa laitteen sisä- ja ulkopinnat kuivalla liinalla.

4. Aseta kääntöpöytä, kääntörengas ja kääntöakseli takaisin laitteeseen.

11.1 Hajunpoisto

Ajan myötä laite voi imeä ruoasta hajuja.
Seuraavat toimenpiteet vähentävät hajuja.

Vaihe 1 Vaihe 2

Laita laitteeseen kuppi, jossa on sitruunaviipa-
leita.

Aloita kypsennys korkealla tehotasolla 2 … 3 min.

Aseta kuppi mustaa teetä laitteeseen. Aloita kypsennys korkealla tehotasolla 2 … 3 min.

Aseta laitteeseen muutama appelsiininkuori. Aloita kypsennys korkealla tehotasolla 1 min.

12 Huolto

Jos laitteen sisällä oleva lamppu on vaurioitunut, anna valmistajan, huoltopalvelun tai vastaavan
pätevyyden omaavan henkilön vaihtaa se turvallisuusriskien välttämiseksi.

Voit tarkistaa laitteen toimivuuden seuraavalla testillä:

1. Aseta laitteeseen lasi, joka on täytetty noin 150 mL vedellä.

2. Sulje laitteen ovi ja käynnistä kypsennys 1 min minuutin ajaksi.

3. Varmista seuraavat seikat:

• Laitteen sisällä oleva lamppu palaa.
• Jäähdytyspuhallin toimii (tarkista takatuuletusaukot).
• Laitteen sisällä oleva kääntöpöytä pyörii.
• Vesi on kuumaa kypsennyksen jälkeen.

4. Jos jokin edellä mainituista toiminnoista ei toimi, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoasentajaan.
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13 Takuu
Lakisääteinen takuuaika on voimassa. Jos tuote on viallinen, ota yhteyttä maasi valmistajan toimipisteeseen (katso
dometic.com/dealer) tai jälleenmyyjääsi.

Liitä laitteen mukaan seuraavat asiakirjat, kun lähetät sen korjausta ja takuun käsittelyä varten:

• Kopio ostokuitista, jossa on ostopäivä
• Vaatimuksen peruste tai vian kuvaus
Huomaa, että itse tehty tai epäammattimainen korjaus voi vaikuttaa turvallisuuteen ja saattaa mitätöidä takuun.

14 Hävittäminen

Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin jäteastioihin.Erottelu on tarpeen, sillä
pakkaukset sisältävät arvokkaita luonnonvaroja. Vääränlainen hävittäminen voi olla haitallista terveydelle ja
ympäristölle.

Yliviivattu jäteastia pyörillä -symboli osoittaa, että tuote on sähkö- tai elektroniikkalaite ja se on kerättävä
erikseen asianmukaista käsittelyä, talteenottoa ja kierrätystä varten. Kuluttaja on lain mukaan
velvollinen hävittämään kaikki sähkö- tai elektroniikkalaitteet asianmukaisesti erillään
yleisestä kotitalousjätteestä!

Tämä erottelu on tarpeen, koska sähkölaitteet ovat arvokkaita resursseja ja ne voivat sisältää aineita, jotka ovat
haitallisia ihmisille ja ympäristölle.

Kun hävität tuotteen lopullisesti, kysy paikalliselta kierrätyskeskukselta tai erikoisliikkeeltä lisätietoja siitä, miten tämä
tehdään sovellettavien hävittämismääräysten mukaisesti.

Tuotteen voi hävittää maksutta.

15 Tekniset tiedot

AC MWAO

Nimellisjännite 230 V  50 Hz

Kiertoilmakypsennyksen tuloteho 1500 W

Mikroaaltokypsennyksen tuloteho 1150 W

Mikroaaltotaajuus 2450 MHz

Kapasiteetti 20 L

Mitat (ulkoa) 453 × 362 × 347 mm

Paino 14,9 kg
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1 Ważne uwagi
Prosimy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję oraz przestrzegać wszystkich zawartych w niej instrukcji, wytycznych i ostrzeżeń, aby zapewnić prawidłowy montaż,
użytkowanie i konserwację produktu przez cały czas. Niniejsza instrukcja MUSI pozostawać wraz z tym produktem.

Korzystając z produktu, potwierdzasz, że uważnie przeczytałeś(-aś) wszystkie instrukcje, wytyczne i ostrzeżenia oraz że rozumiesz i zgadzasz się przestrzegać warunków
określonych w niniejszym dokumencie. Zgadzasz się używać tego produktu wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem i zastosowaniem oraz zgodnie z instrukcjami, wytycznymi
i ostrzeżeniami określonymi w niniejszej instrukcji produktu, jak również zgodnie ze wszystkimi obowiązującymi przepisami prawa i regulacjami. Nieprzeczytanie i
nieprzestrzeganie instrukcji oraz ostrzeżeń zawartych w niniejszym dokumencie może skutkować obrażeniami u Ciebie i innych osób, uszkodzeniem produktu lub
uszkodzeniem innego mienia w pobliżu. Niniejsza instrukcja produktu, w tym instrukcje, wytyczne i ostrzeżenia, a także powiązana dokumentacja, mogą podlegać zmianom i
aktualizacjom. Aby uzyskać aktualne informacje o produkcie, odwiedź stronę documents.dometic.com.

2 Objaśnienie symboli
Słowo sygnałowe identyfikuje komunikaty bezpieczeństwa oraz komunikaty dotyczące szkód materialnych, a także
wskazuje stopień lub poziom powagi zagrożenia.

OSTRZEŻENIE!
Wskazuje niebezpieczną sytuację, która — jeśli się jej nie uniknie — może prowadzić do śmierci lub
poważnych obrażeń.

OSTROŻNIE!
Wskazuje niebezpieczną sytuację, która — jeśli się jej nie uniknie — może prowadzić do lekkich lub
umiarkowanych obrażeń.

UWAGA!
Wskazuje sytuację, która — jeśli się jej nie uniknie — może prowadzić do powstania szkód materialnych.

WSKAZÓWKA  Informacje uzupełniające dotyczące obsługi produktu.

3 Objaśnienie symboli na urządzeniu

Uwaga! Ryzyko obrażeń. Gorąca powierzchnia.
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4 Instrukcje bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie porażeniem prądem
Nie używać urządzenia, jeśli jest ono widocznie uszkodzone.
Jeśli drzwi urządzenia lub uszczelki drzwi są uszkodzone, muszą zostać wymienione przez producenta,
przedstawiciela serwisu lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby zapobiec zagrożeniom
bezpieczeństwa.
Jeśli przewód zasilający urządzenia jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta,
przedstawiciela serwisu lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby zapobiec zagrożeniom
bezpieczeństwa.
Jeśli lampa wewnątrz urządzenia jest uszkodzona, zlecić jej wymianę producentowi, przedstawicielowi
serwisu lub osobie o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożeń bezpieczeństwa.
Nie wolno dokonywać żadnych zmian w tym urządzeniu.
Urządzenia nie wolno używać na zewnątrz.
To urządzenie może być naprawiane wyłącznie przez wykwalifikowany personel. Nieprawidłowe
naprawy mogą prowadzić do poważnych zagrożeń.

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie pożarowe
Podczas ustawiania urządzenia należy upewnić się, że przewód zasilający nie jest przytrzaśnięty ani
uszkodzony.
Nie umieszczać wielu przenośnych gniazd wtykowych ani przenośnych zasilaczy z tyłu urządzenia.
Nie używać urządzenia, gdy jest puste.
Aby zmniejszyć ryzyko pożaru wewnątrz urządzenia:
• Należy korzystać wyłącznie z przyborów odpowiednich do użytku w kuchenkach mikrofalowych.
• Do gotowania w kuchence mikrofalowej nie wolno używać metalowych pojemników na żywność i

napoje.
• Podczas podgrzewania żywności w plastikowych lub papierowych pojemnikach należy kontrolować

kuchenkę ze względu na możliwość zapłonu.
• Urządzenia należy używać wyłącznie do podgrzewania żywności i napojów.Suszenie żywności

lub odzieży oraz podgrzewanie kompresów rozgrzewających, kapci, gąbek, wilgotnych szmatek i
podobnych przedmiotów może prowadzić do obrażeń, zapłonu lub pożaru.

• W przypadku zauważenia dymu należy wyłączyć urządzenie lub wyjąć wtyczkę z gniazdka
elektrycznego i nie otwierać drzwi urządzenia, aby stłumić płomienie.

• W przypadku pojawienia się iskier należy wyłączyć urządzenie lub wyjąć wtyczkę z gniazdka
elektrycznego i nie otwierać drzwi urządzenia, aby stłumić płomienie.

• Urządzenie i uszczelki drzwi należy utrzymywać w czystości, usuwając resztki jedzenia i tłuszcz.
Nie wolno podgrzewać płynów i innych produktów spożywczych w zamkniętych pojemnikach,
ponieważ mogą one wybuchnąć.

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie dla zdrowia
Ten produkt należy do grupy B urządzeń ISM. Ta grupa obejmuje wszystkie urządzenia ISM
(przemysłowe, naukowe i medyczne), które generują energię wysokiej częstotliwości w postaci
promieniowania elektromagnetycznego. Urządzenia klasy B są odpowiednie do użytku w obszarach
mieszkalnych oraz w przedsiębiorstwach podłączonych bezpośrednio do sieci niskiego napięcia.
To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych
możliwościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych albo osoby bez doświadczenia i wiedzy,
pod warunkiem że są nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania
urządzenia chłodniczego i rozumieją związane z tym zagrożenia.
Dzieci muszą być nadzorowane, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem.
Czyszczenie i konserwacja wykonywana przez użytkownika nie mogą być przeprowadzane przez dzieci
bez nadzoru.
Nie wolno używać urządzenia z otwartymi drzwiami.
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Nie wolno zdejmować osłony falowodu.

OSTROŻNIE! Zagrożenie oparzeniem
Podgrzewanie napojów w kuchence mikrofalowej może spowodować opóźnione wrzenie, dlatego
należy zachować ostrożność podczas obchodzenia się z pojemnikiem.
Nie należy podgrzewać jaj w skorupkach ani całych jaj ugotowanych na twardo w kuchenkach
mikrofalowych, ponieważ mogą one eksplodować, nawet po zakończeniu podgrzewania
mikrofalowego.
Przed spożyciem należy wymieszać lub wstrząsnąć zawartość butelek do karmienia i słoiczków z
pokarmem dla niemowląt oraz sprawdzić ich temperaturę, aby uniknąć poparzeń.
Naczynia do gotowania mogą się nagrzewać wskutek ciepła przenoszonego z podgrzewanej
żywności.
Podczas użytkowania urządzenie nagrzewa się do wysokiej temperatury. Należy zachować ostrożność,
aby nie dotykać elementów grzejnych wewnątrz piekarnika.
Dostępne części mogą się nagrzewać podczas użytkowania.Małe dzieci należy trzymać z dala od
urządzenia.

UWAGA! Zagrożenie uszkodzeniem
Nie używać wnętrza urządzenia do przechowywania.
Przed podróżą należy wyjąć z urządzenia talerz obrotowy i odłożyć go w bezpieczne miejsce.
Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy je odłożyć w suche i dobrze
wentylowane miejsce.

5 Zakres dostawy

Ilość Opis

1 AC MWAO

1 Naczynie do smażenia gorącym powietrzem

1 Ruszt

6 Przeznaczenie
Dometic AC MWAO to urządzenie 3 w 1: kuchenka mikrofalowa, frytkownica beztłuszczowa i piekarnik
elektryczny.Urządzenie jest przeznaczone do podgrzewania, rozmrażania i gotowania żywności.Urządzenie jest
przeznaczone do stosowania w pojazdach kempingowych.

Urządzenie jest odpowiednie do użytkowania jako produkt wolnostojący oraz w zabudowie.

Urządzenie nadaje się również do użytku w gospodarstwach domowych i podobnych zastosowaniach, takich jak:
• Pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych środowiskach pracy
• Domy wiejskie
• Goście w hotelach, motelach i innych obiektach o charakterze mieszkalnym
• Obiekty typu „bed and breakfast”
• Catering i podobne zastosowania niehandlowe

Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pomocą zewnętrznego programatora czasowego ani oddzielnego
systemu zdalnego sterowania.

Urządzenia nie wolno używać na zewnątrz.

Ten produkt nadaje się wyłącznie do użycia zgodnie z przeznaczeniem i zastosowaniem opisanym w niniejszej
instrukcji.
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Niniejsza instrukcja zawiera informacje niezbędne do prawidłowego montażu i/lub obsługi produktu.
Nieprawidłowy montaż i/lub niewłaściwa obsługa lub konserwacja spowodują niezadowalające działanie oraz mogą
doprowadzić do awarii.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek obrażenia lub uszkodzenia produktu wynikające z:

• Nieprawidłowego montażu, złożenia lub podłączenia, w tym nadmiernego napięcia
• Nieprawidłowej konserwacji lub stosowania części zamiennych innych niż oryginalne części zamienne

dostarczone przez producenta
• Wprowadzania zmian w produkcie bez wyraźnej zgody producenta
• Użytkowania do celów innych niż opisane w niniejszej instrukcji
Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wyglądu produktu oraz jego specyfikacji.

7 Opis techniczny

7.1 Przegląd
rys.  na stronie 3

Pozycja w Opis

1 Zamek drzwi

2 Okno

3 Pierścień obrotowy

4 Talerz obrotowy

5 Oś obrotowa

6 Naczynie do smażenia gorącym powietrzem

7 Ruszt

8 Panel sterowania

9 Osłona falowodu

7.2 Elementy obsługowe
rys.  na stronie 3

Element Opis

Funkcja mikrofali Umożliwia aktywowanie funkcji mikrofali

Rozmrażanie Umożliwia aktywowanie funkcji rozmrażania

Ponowne podgrzewanie Umożliwia aktywowanie funkcji odgrzewania

Piekarnik Umożliwia aktywowanie funkcji piekarnika

Air Fry Umożliwia aktywowanie funkcji smażenia gorącym powietrzem

Keep Warm Umożliwia aktywowanie funkcji utrzymywania ciepła

Pokrętło Umożliwia ustawienie czasu gotowania, wagi jedzenia lub zegara

Menu Umożliwia aktywowanie funkcji menu

Combi Cooking Umożliwia aktywowanie funkcji gotowania łączonego
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Element Opis

STOP Umożliwia anulowanie aktywnej funkcji lub programu gotowania

START/+30s Umożliwia uruchomienie ustawionej funkcji gotowania

8 Montaż

OSTROŻNIE! Ryzyko obrażeń i zagrożenie uszkodzeniem.
Urządzenie należy zamontować na powierzchni w taki sposób, aby nie mogło się przesuwać ani spaść
podczas podróży.

UWAGA! Zagrożenie uszkodzeniem
Nie należy instalować urządzenia w meblu, jeśli nie zapewniono minimalnego dopuszczalnego
odstępu ( rys. ).

WSKAZÓWKA  4 wkręty i podkładki potrzebne do montażu nie są dołączone do zestawu.

Należy przestrzegać następujących uwag:

• Należy upewnić się, że urządzenie ma wystarczającą odstęp od otaczających je ścian:
rys.  na stronie 4

• Dozwolony jest montaż na wysokości mniejszej niż 850 mm nad podłogą. Obsługiwany jest montaż podblatowy.
• W przypadku montażu podblatowego pomiędzy blatem a urządzeniem należy zainstalować panel ochronny.

Upewnij się, że panel ochronny całkowicie zakrywa szczelinę między urządzeniem a blatem, aby zapobiec
przedostawaniu się cieczy do urządzenia.

rys.  na stronie 4
• W przypadku montażu podblatowego zewnętrzna powierzchnia panelu ochronnego powinna być zlicowana z

zewnętrzną powierzchnią pokrętła, aby zapobiec przedostawaniu się cieczy do panelu sterowania urządzenia.
• Należy przestrzegać minimalnego dopuszczalnego odstępu w przypadku montażu w zabudowie:

rys.  na stronie 5
• W przypadku montażu w meblu, gdy odstęp od otaczającej konstrukcji jest niewystarczający, należy zapewnić

dodatkowy otwór wentylacyjny w górnej części mebla ( rys. ).
• W przypadku montażu podblatowego, gdy może dojść do wycieku lub rozlania wody, nie należy wykonywać

otworów wentylacyjnych nad urządzeniem. Odstęp od otaczających elementów konstrukcji musi być
wystarczający dla urządzenia zgodnie z rys. .

• Należy upewnić się, że urządzenie znajduje się w suchym i niekorozyjnym środowisku.
• Urządzenie nie powinno znajdować się w pobliżu źródeł ciepła.
• Należy upewnić się, że przewód zasilający urządzenia jest dostępny.
• Należy upewnić się, że urządzenie jest uziemione.

1. Należy określić odpowiednią długość wkrętu w zależności od grubości powierzchni montażowej.

Grubość powierzchni montażowej Odpowiednia długość
wkrętu (M8)

Odpowiednia grubość
podkładki (M8 × 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm
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Grubość powierzchni montażowej Odpowiednia długość
wkrętu (M8)

Odpowiednia grubość
podkładki (M8 × 18)

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. W przypadku montażu w zabudowie bez wystarczającego odstępu: Wykonaj otwór w górnej części
mebla.

rys.  na stronie 6

3. Wywiercić otwory w odpowiednich miejscach w powierzchni montażowej.

rys.  na stronie 7

4. Zamocować urządzenie za pomocą odpowiednich wkrętów i podkładek w dolnej części powierzchni
montażowej.

rys.  na stronie 8

5. W przypadku montażu podblatowego: zainstaluj panel ochronny.

9 Przed pierwszym użyciem
Należy sprawdzić, czy usunięto wszystkie materiały opakowaniowe i folie ochronne.
Należy upewnić się, że urządzenie nie ma widocznych uszkodzeń.
Umieścić pierścień obrotowy i talerz obrotowy w urządzeniu.
Aby usunąć zapachy z pozostałości produkcyjnych, patrz Usuwanie zapachów na stronie 171.

9.1 Ustawianie zegara

WSKAZÓWKA  Urządzenie wyświetla zegar 24-godzinny.

1. Naciśnij i przytrzymaj Defrost  przez ≥ 3 s.

Wyświetla się ikona zegara ( ).

Wskaźnik godziny na wyświetlaczu miga.

2. Ustawić godzinę za pomocą pokrętła.

3. Nacisnąć Defrost , aby potwierdzić.
Wskaźnik minut na wyświetlaczu miga.

4. Ustawić minuty za pomocą pokrętła.

5. Nacisnąć Defrost , aby potwierdzić.
Zegar został ustawiony.
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10 Eksploatacja

10.1 Tryb czuwania

W trybie czuwania urządzenie zużywa mniej energii i wyświetla godzinę na wyświetlaczu.

Urządzenie przechodzi automatycznie w tryb czuwania po podłączeniu do zasilania, po zakończeniu procesu
gotowania lub po braku wprowadzenia danych przez ≥ 15 min.

Podczas procesu gotowania naciśnij STOP  dwukrotnie, aby zresetować urządzenie do trybu czuwania.
Wyłączanie i włączanie wyświetlacza

W trybie czuwania wyświetlacz urządzenia można wyłączyć, aby zużywać jeszcze mniej energii.

Urządzenie jest w trybie czuwania.
Naciśnij STOP .
Wyświetlacz wyłącza się.
Nacisnąć dowolny przycisk lub lekko obrócić pokrętło.
Wyświetlacz włączy się, a urządzenie powróci do trybu czuwania.

10.2 Wybór odpowiednich naczyń do gotowania

OSTRZEŻENIE! Iskry i zagrożenie pożarowe
Do smażenia gorącym powietrzem należy używać wyłącznie dołączonego naczynia do smażenia
gorącym powietrzem oraz rusztu.
Nie wolno używać metalowych naczyń ani naczyń z metalową obwódką lub metalowymi zdobieniami.
Jedynymi dozwolonymi metalowymi naczyniami są dołączone naczynie do smażenia gorącym
powietrzem i ruszt, przeznaczone wyłącznie do korzystania z funkcji smażenia gorącym powietrzem i
piekarnika.
Nie wolno używać łatwopalnych naczyń.
Nie wolno podgrzewać żywności ani płynów w szczelnie zamkniętych pojemnikach ani pojemnikach z
wąską szyjką.
Nie wolno używać szkliwionych naczyń ceramicznych.
Nie wolno używać produktów wykonanych z papieru pochodzącego z recyklingu.
Naczynia odporne na wysoką temperaturę muszą wytrzymywać temperatury ≥ 120 °C.
Należy używać naczyń okrągłych lub owalnych, aby zapobiec nadmiernemu nagrzewaniu się jedzenia
w rogach naczynia.

Należy korzystać wyłącznie z naczyń, które nadają się do użycia w kuchence mikrofalowej i są odpowiednie do
wybranej metody przygotowywania potraw.

Naczynia do gotowania Przeznaczone do ku-
chenek mikrofalowych

Do użytku z funk-
cją piekarnika

Do użytku z funkcją
gotowania łączonego

Naczynie do smażenia go-
rącym powietrzem (w ze-
stawie)

Ruszt (w zestawie)

Szkło odporne na wysoką
temperaturę

Szkło nieodporne na wyso-
ką temperaturę
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Naczynia do gotowania Przeznaczone do ku-
chenek mikrofalowych

Do użytku z funk-
cją piekarnika

Do użytku z funkcją
gotowania łączonego

Ceramika odporna na wy-
soką temperaturę

Tworzywo sztuczne prze-
znaczone do kuchenek mi-
krofalowych

Ręczniki papierowe

Metal

Folia aluminiowa

Bambus, drewno

10.3 Wskazówki dotyczące przygotowywania jedzenia
Grubsze warstwy należy umieścić przy brzegach naczynia, a cieńsze w środku, równomiernie rozkładając jedzenie
na całej powierzchni.W miarę możliwości nie należy nakładać warstw jedna na drugą.
Zwracaj uwagę na czas gotowania. Zawsze gotuj przez najkrótszy wskazany czas i w razie potrzeby go
wydłuż.Zbyt długie gotowanie może powodować powstawanie dymu i przypalanie.
Podczas gotowania należy używać plastikowych pokrywek przeznaczonych do kuchenek mikrofalowych.
Pokrywki zapobiegają rozpryskiwaniu i zapewniają równomierne gotowanie.
Odwróć potrawy, takie jak kurczak i hamburger, raz w trakcie procesu gotowania.W razie potrzeby podczas
gotowania należy raz lub dwa razy wymieszać potrawę od zewnątrz do środka.
Po zakończeniu gotowania należy pozostawić potrawę w urządzeniu na odpowiedni czas, aby umożliwić jej pełne
ugotowanie i stopniowe ostygnięcie.
W przypadku podgrzewania płynnych potraw lub napojów należy napełnić używany pojemnik maksymalnie do
dwóch trzecich jego pojemności.

10.4 Funkcja blokady rodzicielskiej

Gdy funkcja jest włączona, panel sterowania jest zablokowany, a przyciski są nieaktywne.

1. Naciśnij i przytrzymaj STOP  przez ≥ 3 s

Wyświetla się ikona blokady rodzicielskiej ( ).

Funkcja blokady rodzicielskiej jest włączona.

2. Naciśnij i przytrzymaj STOP  przez ≥ 3 s

Ikona blokady rodzicielskiej ( ) nie jest już wyświetlana.

Funkcja blokady rodzicielskiej jest wyłączona.

10.5 Funkcja mikrofali

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie pożarowe
Należy używać wyłącznie naczyń odpowiednich do stosowania z funkcją mikrofali.

Poziom mocy Moc wyjściowa Zastosowanie

100P 1150 W

90P 1035 W

Szybkie i dokładne gotowanie

80P 920 W Średnio szybkie gotowanie
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Poziom mocy Moc wyjściowa Zastosowanie

70P 805 W

60P 690 W

50P 575 W

Gotowanie na parze

40P 460 W

30P 345 W

Rozmrażanie

20P 230 W

10P 115 W

Utrzymywanie ciepła

1. Naciskaj Microwave  kilkakrotnie, aby ustawić żądany poziom mocy.

Zakres mocy wynosi 10P–100P.

Wyświetla się ikona mikrofalówki ( ).

2. Ustawić czas gotowania za pomocą pokrętła.

Maks. czas gotowania wynosi “60:00” (60 min).

3. Naciśnij START/+30s , aby rozpocząć proces gotowania.
Po zakończeniu rozbrzmiewa sygnał dźwiękowy.

• Naciśnij START/+30s  podczas procesu gotowania, aby wydłużyć czas gotowania o 30 s.
• Naciśnij STOP  podczas procesu gotowania, aby go wstrzymać.
• Naciśnij START/+30s  podczas wstrzymanego procesu gotowania, aby go wznowić.
• Naciśnij STOP  podczas wstrzymanego procesu gotowania, aby go anulować i powrócić do trybu czuwania.
Gotowanie ekspresowe

Naciśnij START/+30s , aby natychmiast uruchomić proces gotowania na 30 s.
Po zakończeniu rozbrzmiewa sygnał dźwiękowy.

• Naciśnij START/+30s  podczas procesu gotowania, aby wydłużyć czas gotowania o 30 s.

10.6 Rozmrażanie

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie pożarowe
Należy używać wyłącznie naczyń odpowiednich do stosowania z funkcją mikrofali.

1. Naciskaj Defrost  kilkakrotnie, aby wybrać żądany tryb rozmrażania.
• dEF1:Rozmrażanie według czasu trwania.
• dEF2:Rozmrażanie według wagi.
Wyświetla się ikona rozmrażania ( ).
Podczas rozmrażania według masy wyświetla się także ikona wagi ( ).

2. Ustawić czas rozmrażania lub wagę zamrożonego jedzenia za pomocą pokrętła.

Maks. czas rozmrażania wynosi “60:00” (60 min).

Zakres masy rozmrażanej żywności wynosi 200 … 3000 g.

3. Naciśnij START/+30s , aby rozpocząć proces rozmrażania.

W trybie dEF2:co pewien czas rozlega się sygnał dźwiękowy informujący o konieczności obrócenia
rozmrażanego jedzenia.

Po zakończeniu rozbrzmiewa sygnał dźwiękowy.
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• W trybie dEF1: Naciśnij START/+30s  podczas procesu rozmrażania, aby wydłużyć czas rozmrażania o 30 s.
• Naciśnij STOP  podczas procesu rozmrażania, aby go wstrzymać.
• Naciśnij START/+30s  podczas wstrzymanego procesu rozmrażania, aby go wznowić.
• Naciśnij STOP  podczas wstrzymanego procesu rozmrażania, aby go anulować i powrócić do trybu czuwania.

10.7 Ponowne podgrzewanie

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie pożarowe
Należy używać wyłącznie naczyń odpowiednich do stosowania z funkcją mikrofali.

1. Naciśnij Reheat , aby wybrać funkcję ponownego podgrzewania.
Wyświetlają się ikona ponownego podgrzewania ( ) oraz ikona wagi ( ).

2. Ustawić wagę odgrzewanego jedzenia za pomocą pokrętła.

Dostępne są opcje: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Naciśnij START/+30s , aby rozpocząć proces gotowania.
Po zakończeniu rozbrzmiewa sygnał dźwiękowy.

• Naciśnij STOP  podczas procesu ponownego podgrzewania, aby go wstrzymać.
• Naciśnij START/+30s  podczas wstrzymanego procesu ponownego podgrzewania, aby go wznowić.
• Naciśnij STOP  podczas wstrzymanego procesu ponownego podgrzewania, aby go anulować i powrócić do

trybu czuwania.

10.8 Piekarnik

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie pożarowe
Należy używać wyłącznie naczyń odpowiednich do stosowania z funkcją utrzymywania ciepła.
Należy upewnić się, że nie stykają się one z elementem grzejnym.

1. Naciskaj Oven  kilkakrotnie, aby wybrać żądaną temperaturę gotowania.

Zakres temperatur wynosi 90 … 180 °C w odstępach co 10 °C.

Wyświetlają się ikona piekarnika ( ) oraz ikona temperatury ( ).

2. Ustawić czas gotowania za pomocą pokrętła.

Maks. czas gotowania wynosi “60:00” (60 min).

3. Naciśnij START/+30s , aby rozpocząć proces gotowania.
Po zakończeniu rozbrzmiewa sygnał dźwiękowy.

• Naciśnij START/+30s  podczas procesu gotowania, aby wydłużyć czas gotowania o 30 s.
• Naciśnij STOP  podczas procesu gotowania, aby go wstrzymać.
• Naciśnij START/+30s  podczas wstrzymanego procesu gotowania, aby go wznowić.
• Naciśnij STOP  podczas wstrzymanego procesu gotowania, aby go anulować i powrócić do trybu czuwania.

10.9 Smażenie gorącym powietrzem

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie pożarowe
Do smażenia gorącym powietrzem należy używać wyłącznie dołączonego naczynia do smażenia
gorącym powietrzem oraz rusztu.
Należy upewnić się, że akcesoria te nie stykają się z elementem grzejnym.

1. Naciskaj kilkakrotnie Air Fry , aby wybrać żądaną temperaturę gotowania.
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Zakres temperatur wynosi 90 … 200 °C w odstępach co 10 °C.

Wyświetlają się ikona funkcji Air Fry ( ) oraz ikona temperatury ( ).

2. Ustawić czas gotowania za pomocą pokrętła.

Maks. czas gotowania wynosi “60:00” (60 min).

3. Naciśnij START/+30s , aby rozpocząć proces gotowania.
Po zakończeniu rozbrzmiewa sygnał dźwiękowy.

• Naciśnij START/+30s  podczas procesu gotowania, aby wydłużyć czas gotowania o 30 s.
• Naciśnij STOP  podczas procesu gotowania, aby go wstrzymać.
• Naciśnij START/+30s  podczas wstrzymanego procesu gotowania, aby go wznowić.
• Naciśnij STOP  podczas wstrzymanego procesu gotowania, aby go anulować i powrócić do trybu czuwania.

10.10 Utrzymywanie ciepła

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie pożarowe
Należy używać wyłącznie naczyń odpowiednich do stosowania z funkcją utrzymywania ciepła.

1. Naciskaj kilkakrotnie Keep Warm , aby wybrać żądaną temperaturę, która ma być utrzymywana.

Zakres temperatur wynosi 65 … 85 °C w odstępach co 10 °C.

Wyświetla się ikona funkcji Air Fry ( ).

2. Ustawić czas utrzymywania ciepła za pomocą pokrętła.

Maks. czas utrzymywania ciepła wynosi “02:00” (2 h).

3. Naciśnij START/+30s , aby rozpocząć proces gotowania.
Po zakończeniu rozbrzmiewa sygnał dźwiękowy.

• Naciśnij STOP  podczas procesu utrzymywania ciepła, aby go wstrzymać.
• Naciśnij START/+30s  podczas wstrzymanego procesu utrzymywania ciepła, aby go wznowić.
• Naciśnij STOP  podczas wstrzymanego procesu utrzymywania ciepła, aby go anulować i powrócić do trybu

czuwania.

10.11 Gotowanie automatyczne

WSKAZÓWKA
• Upewnij się, że temperatura żywności wynosi 20 … 25 °C przed rozpoczęciem gotowania.
• Na efekt końcowy gotowania duży wpływ mają temperatura, waga i kształt jedzenia.Aby uzyskać

najlepsze rezultaty, należy dostosować czas gotowania.

Wyświetlacz Rodzaj jedzenia Opcje ilości

A.1 Ziemniaki 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Makaron 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Popcorn 100 g

A.5 Warzywa 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Napój 1 szklanka, 2 szklanki, 3 szklanki (1 szklanka to ok. 250 mL)

A.7 Mięso 200 g, 400 g, 600 g
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Wyświetlacz Rodzaj jedzenia Opcje ilości

A.8 Ryba 200 g, 400 g, 600 g

1. Naciskaj kilkakrotnie Menu , aby wybrać żądany rodzaj potrawy do przygotowania.
Wyświetlają się ikona automatycznego gotowania ( ) oraz ikona wagi ( ).

2. Ustawić ilość jedzenia za pomocą pokrętła.

3. Naciśnij START/+30s , aby rozpocząć proces gotowania.
Po zakończeniu rozbrzmiewa sygnał dźwiękowy.

• Naciśnij STOP  podczas procesu gotowania, aby go wstrzymać.
• Naciśnij START/+30s  podczas wstrzymanego procesu gotowania, aby go wznowić.
• Naciśnij STOP  podczas wstrzymanego procesu gotowania, aby go anulować i powrócić do trybu czuwania.

10.12 Gotowanie łączone (kuchenka mikrofalowa)

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie pożarowe
Należy używać wyłącznie naczyń odpowiednich do stosowania z funkcją gotowania łączonego.

Funkcja gotowania kombinowanego łączy funkcję mikrofal (30 %) i funkcję Air Fry (70 %).

1. Naciskaj kilkakrotnie Combi Cooking , aby wybrać żądaną temperaturę, która ma być utrzymywana.

Zakres temperatur wynosi 90 … 200 °C w odstępach co 10 °C.

Wyświetlają się ikona mikrofalówki ( ) oraz ikona funkcji Air Fry ( ).

2. Ustawić czas gotowania za pomocą pokrętła.

Maks. czas gotowania wynosi “60:00” (60 min).

3. Naciśnij START/+30s , aby rozpocząć proces gotowania.
Po zakończeniu rozbrzmiewa sygnał dźwiękowy.

• Naciśnij STOP  podczas procesu gotowania kombinowanego, aby go wstrzymać.
• Naciśnij START/+30s  podczas wstrzymanego procesu gotowania kombinowanego, aby go wznowić.
• Naciśnij STOP  podczas wstrzymanego procesu gotowania kombinowanego, aby go anulować i powrócić do

trybu czuwania.

11 Czyszczenie

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie porażeniem prądem
Przed każdym czyszczeniem odłączyć urządzenie od zasilania.

OSTRZEŻENIE! Zagrożenie pożarowe
Urządzenie należy regularnie czyścić, aby nie pozostawały na nim resztki jedzenia i tłuszcz.

UWAGA! Zagrożenie uszkodzeniem
Nie używać pary do czyszczenia urządzenia.
Pozostawić talerz obrotowy do ostygnięcia przez ≥ 20 min przed włożeniem go do zimnej wody.
Należy upewnić się, że na uszczelkach drzwi nie pozostały resztki detergentu.

UWAGA! Zagrożenie uszkodzeniem
Nigdy nie czyścić urządzenia pod bieżącą wodą ani w wodzie do zmywania.
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Podczas czyszczenia nie używać ostrych ani twardych przedmiotów, ściernych środków czyszczących
ani wybielacza, ponieważ mogą one uszkodzić urządzenie.

WSKAZÓWKA  Przed czyszczeniem należy rozważyć włączenie funkcji blokady rodzicielskiej, aby
zapobiec przypadkowej obsłudze urządzenia (Funkcja blokady rodzicielskiej na stronie 166) .

1. Wyjąć z urządzenia talerz obrotowy, pierścień obrotowy i oś obrotu ( rys. , 3, 4, 5) i umyć je w łagodnej
wodzie z mydłem.

Pozostawić do całkowitego wyschnięcia.

2. Umyć wewnętrzną i zewnętrzną część urządzenia wilgotną ściereczką.

Dokładnie wyczyścić uszczelki drzwi.

3. Wytrzeć wewnętrzną i zewnętrzną część urządzenia suchą ściereczką.

4. Włożyć talerz obrotowy, pierścień obrotowy i oś obrotową z powrotem do urządzenia.

11.1 Usuwanie zapachów

Z biegiem czasu urządzenie może przyjmować zapachy z żywności.
Poniższe środki pozwalają ograniczyć te zapachy.

Krok 1 Krok 2

Umieścić w urządzeniu kubek z kilkoma plastra-
mi cytryny.

Uruchom proces gotowania na wysokim poziomie mo-
cy przez 2 … 3 min.

Umieścić w urządzeniu kubek czarnej herbaty. Uruchom proces gotowania na wysokim poziomie mo-
cy przez 2 … 3 min.

Umieścić w urządzeniu kilka skórek pomarań-
czy.

Uruchom proces gotowania na wysokim poziomie mo-
cy przez 1 min.

12 Konserwacja

Jeśli lampa wewnątrz urządzenia jest uszkodzona, zlecić jej wymianę producentowi, przedstawicielowi
serwisu lub osobie o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożeń bezpieczeństwa.

Aby sprawdzić, czy urządzenie działa prawidłowo, należy wykonać następujący test:

1. Wstawić do urządzenia szklankę napełnioną ok. 150 mL wody.

2. Zamknąć drzwiczki urządzenia i uruchomić proces gotowania przez 1 min.

3. Należy upewnić się, że:

• Świeci się wewnętrzne oświetlenie urządzenia.
• Działa wentylator (sprawdzić tylne otwory wentylacyjne).
• Obraca się talerz wewnątrz urządzenia.
• Po zakończeniu gotowania woda jest gorąca.

4. Jeśli którakolwiek z powyższych funkcji nie działa prawidłowo, należy skontaktować się z autoryzowanym
serwisem.
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13 Gwarancja
Obowiązuje ustawowy okres gwarancji. Jeśli produkt jest wadliwy, skontaktuj się z oddziałem producenta w Twoim
kraju (zobacz dometic.com/dealer) lub ze sprzedawcą.

W przypadku naprawy i realizacji gwarancji prosimy dołączyć następujące dokumenty podczas wysyłania urządzenia:

• Kopię paragonu z datą zakupu
• Powód reklamacji lub opis usterki
Pamiętaj, że samodzielna naprawa lub naprawa nieprofesjonalna może mieć konsekwencje dla bezpieczeństwa i
może unieważnić gwarancję.

14 Utylizacja

W miarę możliwości umieść materiał opakowaniowy w odpowiednim pojemniku na odpady. To
rozdzielenie jest konieczne, ponieważ opakowanie stanowi cenny zasób, a niewłaściwa utylizacja może
mieć wpływ na zdrowie ludzi i środowisko.

Przekreślony symbol kosza na kółkach wskazuje, że produkt jest urządzeniem elektrycznym lub
elektronicznym i musi być zbierany oddzielnie w celu zapewnienia prawidłowego przetwarzania,
odzysku i recyklingu. Konsument jest prawnie zobowiązany do prawidłowej utylizacji
wszelkiego sprzętu elektrycznego lub elektronicznego, oddzielnie od ogólnych odpadów z
gospodarstwa domowego!

To rozdzielenie jest konieczne, ponieważ urządzenia elektryczne stanowią cenne zasoby i mogą zawierać substancje
szkodliwe dla ludzi i środowiska.

Aby ostatecznie zutylizować produkt, skontaktuj się z lokalnym punktem recyklingu lub wyspecjalizowanym
sprzedawcą, aby uzyskać informacje, jak postępować zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi utylizacji.

Produkt można zutylizować bezpłatnie.

15 Dane techniczne

AC MWAO

Napięcie znamionowe 230 V  50 Hz

Moc wejściowa smażenia gorącym powietrzem 1500 W

Moc wejściowa funkcji mikrofali 1150 W

Częstotliwość mikrofal 2450 MHz

Pojemność 20 L

Wymiary (zewnętrzne) 453 × 362 × 347 mm

Masa 14,9 kg
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1 Dôležité poznámky
Pred inštaláciou, používaním a údržbou výrobku si pozorne prečítajte tieto pokyny a dodržiavajte všetky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto návode, aby ste
zaistili, že výrobok budete vždy správne inštalovať, používať a udržiavať. Tieto pokyny MUSIA zostať pri tomto výrobku.

Používaním výrobku týmto potvrdzujete, že ste si pozorne prečítali všetky pokyny, usmernenia a varovania a že rozumiete podmienkam uvedeným v tomto dokumente a
súhlasíte s ich dodržiavaním. Súhlasíte, že tento výrobok budete používať len na určený účel a použitie a v súlade s pokynmi, usmerneniami a varovaniami uvedenými v tomto
návode na obsluhu výrobku, ako aj v súlade so všetkými príslušnými zákonmi a predpismi. Nedodržanie týchto pokynov a varovaní môže mať za následok zranenie vás alebo
iných osôb, poškodenie výrobku alebo poškodenie iného majetku v okolí. Tento návod na obsluhu výrobku vrátane pokynov, usmernení a varovaní a súvisiaca dokumentácia
môžu podliehať zmenám a aktualizáciám. Aktuálne informácie o výrobku nájdete na stránke documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov
Signálne slovo identifikuje bezpečnostné upozornenia a upozornenia na poškodenie majetku a zároveň označuje
stupeň alebo úroveň závažnosti nebezpečenstva.

VÝSTRAHA!
Označuje nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla mať za následok smrť alebo vážne
zranenie.

UPOZORNENIE!
Označuje nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla mať za následok ľahké alebo
stredne ťažké zranenie.

POZOR!
Označuje situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla mať za následok poškodenie majetku.

POZNÁMKA  Doplnkové informácie o obsluhe výrobku.

3 Vysvetlenie symbolov na zariadení

Pozor! Riziko zranenia. Horúci povrch.
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4 Bezpečnostné pokyny

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom
Zariadenie nepoužívajte, ak je viditeľne poškodené.
Ak sú dvierka alebo tesnenia dvierok zariadenia poškodené, ich výmenu musí vykonať výrobca alebo
servisný technik alebo podobne spôsobilá osoba, aby sa predišlo bezpečnostným rizikám.
Ak je napájací kábel zariadenia poškodený, musí ho v záujme predchádzania bezpečnostným rizikám
vymeniť výrobca, servisný technik alebo podobne kvalifikovaná osoba.
Ak je lampa vo vnútri zariadenia poškodená, v záujme predchádzania bezpečnostným rizikám
zabezpečte jej výmenu výrobcom, servisným technikom alebo podobne kvalifikovanou osobou.
Na tomto zariadení nevykonávajte žiadne úpravy.
Zariadenie sa nesmie používať vonku.
Toto zariadenie smie opravovať len kvalifikovaný personál. Nesprávne opravy môžu viesť k značným
rizikám.

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požiaru
Pri umiestňovaní zariadenia dbajte na to, aby napájací kábel nebol zachytený ani poškodený.
Za zariadenie neumiestňujte viacero prenosných zásuvkových rozvodiek ani prenosných zdrojov
napájania.
Zariadenie nepoužívajte, keď je prázdne.
Na zníženie rizika požiaru vo vnútri zariadenia:
• Používajte iba riad, ktorý je vhodný na použitie v mikrovlnných rúrach.
• Kovové nádoby na potraviny a nápoje nie sú povolené počas varenia v mikrovlnnej rúre.
• Pri ohreve potravín v plastových alebo papierových nádobách sledujte rúru, pretože existuje

nebezpečenstvo vznietenia.
• Zariadenie používajte iba na ohrev potravín a nápojov.Sušenie potravín alebo odevov a ohrievanie

vyhrievacích podložiek, papúč, špongií, vlhkých handričiek a podobných predmetov môže viesť k
riziku poranenia, vznietenia alebo požiaru.

• Ak spozorujete dym, vypnite alebo odpojte zariadenie a nechajte dvierka zatvorené, aby sa plamene
nešírili.

• Ak sa objavia iskry, vypnite alebo odpojte zariadenie a nechajte dvierka zatvorené, aby sa plamene
nešírili.

• Udržujte zariadenie a tesnenie dvierok čisté od zvyškov potravín a mastnoty.
Kvapaliny a iné potraviny sa nesmú ohrievať v uzavretých nádobách, pretože môžu explodovať.

VÝSTRAHA! Ohrozenie zdravia
Tento výrobok patrí do skupiny B zariadení ISM. Táto skupina zahŕňa všetky zariadenia ISM
(priemyselné, vedecké a medicínske), ktoré generujú vysokofrekvenčnú energiu vo forme
elektromagnetického žiarenia. Zariadenia triedy B sú vhodné na používanie v obytných priestoroch a v
prevádzkach priamo pripojených k nízkonapäťovej sieti.
Toto zariadenie môžu používať deti vo veku od 8 rokov a osoby so zníženými telesnými, zmyslovými
alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod dohľadom
alebo boli poučené o bezpečnom používaní chladiaceho zariadenia a rozumejú súvisiacim rizikám.
Na deti je potrebné dohliadať, aby sa so zariadením nehrali.
Čistenie a údržbu používateľom nesmú vykonávať deti bez dozoru.
Zariadenie nikdy nepoužívajte s otvorenými dvierkami.
Nikdy neodstraňujte kryt vlnovodu.

UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo popálenia
Mikrovlnné ohrievanie nápojov môže spôsobiť oneskorené prudké vrenie, preto je potrebné pri
manipulácii s nádobou postupovať opatrne.
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Vajcia v škrupine a celé vajcia uvarené natvrdo sa nemajú ohrievať v mikrovlnných rúrach, pretože môžu
explodovať aj po skončení mikrovlnného ohrevu.
Obsah dojčenských fliaš a pohárikov s detskou výživou je potrebné pred konzumáciou premiešať alebo
pretrepať a skontrolovať teplotu, aby sa predišlo popáleninám.
Kuchynský riad sa môže zohriať v dôsledku tepla preneseného z ohrievaných potravín.
Počas používania sa zaradenie zahrieva. Treba dbať na to, aby ste sa nedotýkali vykurovacích telies vo
vnútri rúry.
Prístupné časti sa môžu počas používania zohriať.Malé deti by sa mali držať ďalej od zariadenia.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia
Vnútorný priestor zariadenia nepoužívajte na skladovanie.
Pred presunom vyberte otočný tanier zo zariadenia a bezpečne ho uložte.
Ak zariadenie dlhší čas nepoužívate, uložte ho na suchom a dobre vetranom mieste.

5 Rozsah dodávky

Množstvo Popis

1 AC MWAO

1 Nádoba na fritovanie teplým vzduchom

1 Grilovací rošt

6 Určené použitie
Dometic AC MWAO je mikrovlnná rúra s 3 v 1, teplovzdušná fritéza a elektrická rúra.Zariadenie je vhodné na ohrev,
rozmrazovanie a varenie potravín.Zariadenie je určené na použitie v rekreačných vozidlách.

Zariadenie je vhodné na voľne stojacu a zabudovanú inštaláciu.

Zariadenie je vhodné aj na použitie v domácnosti a v podobných aplikáciách, ako sú:
• Kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceláriách a iných pracovných prostrediach
• Farmárske domy
• Pre hostí v hoteloch, moteloch a iných ubytovacích zariadeniach
• Prostredia typu bed and breakfast
• Stravovacie zariadenia a podobné aplikácie mimo maloobchodu

Zariadenie nie je určené na prevádzku prostredníctvom externého časovača ani samostatného systému diaľkového
ovládania.

Zariadenie sa nesmie používať vonku.

Tento výrobok je vhodný len na určený účel a použitie v súlade s týmito pokynmi.

Tento návod poskytuje informácie, ktoré sú potrebné na správnu inštaláciu a/alebo prevádzku výrobku. Zlá inštalácia
a/alebo nesprávna prevádzka alebo údržba povedú k neuspokojivému výkonu a možnému zlyhaniu.

Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za zranenia ani poškodenie výrobku vyplývajúce z:

• Nesprávnej inštalácie, montáže alebo pripojenia vrátane prepätia
• Nesprávnej údržby alebo použitia náhradných dielov iných než originálnych náhradných dielov dodaných

výrobcom
• Úprav výrobku bez výslovného súhlasu výrobcu
• Použitia na iné účely, než sú opísané v tomto návode
Spoločnosť Dometic si vyhradzuje právo zmeniť vzhľad výrobku a špecifikácie výrobku.
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7 Technický opis

7.1 Prehľad
obr.  na strane 3

Položka v Popis

1 Zámok dverí

2 Okienko zobrazenia

3 Otočný krúžok

4 Otočný tanier

5 Otočná os

6 Nádoba na fritovanie teplým vzduchom

7 Grilovací rošt

8 Ovládací panel

9 Kryt vlnovodu

7.2 Ovládacie prvky
obr.  na strane 3

Prvok Popis

Mikrovlnná rúra Aktivuje funkciu mikrovlnnej rúry

Odmrazovanie Aktivuje funkciu rozmrazovania

Opätovný ohrev Aktivuje funkciu opätovného zohrievania

Rúra Aktivuje funkciu rúry

Air Fry Aktivuje funkciu fritovania teplým vzduchom

Keep Warm Aktivuje funkciu udržiavania teploty

Otočný gombík Nastavte trvanie varenia, hmotnosť potravín alebo hodiny

Ponuka Aktivuje funkciu menu

Kombinované varenie Aktivuje funkciu kombinovaného varenia

STOP Zruší aktívnu funkciu alebo proces varenia

ŠTART/+30 s Spustí funkciu nastavenia varenia

8 Inštalácia

UPOZORNENIE! Riziko zranenia a nebezpečenstvo poškodenia.
Zariadenie musí byť namontované na povrch tak, aby sa počas presunu nemohlo posunúť alebo
spadnúť.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia
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Neinštalujte zariadenie do nábytku, ak nie je zabezpečená minimálna povolená vzdialenosť
( obr. ).

POZNÁMKA  4 skrutky a podložky potrebné na inštaláciu nie sú súčasťou dodávky.

Dodržiavajte nasledujúce pokyny:

• Uistite sa, že zariadenie má dostatočný odstup od okolitých konštrukcií:
obr.  na strane 4

• Inštalácia vo výške menšej než 850 mm nad podlahou je povolená. Podpultová inštalácia je podporovaná.
• Pri podpultovej inštalácii musí byť medzi kuchynskou doskou a zariadením nainštalovaný ochranný panel. Uistite

sa, že ochranný panel úplne zakrýva medzeru medzi zariadením a kuchynskou doskou, aby sa zabránilo vniknutiu
kvapaliny do zariadenia.

obr.  na strane 4
• Pri podpultovej inštalácii by mal byť vonkajší povrch ochranného panelu zarovnaný s vonkajším povrchom

gombíka, aby sa zabránilo vniknutiu kvapaliny do ovládacieho panela zariadenia.
• Dodržujte minimálnu povolenú vzdialenosť pre zabudovanú inštaláciu:

obr.  na strane 5
• Pri inštalácii do nábytku, kde nie je dostatočný odstup od okolitých konštrukcií, musí byť v hornej časti nábytku

zabezpečený dodatočný ventilačný otvor ( obr. ).
• Pri podpultovej inštalácii, kde môže dôjsť k úniku vody alebo rozliatiu, nezriaďujte nad zariadením ventilačné

otvory. Odstup od okolitých konštrukcií musí byť pre zariadenie dostatočný podľa obr. .
• Uistite sa, že zariadenie je umiestnené v suchom a nekorozívnom prostredí.
• Uistite sa, že zariadenie nie je umiestnené v blízkosti zdroja tepla.
• Uistite sa, že napájací kábel zariadenia je dostupný.
• Uistite sa, že zariadenie je uzemnené.

1. Určite vhodnú dĺžku skrutky podľa hrúbky montážnej plochy.

Hrúbka montážnej plochy Vhodná dĺžka skrutky
(M8)

Vhodná hrúbka pod-
ložky (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm
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2. Pri zabudovanej inštalácii bez dostatočného voľného priestoru: Vytvorte otvor v hornej časti nábytku.

obr.  na strane 6

3. Vyvŕtajte otvory v príslušných polohách do montážnej plochy.

obr.  na strane 7

4. Zariadenie upevnite pomocou vhodných skrutiek a podložiek cez spodnú časť montážnej plochy.

obr.  na strane 8

5. Pri podpultovej inštalácii: nainštalujte ochranný panel.

9 Pred prvým použitím
Uistite sa, že ste odstránili všetky obalové materiály a ochranné fólie.
Uistite sa, že zariadenie nie je viditeľne poškodené.
Vložte otočný krúžok a otočný tanier do zariadenia.
Ak sa chcete zbaviť pachov z výrobných zvyškov, pozrite si Eliminácia pachov na strane 184.

9.1 Nastavenie hodín

POZNÁMKA  Zariadenie zobrazuje hodiny 24-hodinovom formáte.

1. Stlačte a podržte Defrost  počas ≥ 3 s.

Zobrazí sa ikona hodín ( ).

Indikátor hodín na displeji bliká.

2. Nastavte hodiny pomocou otočného gombíka.

3. Stlačte Defrost  na potvrdenie.
Indikátor minút na displeji bliká.

4. Nastavte minúty pomocou otočného gombíka.

5. Stlačte Defrost  na potvrdenie.
Hodiny sú nastavené.

10 Obsluha

10.1 Pohotovostný režim

V režime pohotovosti zariadenie spotrebuje menej energie a na displeji sa zobrazuje čas.

Zariadenie automaticky prejde do pohotovostného režimu po pripojení k elektrickej sieti, po dokončení procesu
varenia alebo ak neprijme žiadny vstup počas ≥ 15 min.

Počas procesu varenia dvakrát stlačte STOP , aby ste zariadenie resetovali do pohotovostného režimu.
Vypnutie a zapnutie displeja

V režime pohotovosti je možné displej zariadenia vypnúť, aby spotreba energie bola ešte nižšia.

Zariadenie je v pohotovostnom režime.
Stlačte STOP .
Displej sa vypne.
Stlačte ľubovoľné tlačidlo alebo jemne otočte otočným gombíkom.
Displej sa zapne a zariadenie sa vráti do režimu pohotovosti.
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10.2 Výber správneho kuchynského riadu

VÝSTRAHA! Letiace iskry a nebezpečenstvo požiaru
Pri používaní funkcie fritovania teplým vzduchom používajte iba dodávaný hrniec na fritovanie v
kombinácii s grilovacím roštom.
Nikdy nepoužívajte kovový kuchynský riad, kuchynský riad s kovovým okrajom alebo kovovými
ozdobami.
Jediným povoleným kovovým kuchynským riadom sú dodávaný hrniec na fritovanie a grilovací rošt na
použitie s funkciami fritovania teplým vzduchom a pečenia.
Nikdy nepoužívajte horľavý kuchynský riad.
Nikdy nezohrievajte potraviny ani kvapalinu v uzavretých alebo zúžených nádobách.
Nikdy nepoužívajte sklokeramický kuchynský riad.
Nikdy nepoužívajte výrobky z recyklovaného papiera.
Kuchynský riad odolný voči teplu musí odolať teplotám ≥ 120 °C.
Použite okrúhly alebo oválny riad, aby sa potraviny neprehrievali v rohoch kuchynského riadu.

Používajte iba kuchynský riad, ktorý je vhodný do mikrovlnnej rúry a vhodný pre váš zamýšľaný spôsob prípravy.

Kuchynský riad Vhodné do mik-
rovlnnej rúry

Vhodné do rúry Vhodné na kom-
binované varenie

Hrnce na fritovanie teplým
vzduchom (súčasť balenia)

Grilovací rošt (súčasť bale-
nia)

Tepelne odolné sklo

Sklo neodolné voči teplu

Tepelne odolná keramika

Plast vhodný do mikrovln-
nej rúry

Papierové utierky

Kov

Hliníková fólia

Bambus, drevo

10.3 Poznámky k príprave jedla
Hrubšie časti umiestnite smerom k okraju misy, tenšie časti smerom k stredu a rovnomerne ich rozložte.Ak je to
možné, neprekrývajte ich.
Venujte pozornosť času varenia. Jedlo vždy pripravujte počas najkratšieho uvedeného času a v prípade potreby ho
predĺžte.Prevarenie môže spôsobiť dym a popáleniny.
Počas varenia používajte plastové kryty vhodné do mikrovlnnej rúry. Pokrievky zabraňujú striekaniu a zabezpečujú
rovnomernú prípravu.
Jedlá, ako sú kuracie mäso a hamburger, počas procesu prípravy raz otočte.Ak je to možné, počas varenia raz
alebo dvakrát premiešajte zvonka smerom do stredu misy.
Po dokončení procesu varenia nechajte jedlo v zariadení dostatočne dlho, aby sa dokončil cyklus varenia a jedlo
sa postupne ochladilo.
Pri ohreve tekutých potravín alebo nápojov naplňte použitú nádobu maximálne do dvoch tretín jej objemu.
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10.4 Funkcia detskej poistky

Keď je táto funkcia aktívna, ovládací panel je uzamknutý a všetky tlačidlá sú nepoužiteľné.

1. Stlačte a podržte STOP  aspoň ≥ 3 s

Zobrazí sa ikona detskej poistky ( ).

Aktivuje sa funkcia detskej poistky.

2. Stlačte a podržte STOP  aspoň ≥ 3 s

Ikona detskej poistky ( ) sa už nezobrazuje.

Funkcia detskej poistky je deaktivovaná.

10.5 Mikrovlnná rúra

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požiaru
Používajte len kuchynský riad vhodný na použitie s funkciou mikrovlnnej rúry.

Úroveň výkonu Výstupný výkon Použitie

100P 1150 W

90P 1035 W

Rýchle a dôkladné varenie

80P 920 W

70P 805 W

Stredne rýchle varenie

60P 690 W

50P 575 W

Príprava v pare

40P 460 W

30P 345 W

Odmrazovanie

20P 230 W

10P 115 W

Udržiavanie teploty

1. Opakovane stláčajte Microwave , aby ste nastavili požadovanú úroveň výkonu.

Rozsah úrovne výkonu je 10 P – 100 P.

Zobrazí sa ikona mikrovĺn ( ).

2. Nastavte trvanie varenia pomocou otočného gombíka.

Max. doba varenia je “60:00” (60 min).

3. Stlačením START/+30s  spustite proces varenia.
Po dokončení zaznie pípnutie.

• Počas procesu varenia stlačte START/+30s , aby ste predĺžili dobu varenia o 30 s.
• Počas procesu varenia stlačte STOP , aby ste ho pozastavili.
• Počas pozastaveného procesu varenia stlačte START/+30s , aby ste v ňom pokračovali.
• Počas pozastaveného procesu varenia stlačte STOP , aby ste ho zrušili a vrátili sa do pohotovostného režimu.
Rýchle varenie

Stlačením START/+30s  okamžite spustíte proces varenia na 30 s.
Po dokončení zaznie pípnutie.

• Počas procesu varenia stlačte START/+30s , aby ste predĺžili dobu varenia o 30 s.
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10.6 Odmrazovanie

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požiaru
Používajte len kuchynský riad vhodný na použitie s funkciou mikrovlnnej rúry.

1. Opakovane stláčajte Defrost , aby ste vybrali požadovaný režim odmrazovania.
• dEF1:Rozmrazovanie podľa trvania.
• dEF2:Rozmrazovanie podľa hmotnosti.
Zobrazí sa ikona odmrazovania ( ).
Pri odmrazovaní podľa hmotnosti sa zobrazí aj ikona hmotnosti ( ).

2. Pomocou otočného gombíka nastavte trvanie alebo hmotnosť zmrazeného jedla.

Max. doba odmrazovania je “60:00” (60 min).

Rozsah hmotnosti potravín na odmrazovanie je 200 … 3000 g.

3. Stlačením START/+30s  spustite proces odmrazovania.

V režime dEF2:Pravidelne zaznie pípnutie, ktoré signalizuje, kedy je potrebné rozmrazované jedlo otočiť.

Po dokončení zaznie pípnutie.

• V režime dEF1: Počas procesu odmrazovania stlačte START/+30s , aby ste predĺžili dobu odmrazovania o 30 s.
• Počas procesu odmrazovania stlačte STOP , aby ste ho pozastavili.
• Počas pozastaveného procesu odmrazovania stlačte START/+30s , aby ste v ňom pokračovali.
• Počas pozastaveného procesu odmrazovania stlačte STOP , aby ste ho zrušili a vrátili sa do pohotovostného

režimu.

10.7 Znovuhriať

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požiaru
Používajte len kuchynský riad vhodný na použitie s funkciou mikrovlnnej rúry.

1. Stlačením Reheat  vyberte funkciu opätovného ohrevu.
Zobrazí sa ikona opätovného ohrevu ( ) a ikona hmotnosti ( ).

2. Nastavte hmotnosť ohrievaných potravín pomocou otočného gombíka.

Možnosti sú: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Stlačením START/+30s  spustite proces varenia.
Po dokončení zaznie pípnutie.

• Počas procesu opätovného ohrevu stlačte STOP , aby ste ho pozastavili.
• Počas pozastaveného procesu opätovného ohrevu stlačte START/+30s , aby ste v ňom pokračovali.
• Počas pozastaveného procesu opätovného ohrevu stlačte STOP , aby ste ho zrušili a vrátili sa do pohotovostného

režimu.

10.8 Rúra

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požiaru
Používajte len kuchynský riad vhodný na použitie s funkciou rúry.
Uistite sa, že riad nie je v kontakte s ohrevným prvkom.

1. Opakovane stláčajte Oven , aby ste vybrali požadovanú teplotu varenia.

Rozsah teplôt je 90 … 180 °C v intervaloch 10 °C.
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Zobrazia sa ikona rúry ( ) a ikona teploty ( ).

2. Nastavte trvanie varenia pomocou otočného gombíka.

Max. doba varenia je “60:00” (60 min).

3. Stlačením START/+30s  spustite proces varenia.
Po dokončení zaznie pípnutie.

• Počas procesu varenia stlačte START/+30s , aby ste predĺžili dobu varenia o 30 s.
• Počas procesu varenia stlačte STOP , aby ste ho pozastavili.
• Počas pozastaveného procesu varenia stlačte START/+30s , aby ste v ňom pokračovali.
• Počas pozastaveného procesu varenia stlačte STOP , aby ste ho zrušili a vrátili sa do pohotovostného režimu.

10.9 Fritovanie teplým vzduchom

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požiaru
Na varenie s funkciou fritovania teplým vzduchom používajte iba hrniec na fritovanie teplým vzduchom
a grilovací rošt.
Uistite sa, že kuchynský riad nie je v kontakte s ohrevným prvkom.

1. Opakovane stláčajte Air Fry , aby ste vybrali požadovanú teplotu varenia.

Rozsah teplôt je 90 … 200 °C v intervaloch 10 °C.

Zobrazí sa ikona teplovzdušného fritovania ( ) a ikona teploty ( ).

2. Nastavte trvanie varenia pomocou otočného gombíka.

Max. doba varenia je “60:00” (60 min).

3. Stlačením START/+30s  spustite proces varenia.
Po dokončení zaznie pípnutie.

• Počas procesu varenia stlačte START/+30s , aby ste predĺžili dobu varenia o 30 s.
• Počas procesu varenia stlačte STOP , aby ste ho pozastavili.
• Počas pozastaveného procesu varenia stlačte START/+30s , aby ste v ňom pokračovali.
• Počas pozastaveného procesu varenia stlačte STOP , aby ste ho zrušili a vrátili sa do pohotovostného režimu.

10.10 Udržiavanie teploty

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požiaru
Používajte len kuchynský riad vhodný na použitie s funkciou rúry.

1. Opakovane stláčajte Keep Warm , aby ste vybrali požadovanú teplotu, ktorá sa má udržiavať.

Rozsah teplôt je 65 … 85 °C v intervaloch 10 °C.

Zobrazí sa ikona teplovzdušného fritovania ( ) .

2. Nastavte trvanie udržiavania teploty pomocou otočného gombíka.

Max. doba udržiavania teploty je “02:00” (2 h).

3. Stlačením START/+30s  spustite proces varenia.
Po dokončení zaznie pípnutie.

• Počas procesu udržiavania teploty stlačte STOP , aby ste ho pozastavili.
• Počas pozastaveného procesu udržiavania teploty stlačte START/+30s , aby ste v ňom pokračovali.
• Počas pozastaveného procesu udržiavania teploty stlačte STOP , aby ste ho zrušili a vrátili sa do pohotovostného

režimu.
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10.11 Automatické varenie

POZNÁMKA
• Zabezpečte, aby teplota vášho jedla bola 20 … 25 °C pred varením.
• Teplota, hmotnosť a tvar potravín výrazne ovplyvňujú výsledok varenia.Na dosiahnutie najlepších

výsledkov upravte trvanie varenia.

Displej Druh potravín Možnosti množstva

A.1 Zemiaky 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Cestoviny 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Popcorn 100 g

A.5 Zelenina 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Nápoje 1 šálka, 2 šálky, 3 šálky (1 šálka sa rovná približne 250 mL)

A.7 Mäso 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Ryba 200 g, 400 g, 600 g

1. Opakovane stláčajte Menu , aby ste vybrali požadovaný druh jedla na prípravu.
Zobrazí sa ikona automatického varenia ( ) a ikona hmotnosti ( ).

2. Nastavte množstvo potravín pomocou otočného gombíka.

3. Stlačením START/+30s  spustite proces varenia.
Po dokončení zaznie pípnutie.

• Počas procesu varenia stlačte STOP , aby ste ho pozastavili.
• Počas pozastaveného procesu varenia stlačte START/+30s , aby ste v ňom pokračovali.
• Počas pozastaveného procesu varenia stlačte STOP , aby ste ho zrušili a vrátili sa do pohotovostného režimu.

10.12 Kombinované varenie (mikrovlnná rúra)

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požiaru
Používajte iba kuchynský riad vhodný na použitie s funkciou kombinovaného varenia.

Funkcia kombinovaného varenia kombinuje funkciu mikrovĺn (30 %) a funkciu teplovzdušného fritovania (70 %).

1. Opakovane stláčajte Combi Cooking , aby ste vybrali požadovanú teplotu, ktorá sa má udržiavať.

Rozsah teplôt je 90 … 200 °C v intervaloch 10 °C.

Zobrazí sa ikona mikrovĺn ( ) a ikona teplovzdušného fritovania ( ) .

2. Nastavte trvanie varenia pomocou otočného gombíka.

Max. doba varenia je “60:00” (60 min).

3. Stlačením START/+30s  spustite proces varenia.
Po dokončení zaznie pípnutie.

• Počas procesu kombinovaného varenia stlačte STOP , aby ste ho pozastavili.
• Počas pozastaveného procesu kombinovaného varenia stlačte START/+30s , aby ste v ňom pokračovali.
• Počas pozastaveného procesu kombinovaného varenia stlačte STOP , aby ste ho zrušili a vrátili sa do

pohotovostného režimu.
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11 Čistenie

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom
Pred každým čistením odpojte zariadenie od napájania.

VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požiaru
Zariadenie pravidelne čistite, aby na ňom nezostali zvyšky potravín a mastnota.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia
Na čistenie zariadenia nepoužívajte paru.
Pred vložením otočného taniera do studenej vody ho nechajte ≥ 20 min vychladnúť.
Uistite sa, že na tesneniach dvierok nezostali zvyšky čistiaceho prostriedku.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia
Zariadenie nikdy nečistite pod tečúcou vodou ani vo vode na umývanie riadu.
Počas čistenia nepoužívajte ostré ani tvrdé predmety, abrazívne čistiace prostriedky ani bielidlá, pretože
môžu poškodiť zariadenie.

POZNÁMKA  Zvážte aktiváciu funkcie detskej poistky pred čistením, aby ste zabránili náhodnému
spusteniu (Funkcia detskej poistky na strane 180) .

1. Vyberte zo zariadenia otočný tanier, otočný krúžok a otočnú os ( obr. , 3, 4, 5) a umyte ich jemnou
mydlovou vodou.

Nechajte dôkladne vyschnúť.

2. Vnútornú a vonkajšiu časť zariadenia očistite navlhčenou handričkou.

Dôkladne vyčistite tesnenia dvierok.

3. Vnútornú a vonkajšiu časť zariadenia vysušte suchou handričkou.

4. Vložte otočný tanier, otočný krúžok a otočnú os späť do zariadenia.

11.1 Eliminácia pachov

V priebehu času môže zariadenie absorbovať pachy z potravín.
Nasledujúce opatrenia znižujú tieto pachy.

Krok 1 Krok 2

Do zariadenia vložte šálku s niekoľkými plátka-
mi citróna.

Spustite proces varenia na vysokej úrovni výkonu na
2 … 3 min.

Do zariadenia vložte šálku čierneho čaju. Spustite proces varenia na vysokej úrovni výkonu na
2 … 3 min.

Do zariadenia vložte niekoľko pomarančových
šupiek.

Spustite proces varenia na vysokej úrovni výkonu na
1 min.

12 Údržba

Ak je lampa vo vnútri zariadenia poškodená, v záujme predchádzania bezpečnostným rizikám zabezpečte
jej výmenu výrobcom, servisným technikom alebo podobne kvalifikovanou osobou.
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Ak chcete skontrolovať, či zariadenie funguje správne, vykonajte nasledujúci test:

1. Do zariadenia vložte pohár naplnený približne 150 mL vody.

2. Zatvorte dvierka zariadenia a spustite proces varenia na 1 min.

3. Uistite sa, že:

• Svieti kontrolka vnútri zariadenia.
• Chladiaci ventilátor funguje (skontrolujte zadné ventilačné otvory).
• Otočný tanier vnútri zariadenia sa otáča.
• Voda je po dokončení procesu varenia horúca.

4. Ak nie je zabezpečená niektorá z vyššie uvedených funkcií, kontaktujte autorizovaného servisného technika.

13 Záruka
Platí zákonná záručná lehota. Ak je výrobok chybný, kontaktujte pobočku výrobcu vo vašej krajine (pozri
dometic.com/dealer) alebo svojho predajcu.

Pri vybavovaní opravy a záruky priložte pri zaslaní zariadenia tieto dokumenty:

• Kópiu dokladu o kúpe s dátumom nákupu
• Dôvod reklamácie alebo opis poruchy
Upozorňujeme, že svojpomocná alebo neodborná oprava môže mať bezpečnostné dôsledky a môže viesť k strate
záruky.

14 Likvidácia

Obalový materiál, ak je to možné, vložte do príslušnej nádoby na odpad. Toto triedenie je nevyhnutné,
pretože obaly sú hodnotnou surovinou a nesprávna likvidácia môže mať vplyv na ľudské zdravie a životné
prostredie.

Symbol preškrtnutej nádoby na kolieskach znamená, že výrobok je elektrické alebo elektronické
zariadenie a musí sa zbierať oddelene na správne spracovanie, zhodnotenie a recykláciu. Spotrebiteľ
je zo zákona povinný správne zlikvidovať každé elektrické alebo elektronické zariadenie
oddelene od bežného domového odpadu!

Toto triedenie je nevyhnutné, pretože elektrické spotrebiče sú hodnotným zdrojom a môžu obsahovať látky, ktoré sú
škodlivé pre ľudí a životné prostredie.

Ak chcete výrobok definitívne zlikvidovať, požiadajte miestne recyklačné centrum alebo špecializovaného predajcu
o podrobnosti, ako to urobiť v súlade s platnými predpismi o likvidácii.

Výrobok možno zlikvidovať bezplatne.

15 Technické údaje

AC MWAO

Menovité napätie 230 V  50 Hz

Príkon fritézy 1500 W

Príkon mikrovlnnej rúry 1150 W

Frekvencia mikrovĺn 2450 MHz

Kapacita 20 L

Rozmery (vonkajšie) 453 × 362 × 347 mm
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AC MWAO

Hmotnosť 14,9 kg
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1 Důležité poznámky
Přečtěte si prosím tyto pokyny pečlivě a dodržujte všechny pokyny, směrnice a varování uvedené v této příručce k výrobku, abyste zajistili, že budete výrobek
vždy správně instalovat, používat a udržovat. Tyto pokyny MUSÍ být uchovány u tohoto výrobku.

Používáním výrobku tímto potvrzujete, že jste si pečlivě přečetli všechny pokyny, směrnice a varování a že jim rozumíte a souhlasíte s tím, že budete
dodržovat zde uvedené podmínky.Souhlasíte s tím, že budete tento výrobek používat pouze k zamýšlenému účelu a použití a v souladu s pokyny,
směrnicemi a varováními uvedenými v této příručce k výrobku, jakož i v souladu se všemi platnými zákony a předpisy. Nedodržení povinnosti přečíst si a řídit
se pokyny a varováními uvedenými v tomto dokumentu může mít za následek zranění vás i dalších osob, poškození výrobku nebo poškození jiného majetku
v okolí. Tato příručka k výrobku, včetně pokynů, směrnic a varování, a související dokumentace mohou podléhat změnám a aktualizacím. Aktuální informace
o výrobku naleznete na adrese documents.dometic.com.

2 Vysvětlení symbolů
Signální slovo identifikuje bezpečnostní upozornění a upozornění na poškození majetku a také udává stupeň nebo
úroveň závažnosti nebezpečí.

VÝSTRAHA!
Označuje nebezpečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, může vést ke smrti nebo
vážnému zranění.

UPOZORNĚNÍ!
Označuje nebezpečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, může vést k lehkému nebo
středně těžkému zranění.

POZOR!
Označuje situaci, která, pokud se jí nezabrání, může vést k poškození majetku.

POZNÁMKA  Doplňující informace k obsluze výrobku.
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3 Vysvětlení symbolů na zařízení

Pozor! Riziko zranění. Horký povrch.

4 Bezpečnostní pokyny

VÝSTRAHA! Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
Zařízení nepoužívejte, pokud je viditelně poškozené.
Pokud jsou dvířka zařízení nebo těsnění dvířek poškozené, musí je vyměnit výrobce,
zástupce servisu nebo obdobně kvalifikovaná osoba, aby se předešlo bezpečnostním
rizikům.
Pokud je napájecí kabel zařízení poškozený, musí jej vyměnit výrobce, zástupce servisu
nebo obdobně kvalifikovaná osoba, aby se předešlo bezpečnostním rizikům.
Pokud je žárovka uvnitř zařízení poškozená, nechte ji vyměnit výrobcem, zástupcem servisu
nebo obdobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo bezpečnostním rizikům.
Na tomto zařízení neprovádějte žádné úpravy.
Zařízení se nesmí používat venku.
Toto zařízení smí opravovat pouze kvalifikovaný personál. Nesprávné opravy mohou vést ke
značným rizikům.

VÝSTRAHA! Nebezpečí požáru
Při umisťování zařízení se ujistěte, že napájecí kabel není přiskřípnutý nebo poškozený.
V zadní části zařízení neumisťujte více přenosných zásuvek ani přenosných napájecích
zdrojů.
Zařízení nepoužívejte, když je prázdné.
Pro snížení rizika požáru uvnitř zařízení:
• Používejte pouze nádobí, které je vhodné pro použití v mikrovlnných troubách.
• Při mikrovlnném ohřevu není povoleno používat kovové nádoby na potraviny a na nápoje.
• Při ohřívání potravin v plastových a papírových nádobách mějte troubu pod dohledem

kvůli možnosti vznícení.
• Přístroj používejte pouze k ohřívání potravin a nápojů.Sušení potravin nebo oděvů

a zahřívání hřejivých polštářků, pantoflí, houbiček, vlhkého hadříku a podobně může vést
k riziku zranění, vznícení nebo požáru.

• Pokud zpozorujete kouř, přístroj vypněte nebo odpojte a dvířka nechte zavřená, abyste
udusili plameny.

• Pokud dojde k jiskření, přístroj vypněte nebo odpojte a dvířka nechte zavřená, abyste
udusili plameny.

• Udržujte přístroj a těsnění dvířek v čistotě, bez zbytků potravin a mastnoty.
Kapaliny a jiné potraviny se nesmějí ohřívat v uzavřených nádobách, protože mohou
explodovat.

VÝSTRAHA! Zdravotní riziko
Tento výrobek patří do skupiny B zařízení ISM. Tato skupina zahrnuje všechna zařízení
ISM (průmyslová, vědecká a lékařská), která generují vysokofrekvenční energii ve formě
elektromagnetického záření. Zařízení třídy B jsou vhodná pro použití v obytných oblastech a
v podnicích přímo připojených k nízkonapěťové síti.
Toto zařízení mohou používat děti ve věku od 8 let a osoby se sníženými fyzickými,
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí,
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pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o používání chladicího zařízení bezpečným
způsobem a chápou související rizika.
Děti musí být pod dohledem, aby si se zařízením nehrály.
Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.
Nikdy přístroj nepoužívejte s otevřenými dvířky.
Nikdy neodstraňujte kryt vlnovodu.

UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí popálení
Mikrovlnné ohřívání nápojů může vést ke zpožděnému eruptivnímu varu, proto je třeba
dbát opatrnosti při manipulaci s nádobou.
Vejce ve skořápce a celá vejce natvrdo by se neměla ohřívat v mikrovlnných troubách,
protože mohou explodovat, a to i po skončení mikrovlnného ohřevu.
Obsah kojeneckých lahví a nádob na dětskou výživu zamíchejte nebo s ním zatřeste a před
konzumací zkontrolujte teplotu, abyste předešli popáleninám.
Nádobí se může zahřát vlivem tepla přeneseného z ohřívaných potravin.
Přístroj se při používání zahřívá. Je třeba dbát opatrnosti, abyste se nedotýkali topných
prvků uvnitř trouby.
Přístupné části se mohou během používání zahřát.Přístroj je třeba udržovat mimo dosah
malých dětí.

POZOR! Nebezpečí poškození
Nepoužívejte vnitřek přístroje pro účely skladování.
Před cestou vyjměte otočný talíř z přístroje a bezpečně jej uložte.
Pokud přístroj nepoužíváte po delší dobu, uchovávejte jej na suchém a dobře větraném
místě.

5 Rozsah dodávky

Množství Popis

1 AC MWAO

1 Nádoba na horkovzdušné fritování

1 Grilovací rošt

6 Zamýšlené použití
Dometic AC MWAO je zařízení 3 v 1, které kombinuje mikrovlnnou troubu, horkovzdušnou fritézu
a elektrickou troubu.Zařízení je vhodné k ohřívání, rozmrazování a vaření potravin.Zařízení je určeno
k použití v obytných vozidlech.
Zařízení je vhodné jako volně stojící i vestavný spotřebič.
Přístroj je rovněž vhodný k použití v domácnosti a v podobných provozních podmínkách, jako jsou:
• Kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, kancelářích a dalších pracovních prostředích
• Zemědělské usedlosti
• Hosté v hotelech, motelech a dalších ubytovacích zařízeních
• Prostředí typu bed and breakfast
• Stravovací provozy a podobné aplikace mimo maloobchod
Zařízení není určeno k provozu pomocí externího časovače ani samostatného systému dálkového
ovládání.
Zařízení se nesmí používat venku.
Tento výrobek je vhodný pouze k zamýšlenému účelu a použití v souladu s těmito pokyny.
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Tato příručka obsahuje informace nezbytné pro správnou instalaci a/nebo provoz výrobku. Špatná
instalace a/nebo nesprávný provoz či údržba povedou k neuspokojivému výkonu a případnému selhání.
Výrobce nenese žádnou odpovědnost za jakékoli zranění nebo poškození výrobku v důsledku:
• Nesprávné instalace, montáže nebo připojení, včetně přepětí
• Nesprávné údržby nebo použití náhradních dílů jiných než originálních náhradních dílů dodaných

výrobcem
• Úprav výrobku bez výslovného souhlasu výrobce
• Použití k účelům jiným, než jsou popsány v této příručce
Společnost Dometic si vyhrazuje právo změnit vzhled výrobku a jeho specifikace.

7 Technický popis

7.1 Přehled
obr.  na stránce 3

Položka v Popis

1 Zámek dveří

2 Okénko

3 Otočný kroužek

4 Otočný talíř

5 Rotační osa

6 Nádoba na horkovzdušné fritování

7 Grilovací rošt

8 Ovládací panel

9 Kryt vlnovodu

7.2 Ovládací prvky
obr.  na stránce 3

Prvek Popis

Mikrovlnná trouba Aktivuje funkci mikrovlnného ohřevu

Rozmrazování Aktivuje funkci rozmrazování

Ohřev Aktivuje funkci ohřevu

Trouba Aktivuje funkci trouby

Air Fry (horkovzdušné fritování) Aktivuje funkci horkovzdušného fritování

Keep Warm (udržování teploty) Aktivuje funkci udržování teploty

Otočný knoflík Nastaví dobu ohřevu, hmotnost potravin nebo hodiny

Nabídka Aktivuje funkci nabídky

Combi Cooking (kombinovaná pří-
prava)

Aktivuje funkci kombinované přípravy
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Prvek Popis

STOP Zruší aktivní funkci nebo ohřev

START/+30s Zahájí zvolenou funkci ohřevu

8 Instalace

UPOZORNĚNÍ! Riziko zranění a nebezpečí poškození.
Zařízení musí být přimontováno k povrchu, aby nemohlo během jízdy klouzat nebo
spadnout.

POZOR! Nebezpečí poškození
Neinstalujte zařízení do nábytku, pokud není zajištěna minimální přípustná vzdálenost
( obr. ).

POZNÁMKA  K montáži vyžadované 4 šrouby a podložky nejsou součástí balení.

Dodržujte následující pokyny:
• Zajistěte, aby zařízení mělo dostatečnou vzdálenost od okolí:

obr.  na stránce 4
• Instalace ve výšce menší než 850 mm nad podlahou je povolena. Podpultová instalace je

podporována.
• Při podpultové instalaci musí být mezi pracovní deskou a zařízením namontován ochranný panel.

Zajistěte, aby ochranný panel zcela zakrýval mezeru mezi zařízením a pracovní deskou, aby se
zabránilo vniknutí kapaliny do zařízení.

obr.  na stránce 4
• Při podpultové instalaci by měl být vnější povrch ochranného panelu v jedné rovině s vnějším

povrchem knoflíku, aby se zabránilo vniknutí kapaliny do ovládacího panelu zařízení.
• Při vestavné montáži dodržte minimální přípustnou vzdálenost:

obr.  na stránce 5
• Když při instalaci do nábytku nelze dodržet dostatečnou vzdálenost od okolní konstrukce, musí být v

horní části nábytku navíc zajištěn ventilační otvor ( obr. ).
• Při podpultové instalaci, u které může dojít k úniku nebo rozlití vody, nezajišťujte větrací otvory nad

zařízením. Vzdálenost od okolních konstrukcí musí být pro zařízení dostatečná podle obr. .
• Zajistěte, aby zařízení bylo umístěno v suchém a nekorozivním prostředí.
• Zajistěte, aby se zařízení nenacházelo v blízkosti zdroje tepla.
• Zajistěte, aby byl napájecí kabel zařízení přístupný.
• Zajistěte, aby zařízení bylo uzemněno.
1. Určete vhodnou délku šroubu podle tloušťky montážní desky.

Tloušťka montážní desky Vhodná délka šroubu
(M8)

Vhodná tloušťka pod-
ložky (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm
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Tloušťka montážní desky Vhodná délka šroubu
(M8)

Vhodná tloušťka pod-
ložky (M8 x 18)

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Pro vestavnou instalaci bez dostatečné vzdálenosti: Vytvořte v horní části nábytku otvor.
obr.  na stránce 6

3. Vyvrtejte do montážní desky otvory na příslušných místech.
obr.  na stránce 7

4. Upevněte zařízení vhodnými šrouby a podložkami skrz spodní část montážní desky.
obr.  na stránce 8

5. Pro podpultovou instalaci: namontujte ochranný panel.

9 Před prvním použitím
Ujistěte se, že jsou odstraněny všechny obalové materiály a ochranné fólie.
Ujistěte se, že zařízení není viditelně poškozené.
Umístěte otočný kroužek a otočný talíř do zařízení.
Chcete-li se zbavit zápachu ze zbytků z výroby, viz Odstranění zápachu na stránce 199.

9.1 Nastavení času

POZNÁMKA  Zařízení zobrazuje 24hodinový formát času.

1. Stiskněte a podržte Defrost  po dobu ≥ 3 s.
Zobrazí se ikona hodin ( ).
Na displeji začne blikat údaj hodin.

2. Nastavte hodiny pomocí otočného knoflíku.
3. Stisknutím Defrost  potvrďte.

Na displeji začne blikat údaj minut.
4. Nastavte minuty pomocí otočného knoflíku.
5. Stisknutím Defrost  potvrďte.

Čas je nastaven.
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10 Použití

10.1 Pohotovostní režim

V pohotovostním režimu zařízení spotřebovává méně energie a zobrazuje čas na displeji.
Zařízení automaticky přejde do pohotovostního režimu po připojení k napájení, po dokončení procesu
vaření nebo pokud neobdrží žádný vstup po dobu ≥ 15 min.

Během procesu vaření stiskněte STOP  dvakrát, aby se zařízení vrátilo do pohotovostního režimu.
Vypnutí a zapnutí displeje

V pohotovostním režimu lze displej zařízení vypnout, aby spotřebovával ještě méně energie.

Zařízení je v pohotovostním režimu.
Stiskněte STOP .
Displej se vypne.
Stiskněte libovolné tlačítko nebo mírně otočte knoflíkem.
Displej se zapne a zařízení se vrátí do pohotovostního režimu.

10.2 Výběr správného nádobí

VÝSTRAHA! Jiskření a nebezpečí požáru
Při použití funkce horkovzdušného fritování využívejte pouze dodanou nádobu v kombinaci
s grilovacím roštem.
Nikdy nepoužívejte kovové nádobí ani nádobí s kovovým okrajem či kovovými dekoracemi.
Jediným povoleným kovovým nádobím je dodaná nádoba na fritování a grilovací rošt, které
se používají s funkcemi horkovzdušné fritézy a trouby.
Nikdy nepoužívejte hořlavé nádobí.
Nikdy neohřívejte potraviny ani kapaliny v uzavřených nádobách nebo nádobách s hrdlem.
Nikdy nepoužívejte glazované keramické nádobí.
Nikdy nepoužívejte výrobky z recyklovaného papíru.
Tepelně odolné nádobí musí odolat teplotám ≥ 120 °C.
Používejte kulaté nebo oválné nádobí, abyste zabránili přehřátí potravin v rozích.

Používejte pouze nádobí, které je vhodné do mikrovlnné trouby a pro zamýšlený způsob přípravy.

Nádobí Vhodné do mik-
rovlnné trouby

Vhodné do trouby Vhodné ke kombi-
nované přípravě

Nádoba na horkovzduš-
né fritování (součást ba-
lení)

Grilovací rošt (součást
balení)

Tepelně odolné sklo

Sklo neodolné vůči tep-
lu

Tepelně odolná kerami-
ka

Plast vhodný do mikro-
vlnné trouby
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Nádobí Vhodné do mik-
rovlnné trouby

Vhodné do trouby Vhodné ke kombi-
nované přípravě

Papírové utěrky

Kov

Alobal

Bambus, dřevo

10.3 Poznámky k přípravě pokrmů
Umísťujte tlustší části pokrmu blíže k vnějšímu okraji nádoby, tenčí části blíže ke středu a rovnoměrně
je rozprostřete.Pokud je to možné, nepřekrývejte.
Věnujte pozornost době vaření. Vždy vařte po nejkratší uvedenou dobu a v případě potřeby ji
prodlužte.Nadměrný ohřev může vyústit v kouř a popáleniny.
Při ohřevu používejte plastový poklop vhodný do mikrovlnné trouby. Pokličky zabraňují rozstřikování a
zajišťují rovnoměrné vaření.
Během procesu vaření jednou obraťte potraviny, jako je kuře nebo hamburger.V relevantních
případech potraviny promíchejte zvenku do středu nádoby jednou nebo dvakrát během ohřevu.
Po dokončení ohřevu ponechte potraviny v zařízení po přiměřenou dobu, aby se dokončil cyklus
ohřevu a teplota se vyrovnala.
Při ohřívání tekutých potravin a nápojů naplňte nádobu maximálně do dvou třetin její kapacity.

10.4 Funkce dětské pojistky

Je-li tato funkce aktivní, je ovládací panel uzamčen a nelze použít žádné tlačítko.
1. Stiskněte a podržte STOP  po dobu ≥ 3 s

Zobrazí se ikona dětské pojistky ( ).
Funkce dětské pojistky je aktivována.

2. Stiskněte a podržte STOP  po dobu ≥ 3 s
Ikona dětské pojistky ( ) se již nezobrazuje.
Funkce dětské pojistky je deaktivována.

10.5 Mikrovlnná trouba

VÝSTRAHA! Nebezpečí požáru
Používejte pouze nádobí vhodné pro použití s funkcí mikrovlnné trouby.

Výkonový stupeň Výstupní výkon Účel

100P 1150 W

90P 1035 W

Rychlý a důkladný ohřev

80P 920 W

70P 805 W

Střední expresní ohřev

60P 690 W

50P 575 W

Vaření v páře

40P 460 W Rozmrazování
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Výkonový stupeň Výstupní výkon Účel

30P 345 W

20P 230 W

10P 115 W

Udržování teploty

1. Opakovaným stisknutím tlačítka Microwave  nastavte požadovaný výkonový stupeň.
Rozsah stupňů výkonu je 10P–100P.
Zobrazí se ikona mikrovlnného ohřevu ( ).

2. Otočným knoflíkem nastavte dobu ohřevu.
Max. doba vaření je “60:00” (60 min).

3. Stiskněte START/+30s  a spusťte proces vaření.
Po dokončení se ozve zvukový signál.

• Během procesu vaření stiskněte START/+30s , aby se doba vaření prodloužila o 30 s.
• Během procesu vaření stiskněte STOP , abyste jej pozastavili.
• Během pozastaveného procesu vaření stiskněte START/+30s , abyste v něm pokračovali.
• Během pozastaveného procesu vaření stiskněte STOP , aby se zrušil a zařízení se vrátilo do

pohotovostního režimu.
Expresní ohřev

Stisknutím START/+30s  okamžitě spusťte proces vaření na dobu 30 s.
Po dokončení se ozve zvukový signál.

• Během procesu vaření stiskněte START/+30s , aby se doba vaření prodloužila o 30 s.

10.6 Rozmrazování

VÝSTRAHA! Nebezpečí požáru
Používejte pouze nádobí vhodné pro použití s funkcí mikrovlnné trouby.

1. Opakovaným stisknutím tlačítka Defrost  vyberte požadovaný režim rozmrazování.
• dEF1:Rozmrazování podle doby trvání.
• dEF2:Rozmrazování podle hmotnosti.
Zobrazí se ikona rozmrazování ( ).
Při rozmrazování podle hmotnosti se také zobrazí ikona hmotnosti ( ).

2. Otočným knoflíkem nastavte dobu rozmrazování nebo hmotnost zmrazené potraviny.
Max. doba rozmrazování je “60:00” (60 min).
Rozsah hmotnosti rozmrazovaných potravin je 200 … 3000 g.

3. Stisknutím tlačítka START/+30s  spusťte proces rozmrazování.
V režimu dEF2:Pravidelně se ozve pípnutí, které signalizuje, že je třeba potraviny obrátit.
Po dokončení se ozve zvukový signál.

• V režimu dEF1: Během procesu rozmrazování stiskněte START/+30s , aby se doba rozmrazování
prodloužila o 30 s.

• Během procesu rozmrazování stiskněte STOP , abyste jej pozastavili.
• Během pozastaveného procesu rozmrazování stiskněte START/+30s , abyste v něm pokračovali.
• Během pozastaveného procesu rozmrazování stiskněte STOP , aby se zrušil a zařízení se vrátilo do

pohotovostního režimu.
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10.7 Ohřev

VÝSTRAHA! Nebezpečí požáru
Používejte pouze nádobí vhodné pro použití s funkcí mikrovlnné trouby.

1. Stisknutím Reheat  vyberete funkci ohřevu.
Zobrazí se ikona ohřevu ( ) a ikona hmotnosti ( ).

2. Otočným knoflíkem nastavte hmotnost ohřívané potraviny.
Možnosti jsou: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Stiskněte START/+30s  a spusťte proces vaření.
Po dokončení se ozve zvukový signál.

• Během procesu ohřevu stiskněte STOP , abyste jej pozastavili.
• Během pozastaveného procesu ohřevu stiskněte START/+30s , abyste v něm pokračovali.
• Během pozastaveného procesu ohřevu stiskněte STOP , aby se zrušil a zařízení se vrátilo do

pohotovostního režimu.

10.8 Trouba

VÝSTRAHA! Nebezpečí požáru
Používejte pouze nádobí vhodné pro použití s funkcí trouby.
Zajistěte, aby nádobí nebylo v kontaktu s topným tělesem.

1. Opakovaným stisknutím tlačítka Oven  vyberte požadovanou teplotu vaření.
Rozsah teplot je 90 … 180 °C v krocích po 10 °C.
Zobrazí se ikona trouby ( ) a ikona teploty ( ) .

2. Otočným knoflíkem nastavte dobu ohřevu.
Max. doba vaření je “60:00” (60 min).

3. Stiskněte START/+30s  a spusťte proces vaření.
Po dokončení se ozve zvukový signál.

• Během procesu vaření stiskněte START/+30s , aby se doba vaření prodloužila o 30 s.
• Během procesu vaření stiskněte STOP , abyste jej pozastavili.
• Během pozastaveného procesu vaření stiskněte START/+30s , abyste v něm pokračovali.
• Během pozastaveného procesu vaření stiskněte STOP , aby se zrušil a zařízení se vrátilo do

pohotovostního režimu.

10.9 Horkovzdušné fritování

VÝSTRAHA! Nebezpečí požáru
K horkovzdušnému fritování používejte pouze dodanou nádobu na horkovzdušné fritování
a grilovací rošt.
Zajistěte, aby nádobí nebylo v kontaktu s topným tělesem.

1. Opakovaným stisknutím tlačítka Air Fry  vyberte požadovanou teplotu vaření.
Rozsah teplot je 90 … 200 °C v krocích po 10 °C.
Zobrazí se ikona horkovzdušného fritování ( ) a ikona teploty ( ).

2. Otočným knoflíkem nastavte dobu ohřevu.
Max. doba vaření je “60:00” (60 min).
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3. Stiskněte START/+30s  a spusťte proces vaření.
Po dokončení se ozve zvukový signál.

• Během procesu vaření stiskněte START/+30s , aby se doba vaření prodloužila o 30 s.
• Během procesu vaření stiskněte STOP , abyste jej pozastavili.
• Během pozastaveného procesu vaření stiskněte START/+30s , abyste v něm pokračovali.
• Během pozastaveného procesu vaření stiskněte STOP , aby se zrušil a zařízení se vrátilo do

pohotovostního režimu.

10.10 Udržování teploty

VÝSTRAHA! Nebezpečí požáru
Používejte pouze nádobí vhodné pro použití s funkcí trouby.

1. Opakovaným stisknutím tlačítka Keep Warm  vyberte požadovanou teplotu, která se má udržovat.
Rozsah teplot je 65 … 85 °C v krocích po 10 °C.
Zobrazí se ikona horkovzdušného fritování ( ) .

2. Otočným knoflíkem nastavte dobu udržování teploty.
Max. doba udržování teploty je “02:00” (2 h).

3. Stiskněte START/+30s  a spusťte proces vaření.
Po dokončení se ozve zvukový signál.

• Během procesu udržování teploty stiskněte STOP , abyste jej pozastavili.
• Během pozastaveného procesu udržování teploty stiskněte START/+30s , abyste v něm pokračovali.
• Během pozastaveného procesu udržování teploty stiskněte STOP , aby se zrušil a zařízení se vrátilo

do pohotovostního režimu.

10.11 Automatický ohřev

POZNÁMKA
• Zajistěte, aby teplota jídla byla 20 … 25 °C před vařením.
• Teplota, hmotnost a tvar potravin výrazně ovlivní výsledek ohřevu.Nastavte dobu ohřevu,

abyste dosáhli co nejlepších výsledků.

Displej Druh potravin Volby množství

A.1 Brambory 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Těstoviny 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Popcorn 100 g

A.5 Zelenina 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Nápoje 1 šálek, 2 šálky, 3 šálky (1 šálek se rovná přibližně 250 mL)

A.7 Maso 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Ryba 200 g, 400 g, 600 g

1. Opakovaným stisknutím tlačítka Menu  vyberte požadovaný druh potravin k vaření.
Zobrazí se ikona automatického vaření ( ) a ikona hmotnosti ( ).
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2. Otočným knoflíkem nastavte množství potraviny.
3. Stiskněte START/+30s  a spusťte proces vaření.

Po dokončení se ozve zvukový signál.

• Během procesu vaření stiskněte STOP , abyste jej pozastavili.
• Během pozastaveného procesu vaření stiskněte START/+30s , abyste v něm pokračovali.
• Během pozastaveného procesu vaření stiskněte STOP , aby se zrušil a zařízení se vrátilo do

pohotovostního režimu.

10.12 Kombinovaná příprava (mikrovlnná trouba)

VÝSTRAHA! Nebezpečí požáru
Používejte pouze nádobí vhodné pro použití s funkcí kombinované přípravy.

Funkce kombinovaného vaření kombinuje funkci mikrovlnného ohřevu (30 %) a funkci horkovzdušného
fritování (70 %).
1. Opakovaným stisknutím tlačítka Combi Cooking  vyberte požadovanou teplotu, která se má

udržovat.
Rozsah teplot je 90 … 200 °C v krocích po 10 °C.
Zobrazí se ikona mikrovlnného ohřevu ( ) a ikona horkovzdušného fritování ( ).

2. Otočným knoflíkem nastavte dobu ohřevu.
Max. doba vaření je “60:00” (60 min).

3. Stiskněte START/+30s  a spusťte proces vaření.
Po dokončení se ozve zvukový signál.

• Během procesu kombinovaného vaření stiskněte STOP , abyste jej pozastavili.
• Během pozastaveného procesu kombinovaného vaření stiskněte START/+30s , abyste v něm

pokračovali.
• Během pozastaveného procesu kombinovaného vaření stiskněte STOP , aby se zrušil a zařízení se

vrátilo do pohotovostního režimu.

11 Čištění

VÝSTRAHA! Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
Před každým čištěním odpojte zařízení od napájení.

VÝSTRAHA! Nebezpečí požáru
Zařízení pravidelně čistěte, aby nebylo špinavé od zbytků potravin a mastnoty.

POZOR! Nebezpečí poškození
K čištění zařízení nepoužívejte páru.
Před vložením otočného talíře do studené vody jej nechte ≥ 20 min vychladnout.
Dbejte, aby na těsnění dvířek nezůstaly zbytky čisticího prostředku.

POZOR! Nebezpečí poškození
Nikdy nečistěte zařízení pod tekoucí vodou ani v myčce nádobí.
Během čištění nepoužívejte ostré ani tvrdé předměty, abrazivní čisticí prostředky ani bělidlo,
protože by mohly zařízení poškodit.
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POZNÁMKA  Zvažte aktivaci funkce dětské pojistky před čištěním, abyste zabránili náhodnému
spuštění (Funkce dětské pojistky na stránce 194) .

1. Vyjměte ze zařízení otočný talíř, otočný kroužek a otočnou osu ( obr. , 3, 4, 5) a omyjte je ve
vlažné mýdlové vodě.
Nechte důkladně uschnout.

2. Očistěte vnitřní i vnější povrch zařízení vlhkým hadříkem.
Důkladně vyčistěte těsnění dvířek.

3. Vysušte vnitřek i vnějšek zařízení suchým hadříkem.
4. Vložte rotační osu, otočný kroužek a otočný talíř zpět do zařízení.

11.1 Odstranění zápachu

V průběhu času může zařízení absorbovat pachy z potravin.
Následující opatření tyto pachy omezují.

Krok 1 Krok 2

Do přístroje vložte hrnek s několika plátky citro-
nu.

Spusťte proces vaření na vysokém výkonovém
stupni po dobu 2 … 3 min.

Do přístroje vložte šálek černého čaje. Spusťte proces vaření na vysokém výkonovém
stupni po dobu 2 … 3 min.

Do přístroje vložte několik pomerančových slu-
pek.

Spusťte proces vaření na vysokém výkonovém
stupni po dobu 1 min.

12 Údržba

Pokud je žárovka uvnitř zařízení poškozená, nechte ji vyměnit výrobcem, zástupcem servisu
nebo obdobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo bezpečnostním rizikům.

Chcete-li zkontrolovat, zda přístroj funguje správně, proveďte následující test:
1. Do zařízení vložte sklenici naplněnou přibl. 150 mL vody.
2. Zavřete dvířka zařízení a spusťte proces vaření po dobu 1 min.
3. Zkontrolujte, že:

• Světlo uvnitř přístroje svítí.
• Chladicí ventilátor funguje (zkontrolujte zadní ventilační otvory).
• Otočný talíř uvnitř zařízení se otáčí.
• Voda je po dokončení ohřevu horká.

4. Pokud cokoli z výše uvedeného neplatí, obraťte se na autorizovaného servisního technika.

13 Záruka
Platí zákonná záruční lhůta. Pokud je výrobek vadný, obraťte se na pobočku výrobce ve vaší zemi (viz
dometic.com/dealer) nebo na svého prodejce.
Pro opravu a vyřízení záruky přiložte při odeslání zařízení následující dokumenty:
• Kopii účtenky s datem nákupu
• Důvod reklamace nebo popis závady
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Upozorňujeme, že oprava svépomocí nebo neodborná oprava mohou mít bezpečnostní důsledky a
mohou vést ke ztrátě záruky.

14 Likvidace

Kdekoli je to možné, třiďte obalový materiál do příslušných kontejnerů.Toto oddělení je
nezbytné, protože obal je cenným zdrojem a nesprávná likvidace může mít vliv na lidské zdraví
a životní prostředí.

Přeškrtnutý symbol popelnice na kolečkách označuje, že výrobek je elektrické nebo
elektronické zařízení a musí být shromažďován odděleně pro správné zpracování, využití
a recyklaci. Spotřebitel je ze zákona povinen řádně zlikvidovat veškerá elektrická nebo
elektronická zařízení odděleně od běžného komunálního odpadu!

Toto oddělení je nezbytné, protože elektrické spotřebiče jsou cenné zdroje a mohou obsahovat látky
škodlivé pro člověka a životní prostředí.
Chcete-li výrobek definitivně zlikvidovat, požádejte místní recyklační středisko nebo specializovaného
prodejce o informace, jak postupovat v souladu s platnými předpisy pro likvidaci.
Výrobek lze odevzdat k likvidaci zdarma.

15 Technické údaje

AC MWAO

Jmenovité napětí 230 V  50 Hz

Příkon horkovzdušné fritézy 1500 W

Příkon mikrovlnné trouby 1150 W

Frekvence mikrovln 2450 MHz

Kapacita 20 L

Rozměry (vnější) 453 × 362 × 347 mm

Hmotnost 14,9 kg
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1 Fontos megjegyzések
Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót, és a termék megfelelő telepítése, használata és karbantartása érdekében minden esetben tartsa be a jelen
termékkézikönyvben szereplő összes utasítást, irányelvet és figyelmeztetést. Ezeket az utasításokat a termékkel együtt KÖTELEZŐ megőrizni.

A termék használatával Ön ezennel megerősíti, hogy figyelmesen elolvasta az összes utasítást, irányelvet és figyelmeztetést, továbbá megértette,
és elfogadja, hogy betartja a jelen dokumentumban meghatározott feltételeket. Ön elfogadja, hogy ezt a terméket kizárólag a rendeltetésének és
alkalmazásának megfelelően, valamint a jelen termékkézikönyvben szereplő utasításokkal, irányelvekkel és figyelmeztetésekkel összhangban, továbbá
az összes vonatkozó jogszabálynak és előírásnak megfelelően használja. A jelen dokumentumban szereplő utasítások és figyelmeztetések elolvasásának
és betartásának elmulasztása Ön és mások sérülését, a termék károsodását, illetve a közelben lévő egyéb vagyontárgyak károsodását okozhatja. A
jelen termékkézikönyv – beleértve az utasításokat, irányelveket és figyelmeztetéseket –, valamint a kapcsolódó dokumentáció módosulhat és frissülhet.
Naprakész termékinformációkért kérjük, látogasson el a documents.dometic.com webhelyre.

2 Szimbólumok magyarázata
A figyelmeztető szó azonosítja a biztonsági figyelmeztetéseket és az anyagi kárral kapcsolatos figyelmeztetéseket,
valamint jelzi a veszély súlyosságának fokát vagy szintjét.

FIGYELMEZTETÉS!
Olyan veszélyes helyzetet jelez, amelynek elkerülése hiányában halálhoz vagy súlyos
sérüléshez vezethet.

VIGYÁZAT!
Olyan veszélyes helyzetet jelez, amelynek elkerülése hiányában könnyebb vagy közepesen
súlyos sérüléshez vezethet.

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jelez, amelynek elkerülése hiányában anyagi kár keletkezhet.

MEGJEGYZÉS  A termék üzemeltetéséhez kapcsolódó kiegészítő információk.
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3 A készüléken található szimbólumok magyarázata

Vigyázat! Sérülésveszély. Forró felület.

4 Biztonsági utasítások

FIGYELMEZTETÉS! Áramütésveszély
Ne üzemeltesse a készüléket, ha láthatóan sérült.
Ha a készülék ajtaja vagy ajtótömítései sérültek, a biztonsági kockázatok megelőzése
érdekében a gyártónak, egy szerviznek vagy egy hasonlóan képzett személynek ki kell
cserélnie.
Ha a készülék tápkábele sérült, a biztonsági kockázatok megelőzése érdekében a
gyártónak, egy szerviznek vagy egy hasonlóan képzett személynek ki kell cserélnie.
Ha a készülékben lévő lámpa sérült, a biztonsági kockázatok elkerülése érdekében
cseréltesse ki a gyártóval, egy szervizzel vagy egy hasonlóan képzett személlyel.
Ne végezzen semmilyen módosítást a készüléken.
A készülék nem használható kültéren.
Ezt a készüléket csak képzett szakember javíthatja. A nem szakszerű javítások jelentős
veszélyekhez vezethetnek.

FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély
A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne csípődjön be és ne károsodjon.
Ne helyezzen el több hordozható csatlakozóaljzatot vagy hordozható tápegységet a
készülék mögött.
Ne használja a készüléket, ha üres.
A készüléken belüli tűz kockázatának csökkentése érdekében:
• Csak mikrohullámú sütőben használható főzőeszközöket használjon.
• Ne helyezze be a készülékbe az élelmiszerek és italok tárolására használt fémes

edényeket a készülékbe mikrohullámú sütés közben.
• Ha az ételt műanyag- vagy papíredényben melegíti, a begyulladás lehetősége miatt

tartsa szemmel a sütőt.
• A készüléket kizárólag élelmiszerek és italok melegítésére használja.Az élelmiszerek

vagy ruhák szárítása, valamint a melegítőpárnák, papucsok, szivacsok, nedves ruhák és
hasonlók melegítése sérülést vagy tüzet okozhat.

• Ha füstöt észlel, kapcsolja ki vagy válassza le a tápellátásról a készüléket, és tartsa csukva
az ajtaját az esetleges lángok elfojtása érdekében.

• Ha szikrázást észlel, kapcsolja ki vagy válassza le a tápellátásról a készüléket, és tartsa
csukva az ajtaját az esetleges lángok elfojtása érdekében.

• Tartsa tisztán a készüléket és az ajtó tömítéseit az ételmaradékoktól és a zsírtól.
A folyadékokat és más élelmiszereket nem szabad lezárt edényekben melegíteni, mivel azok
felrobbanhatnak.

FIGYELMEZTETÉS! Egészségkárosodás veszélye
Ez a termék az ISM készülékek B csoportjába tartozik. Ez a csoport magában foglalja az
összes ISM (ipari, tudományos és orvosi) készüléket, amely elektromágneses sugárzás
formájában nagyfrekvenciás energiát állít elő.A B osztályú készülékek lakóövezetekben,
valamint alacsony feszültségű hálózathoz közvetlenül csatlakozó vállalkozásoknál is
használhatók.
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Ezt a készüléket 8 éves és annál idősebb gyermekek, valamint korlátozott fizikai, érzékszervi
vagy mentális képességű, illetve megfelelő tapasztalattal és tudással nem rendelkező
személyek csak felügyelet mellett, vagy a hűtőkészülék biztonságos használatára vonatkozó
útmutatás birtokában, és az ezzel járó veszélyek megértése mellett használhatják.
A gyermekeket felügyelni kell annak biztosítása érdekében, hogy ne játsszanak a
készülékkel.
A tisztítást és a felhasználói karbantartást felügyelet nélküli gyermekek nem végezhetik.
Soha ne használja a készüléket nyitott ajtóval.
Soha ne távolítsa el a hullámvezető fedelét.

VIGYÁZAT! Égési sérülés veszélye
Az italok mikrohullámmal történő melegítése késleltetett forrási kitörést okozhat, ezért
körültekintően járjon el az edény kezelése során.
A héjas tojást és az egész, keményre főtt tojást nem szabad mikrohullámú sütőben
melegíteni, mivel felrobbanhatnak, még a mikrohullámú melegítés befejezése után is.
Az égési sérülések elkerülése érdekében fogyasztás előtt keverje vagy rázza össze a
cumisüvegek vagy bébiétel-üvegek tartalmát, és ellenőrizze annak hőmérsékletét.
A főzőedények felforrósodhatnak a felmelegített ételről átadott hő miatt.
Használat közben a készülék felforrósodik. Ügyelni kell arra, hogy ne érjen hozzá a sütő
belsejében lévő fűtőelemekhez.
A hozzáférhető részek használat közben felforrósodhatnak.Tartsa távol a kisgyermekeket a
készüléktől.

FIGYELEM! Károsodás veszélye
Ne használja a készülék belsejét tárolási célokra.
Utazás előtt távolítsa el a forgótányért a készülékből, és gondoskodjon annak biztonságos
tárolásáról.
A készüléket száraz és jól szellőző helyen tárolja, ha hosszabb ideig nem használja.

5 A csomag tartalma

Mennyiség Leírás

1 AC MWAO

1 Levegős sütési edény

1 Grillállvány

6 Rendeltetésszerű használat
A Dometic AC MWAO egy 3 az 1-ben mikrohullámú sütő, levegős sütő és elektromos sütő.A készülék
alkalmas élelmiszerek felmelegítésére, kiolvasztására és főzésére. A készülék lakóautókban való
használatra szolgál.
A készülék alkalmas szabadon álló és beépített beszerelésre.
A készülék háztartási és hasonló alkalmazásokban is használható, például:
• Személyzeti konyhák üzletekben, irodákban és más munkahelyi környezetben
• Farmházak
• Vendégek szállodákban, motelekben és egyéb lakhatási jellegű környezetben
• Panzió jellegű környezet
• Catering és hasonló, nem kiskereskedelmi alkalmazások
A készülék nem üzemeltethető külső időzítővel vagy külön távirányító rendszerrel.
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A készülék nem használható kültéren.
Ez a termék kizárólag a jelen útmutatóban leírt rendeltetésének és alkalmazásának megfelelően
használható.
Ez a kézikönyv a termék megfelelő telepítéséhez és/vagy üzemeltetéséhez szükséges információkat
tartalmazza. A nem megfelelő telepítés és/vagy a helytelen üzemeltetés vagy karbantartás nem
kielégítő teljesítményt és esetleges meghibásodást eredményez.
A gyártó nem vállal felelősséget a következőkből eredő sérülésekért vagy a termék károsodásáért:
• Helytelen telepítés, összeszerelés vagy csatlakoztatás, beleértve a túlfeszültséget is
• Helytelen karbantartás, illetve a gyártó által biztosított eredeti pótalkatrészek helyett más

pótalkatrészek használata
• A termék módosítása a gyártó kifejezett engedélye nélkül
• A kézikönyvben leírtaktól eltérő célokra történő használat
A Dometic fenntartja a jogot a termék megjelenésének és műszaki adatainak módosítására.

7 Műszaki leírás

7.1 Áttekintés
. ábra, 3. oldal

Elem itt: Leírás

1 Ajtózár

2 Nézőablak

3 Forgógyűrű

4 Forgótányér

5 Forgótengely

6 Levegős sütési edény

7 Grillállvány

8 Vezérlőpanel

9 Hullámvezető fedél

7.2 Kontrollelemek
. ábra, 3. oldal

Elem Leírás

Mikrohullámú sütő Aktiválja a mikrohullámú sütő funkciót

Jégtelenítés Aktiválja a kiolvasztási funkciót

Újramelegítés Aktiválja az újramelegítési funkciót

Sütő Aktiválja a sütő funkciót

Levegős sütés Aktiválja a levegős sütés funkciót

Melegen tartás Aktiválja a melegen tartás funkciót
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Elem Leírás

Forgógomb Segítségével beállíthatja a főzés időtartamát, az élelmiszerek súlyát vagy az
órát

Menü Aktiválja a menüfunkciót

Kombinált főzés Aktiválja a kombinált főzési funkciót

LEÁLLÍTÁS Megszakítja az aktív funkciót vagy a főzési folyamatot

INDÍTÁS/+30 mp Elindítja a beállított főzési funkciót

8 Telepítés

VIGYÁZAT! Sérülésveszély és károsodás veszélye.
A készüléket olyan felületre kell rögzíteni, ahonnan menet közben nem csúszhat vagy
zuhanhat le.

FIGYELEM! Károsodás veszélye
Ne szerelje be a készüléket bútorba, ha nem biztosított a legkisebb megengedett mértékű
szabad tér ( . ábra ).

MEGJEGYZÉS  A beszereléshez szükséges 4 csavar és alátét nem tartozék.

Tartsa be a következő megjegyzéseket:
• Győződjön meg arról, hogy a készülék megfelelő távolságra van a környező szerkezetektől:

. ábra, 4. oldal
• A padló felett 850 mm-nál kisebb magasságban történő telepítés megengedett. A munkalap alá

történő telepítés támogatott.
• A munkalap alá történő telepítéshez védőpanelt kell felszerelni a munkalap és a készülék közé.

Gondoskodjon arról, hogy a védőpanel teljesen lefedje a készülék és a munkalap közötti rést, hogy
megakadályozza a folyadék bejutását a készülékbe.

. ábra, 4. oldal
• A munkalap alá történő telepítésnél a védőpanel külső felületének egy síkban kell lennie a gomb

külső felületével, hogy megakadályozza a folyadék bejutását a készülék vezérlőpaneljébe.
• Beépítéses beszerelés esetén tartsa be a legkisebb megengedett hézagokra vonatkozó előírásokat:

. ábra, 5. oldal
• Ha a készüléket olyan bútorba szereli be, amelynél nem elegendő a környező szerkezetektől való

távolság, akkor további szellőzőnyílást kell kialakítani a bútor tetején ( . ábra ).
• Munkalap alá történő telepítésnél, ahol vízszivárgás vagy kifolyás előfordulhat, ne alakítson ki

szellőzőnyílásokat a készülék felett. A környező szerkezetektől való távolságnak elegendőnek kell
lennie a készülék számára a . ábra  szerint.

• Ügyeljen arra, hogy a készüléket száraz és nem korrozív környezetbe helyezze.
• Ügyeljen arra, hogy a készüléket ne helyezze hőforrások közelébe.
• Ügyeljen arra, hogy a készülék tápkábele hozzáférhető legyen.
• Ügyeljen arra, hogy a készülék földelt legyen.
1. Határozza meg a megfelelő csavarhosszt a szerelési felület vastagságának megfelelően.
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A szerelési felület vastagsága Megfelelő csavarhossz
(M8)

Megfelelő
alátétvastagság (M8 x
18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Beépített telepítés esetén, ha nem biztosított az elegendő szabad tér: Készítsen nyílást a bútor
tetejébe.

. ábra, 6. oldal

3. Fúrjon lyukakat a megfelelő helyeken a szerelési felületbe.
. ábra, 7. oldal

4. Rögzítse a készüléket a megfelelő csavarokkal és alátétekkel a szerelési felület alján keresztül.
. ábra, 8. oldal

5. Munkalap alá történő telepítéshez: szerelje fel a védőpanelt.

9 Az első használat előtt
Győződjön meg arról, hogy minden csomagolóanyagot és védőfóliát eltávolított.
Győződjön meg arról, hogy a készüléken nincsenek látható sérülések.
Helyezze be a forgógyűrűt és a forgótányért a készülékbe.
A gyártási maradványokból származó szagok megszüntetésével kapcsolatban lásd: A szagok
eltávolítása 213. oldal .

9.1 Az óra beállítása

MEGJEGYZÉS  A készülék 24 órás formátumban jeleníti meg az időt.

1. Tartsa lenyomva a(z) Defrost  gombot ≥ 3 s ideig.
Megjelenik az óra ikon ( ).
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A kijelzőn az óra kijelzése villog.
2. Állítsa be az órát a forgógomb segítségével.
3. A megerősítéshez nyomja meg a(z) Defrost  gombot.

A kijelzőn a perc kijelzése villog.
4. Állítsa be a percet a forgógomb segítségével.
5. A megerősítéshez nyomja meg a(z) Defrost  gombot.

Az óra beállítása elkészült.

10 Üzemeltetés

10.1 Készenléti üzemmód

Készenléti üzemmódban a készülék kevesebb energiát fogyaszt, és megjeleníti az időt a kijelzőn.
A készülék a tápegységhez csatlakoztatást követően, egy főzési folyamat befejezése után, vagy ha
≥ 15 min percig nem kap bemeneti jelet, automatikusan készenléti üzemmódba lép.

Főzési folyamat közben nyomja meg kétszer a(z) STOP  gombot a készülék készenléti üzemmódba való
visszaállításához.
A kijelző ki- és bekapcsolása

Készenléti üzemmódban a készülék kijelzője kikapcsolható, hogy még kevesebb energiát fogyasszon.

A készülék készenléti üzemmódban van.
Nyomja meg a(z) STOP  gombot.
A kijelző kikapcsol.
Nyomja meg bármelyik gombot, vagy fordítsa el kissé a forgógombot.
A kijelző bekapcsol, és a készülék visszatér készenléti üzemmódba.

10.2 Megfelelő főzőedények kiválasztása

FIGYELMEZTETÉS! Repülő szikrák és tűzveszély
Csak a mellékelt levegős sütési edényt és grillállványt használja a levegős sütési funkció
használatakor.
Soha ne használjon fémből készült főzőedényeket, illetve fém peremmel vagy fém
díszítéssel ellátott főzőedényeket.
Az egyetlen engedélyezett fém főzőedény a mellékelt levegős sütési edény és grillállvány,
amelyek a levegős sütési és a sütőfunkciókhoz használhatók.
Soha ne használjon gyúlékony főzőedényeket.
Soha ne melegítse az ételt vagy a folyadékot lezárt vagy nyakkal rendelkező edényekben.
Soha ne használjon mázas kerámia főzőedényeket.
Soha ne használjon újrahasznosított papírtermékeket.
A hőálló főzőedényeknek ellen kell állniuk a ≥ 120 °C hőmérsékletnek.
Kerek vagy ovális főzőedényeket használjon, hogy elkerülje az étel túlmelegedését a
főzőedény sarkaiban.

Csak a mikrohullámú sütőkben való használat szempontjából biztonságos, illetve a kívánt előkészítési
módhoz alkalmas főzőedényeket használjon.

Főzőedények Mikrohullámú
sütőben használható

Sütőhöz alkalmas Kombinált
főzéshez alkalmas

Levegős sütési edény
(tartozék)
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Főzőedények Mikrohullámú
sütőben használható

Sütőhöz alkalmas Kombinált
főzéshez alkalmas

Grillállvány (tartozék)

Hőálló üveg

Nem hőálló üveg

Hőálló kerámia

Mikrohullámú sütőben
használható műanyag

Papírtörlő

Fém

Alumíniumfólia

Bambusz, fa

10.3 Megjegyzések az ételek elkészítéséhez
Helyezze a vastagabb részeket az edény külsejéhez közel, a vékonyabb részeket pedig az középéhez
közel, és egyenletesen oszlassa el.Ha lehetséges, kerülje az átfedéseket.
Ügyeljen a főzési időre. Mindig a legrövidebb megadott ideig főzzön, és szükség esetén növelje azt.A
túlfőzés füsthöz és az élelmiszerek megégéséhez vezethet.
A főzés során használjon a mikrohullámú sütőkben való használat szempontjából biztonságos
műanyag fedeleket. A fedők megakadályozzák a fröcskölést, és egyenletes főzést biztosítanak.
Az olyan ételeket, mint a csirke és a hamburger, a főzési folyamat során egyszer fordítsa meg.Ha
szükséges, a főzés során egy-két alkalommal keverje meg az ételt az edény külsejétől a közepe felé
haladva.
A főzési folyamat befejezése után hagyja az ételt a készülékben kellő ideig, hogy befejeződhessen
főzési ciklus, és az étel fokozatosan lehűlhessen.
Folyékony ételek vagy italok melegítésekor legfeljebb kétharmadrészig töltse fel a használt edényt.

10.4 Gyermekzár funkció

Amikor ez a funkció aktív, a vezérlőpanel zárolva van, és egyik gomb sem reagál a műveletekre.
1. Tartsa lenyomva a(z) STOP  gombot ≥ 3 s ideig

Megjelenik a gyermekzár ikon ( ) .
A gyermekzár funkció aktiválva van.

2. Tartsa lenyomva a(z) STOP  gombot ≥ 3 s ideig
A gyermekzár ikon ( ) már nem jelenik meg.
A gyermekzár funkció ki van kapcsolva.

10.5 Mikrohullámú sütő

FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély
Csak a mikrohullámú sütési funkcióval használható főzőedényeket használjon.

Teljesítményszint Kimenő teljesítmény Alkalmazás

100P 1150 W Gyors és alapos főzés
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Teljesítményszint Kimenő teljesítmény Alkalmazás

90P 1035 W

80P 920 W

70P 805 W

Közepes expressz főzés

60P 690 W

50P 575 W

Párolás

40P 460 W

30P 345 W

Kiolvasztás

20P 230 W

10P 115 W

Melegen tartás

1. Nyomja meg ismételten a(z) Microwave  gombot a kívánt teljesítményszint beállításához.
A teljesítményszint tartomány 10P–100P.
Megjelenik a mikrohullámú ikon ( ).

2. A forgógomb segítségével állítsa be a főzés időtartamát.
A maximális főzési idő “60:00” (60 min).

3. A főzési folyamat elindításához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
A befejezés után zúgó hang hallható.

• A főzési folyamat közben nyomja meg a(z) START/+30s  gombot a főzési idő 30 s-cal történő
növeléséhez.

• A főzési folyamat szüneteltetéséhez nyomja meg a(z) STOP  gombot.
• A szüneteltetett főzési folyamat folytatásához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
• A szüneteltetett főzési folyamat megszakításához és a készenléti üzemmódba való visszatéréshez

nyomja meg a(z) STOP  gombot.
Expressz főzés

Nyomja meg a(z) START/+30s  gombot, hogy azonnal elindítson egy főzési folyamatot 30 s
másodpercre.
A befejezés után zúgó hang hallható.

• A főzési folyamat közben nyomja meg a(z) START/+30s  gombot a főzési idő 30 s-cal történő
növeléséhez.

10.6 Jégtelenítés

FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély
Csak a mikrohullámú sütési funkcióval használható főzőedényeket használjon.

1. Nyomja meg ismételten a(z) Defrost  gombot a kívánt jégtelenítési üzemmód kiválasztásához.
• dEF1:Kiolvasztás időtartam szerint.
• dEF2:Kiolvasztás súly szerint.
Megjelenik a jégtelenítés ikon ( ).
Ha a jégtelenítés tömeg alapján történik, a tömeg ikon ( ) is megjelenik.

2. A forgógomb segítségével állítsa be a fagyasztott élelmiszer kiolvasztási időtartamát vagy súlyát.
A maximális jégtelenítési idő “60:00” (60 min).
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A jégtelenítendő étel tömegtartománya 200 … 3000 g.
3. A jégtelenítési folyamat elindításához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.

dEF2 üzemmódban:Időszakosan megszólaló sípoló hang jelzi, hogy mikor kell megfordítani a
kiolvasztani kívánt élelmiszert.
A befejezés után zúgó hang hallható.

• dEF1 üzemmódban: A jégtelenítési folyamat közben nyomja meg a(z) START/+30s  gombot a
jégtelenítési idő 30 s-cel történő növeléséhez.

• A jégtelenítési folyamat szüneteltetéséhez nyomja meg a(z) STOP  gombot.
• A szüneteltetett jégtelenítési folyamat folytatásához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
• A szüneteltetett jégtelenítési folyamat megszakításához és a készenléti üzemmódba való

visszatéréshez nyomja meg a(z) STOP  gombot.

10.7 Újramelegítés

FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély
Csak a mikrohullámú sütési funkcióval használható főzőedényeket használjon.

1. Az újramelegítési funkció kiválasztásához nyomja meg a(z) Reheat  gombot.
Megjelenik az újramelegítés ikon ( ) és a súly ikon ( ).

2. Állítsa be az újramelegítendő étel súlyát a forgógomb segítségével.
Az opciók a következők: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. A főzési folyamat elindításához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
A befejezés után zúgó hang hallható.

• Az újramelegítési folyamat szüneteltetéséhez nyomja meg a(z) STOP  gombot.
• A szüneteltetett újramelegítési folyamat folytatásához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
• A szüneteltetett újramelegítési folyamat megszakításához és a készenléti üzemmódba való

visszatéréshez nyomja meg a(z) STOP  gombot.

10.8 Sütő

FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély
Csak a sütő funkcióval használható főzőedényeket használjon.
Ügyeljen arra, hogy a főzőedény ne érintkezzen a fűtőelemmel.

1. Nyomja meg ismételten a(z) Oven  gombot a kívánt főzési hőmérséklet kiválasztásához.
A hőmérséklet-tartomány 90 … 180 °C, 10 °C intervallumokban.
Megjelenik a sütő ikon ( ) és a hőmérséklet ikon ( ).

2. A forgógomb segítségével állítsa be a főzés időtartamát.
A maximális főzési idő “60:00” (60 min).

3. A főzési folyamat elindításához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
A befejezés után zúgó hang hallható.

• A főzési folyamat közben nyomja meg a(z) START/+30s  gombot a főzési idő 30 s-cal történő
növeléséhez.

• A főzési folyamat közben a szüneteltetéshez nyomja meg a(z) STOP  gombot.
• A szüneteltetett főzési folyamat folytatásához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
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• A szüneteltetett főzési folyamat megszakításához és a készenléti üzemmódba való visszatéréshez
nyomja meg a(z) STOP  gombot.

10.9 Levegős sütés

FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély
Csak a mellékelt levegős sütési edényt és grillállványt használja a levegős sütési funkcióval
való főzéshez.
Ügyeljen arra, hogy a főzőedény ne érintkezzen a fűtőelemmel.

1. Nyomja meg ismételten a(z) Air Fry  gombot a kívánt főzési hőmérséklet kiválasztásához.
A hőmérséklet-tartomány 90 … 200 °C, 10 °C intervallumokban.
Megjelenik az air-fry ikon ( ) és a hőmérséklet ikon ( ) .

2. A forgógomb segítségével állítsa be a főzés időtartamát.
A maximális főzési idő “60:00” (60 min).

3. A főzési folyamat elindításához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
A befejezés után zúgó hang hallható.

• Főzési folyamat közben nyomja meg a(z) START/+30s  gombot a főzési idő 30 s-cel történő
növeléséhez.

• A főzési folyamat szüneteltetéséhez nyomja meg a(z) STOP  gombot.
• A szüneteltetett főzési folyamat folytatásához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
• A szüneteltetett főzési folyamat megszakításához és a készenléti üzemmódba való visszatéréshez

nyomja meg a(z) STOP  gombot.

10.10 Melegen tartás

FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély
Csak a sütő funkcióval használható főzőedényeket használjon.

1. Nyomja meg ismételten a(z) Keep Warm  gombot a kívánt tartási hőmérséklet kiválasztásához.
A hőmérséklet-tartomány 65 … 85 °C 10 °C-os lépésekben 10 °C.
Megjelenik az air-fry ikon ( ).

2. A forgógomb segítségével állítsa be a melegen tartás időtartamát.
A maximális melegen tartási idő “02:00” (2 h).

3. A főzési folyamat elindításához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
A befejezés után zúgó hang hallható.

• A melegen tartási folyamat szüneteltetéséhez nyomja meg a(z) STOP  gombot.
• A szüneteltetett melegen tartási folyamat folytatásához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
• A szüneteltetett melegen tartási folyamat megszakításához és a készenléti üzemmódba való

visszatéréshez nyomja meg a(z) STOP  gombot.

10.11 Automatikus főzés

MEGJEGYZÉS
• Főzés előtt ellenőrizze, hogy az étel hőmérséklete 20 … 25 °C legyen.
• Az étel hőmérséklete, súlya és alakja nagymértékben befolyásolja a főzés eredményét.A

legjobb eredmény érdekében állítsa be a főzés időtartamát.
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Kijelző Ételfajta Mennyiség opciók

A.1 Burgonya 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Tészta 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Pattogatott
kukorica

100 g

A.5 Zöldség 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Ital 1 csésze, 2 csésze, 3 csésze (1 csésze kb. 250 mL)

A.7 Hús 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Hal 200 g, 400 g, 600 g

1. Nyomja meg ismételten a(z) Menu  gombot a főzni kívánt ételtípus kiválasztásához.
Megjelenik az automatikus főzés ikon ( ) és a súly ikon ( ).

2. Állítsa be az étel mennyiségét a forgógomb segítségével.
3. A főzési folyamat elindításához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.

A befejezés után zúgó hang hallható.

• A főzési folyamat szüneteltetéséhez nyomja meg a(z) STOP  gombot.
• A szüneteltetett főzési folyamat folytatásához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
• A szüneteltetett főzési folyamat megszakításához és a készenléti üzemmódba való visszatéréshez

nyomja meg a(z) STOP  gombot.

10.12 Kombinált főzés (mikrohullámú sütő)

FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély
Csak a kombinált főzési funkcióval használható főzőedényeket használjon.

A kombinált főzési funkció a mikrohullámú funkciót (30 %) és az air-fry funkciót (70 %) egyesíti.
1. Nyomja meg ismételten a(z) Combi Cooking  gombot a kívánt tartási hőmérséklet kiválasztásához.

A hőmérséklet-tartomány 90 … 200 °C, 10 °C intervallumokban.
Megjelenik a mikrohullámú ikon ( ) és az air-fry ikon ( ).

2. A forgógomb segítségével állítsa be a főzés időtartamát.
A maximális főzési idő “60:00” (60 min).

3. A főzési folyamat elindításához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
A befejezés után zúgó hang hallható.

• A kombinált főzési folyamat szüneteltetéséhez nyomja meg a(z) STOP  gombot.
• A szüneteltetett kombinált főzési folyamat folytatásához nyomja meg a(z) START/+30s  gombot.
• A szüneteltetett kombinált főzési folyamat megszakításához és a készenléti üzemmódba való

visszatéréshez nyomja meg a(z) STOP  gombot.

11 Tisztítás

FIGYELMEZTETÉS! Áramütésveszély
Minden tisztítás előtt válassza le a készüléket az áramellátásról.
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FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély
Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, hogy ne legyen rajta ételmaradvány és zsír.

FIGYELEM! Károsodás veszélye
Ne használjon gőzt a készülék tisztításához.
Hagyja a forgótányért ≥ 20 min percig hűlni, mielőtt hideg vízbe helyezi.
Ügyeljen arra, hogy ne maradjon tisztítószer-maradvány az ajtó tömítésein.

FIGYELEM! Károsodás veszélye
Soha ne tisztítsa a készüléket folyó víz alatt vagy mosogatóvízben.
Tisztítás közben ne használjon éles vagy kemény tárgyakat, súrolószereket vagy fehérítőt,
mert ezek károsíthatják a készüléket.

MEGJEGYZÉS  Fontolja meg a gyermekzár funkció aktiválását a tisztítás előtt a véletlen
működtetés megelőzése érdekében (Gyermekzár funkció 208. oldal ) .

1. Távolítsa el a készülékből a forgótányért, a forgógyűrűt és a forgótengelyt ( . ábra , 3, 4, 5), és
mossa el őket enyhe szappanos vízzel.
Hagyja alaposan megszáradni azokat.

2. Nedves törlőkendővel tisztítsa meg a készülék belsejét és külsejét.
Ügyeljen az ajtótömítések alapos megtisztítására.

3. Törölje szárazra a készülék belsejét és külsejét száraz törlőkendővel.
4. Helyezze vissza a forgótányért, a forgógyűrűt és a forgótengelyt a készülékbe.

11.1 A szagok eltávolítása

Idővel a készülék magába szívhatja az ételekből származó szagokat.
Az alábbi eljárásokkal csökkenthető az ilyen szagok mértéke.

1. lépés 2. lépés

Tegyen több citromszeletet egy csészébe, és
helyezze be azt a készülékbe.

Indítson el egy főzési folyamatot magas
teljesítményszinten 2 … 3 min percig.

Helyezzen egy csésze fekete teát a készülékbe. Indítson el egy főzési folyamatot magas
teljesítményszinten 2 … 3 min percig.

Helyezzen néhány narancshéjdarabot a
készülékbe.

Indítson el egy főzési folyamatot magas
teljesítményszinten 1 min percig.

12 Karbantartás

Ha a készülékben lévő lámpa sérült, a biztonsági kockázatok elkerülése érdekében
cseréltesse ki a gyártóval, egy szervizzel vagy egy hasonlóan képzett személlyel.

A készülék megfelelő működésének ellenőrzéséhez végezze el az alábbi tesztet:
1. Helyezzen a készülékbe egy kb. 150 mL vízzel töltött poharat.
2. Csukja be a készülék ajtaját, és indítson el egy főzési folyamatot 1 min ideig.
3. Győződjön meg az alábbiakról:
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• A készülék belsejében lévő lámpa világít.
• A hűtőventilátor üzemel (ellenőrizze a hátsó szellőzőnyílásokat).
• A készülék belsejében lévő forgótányér forog.
• A víz forró a főzési folyamat befejezése után.

4. Ha a fentiek bármelyike nem valósul meg, forduljon egy hivatalos szervizszakemberhez.

13 Jótállás
A törvényes jótállási időszak érvényes. Ha a termék hibás, kérjük, vegye fel a kapcsolatot a gyártó
országában található kirendeltségével (lásd: dometic.com/dealer) vagy a kereskedőjével.
Javítás és jótállási ügyintézés céljából kérjük, a készülék beküldésekor mellékelje az alábbi
dokumentumokat:
• A nyugta másolata a vásárlás dátumával
• A reklamáció oka vagy a hiba leírása
Vegye figyelembe, hogy az önjavítás vagy a nem szakszerű javítás biztonsági következményekkel járhat,
és érvénytelenítheti a jótállást.

14 Ártalmatlanítás

Amennyiben lehetséges, a csomagolóanyagot helyezze a megfelelő hulladékgyűjtő edénybe.
Ez a szétválogatás szükséges, mivel a csomagolás értékes erőforrás, és a nem megfelelő
ártalmatlanítás hatással lehet az emberi egészségre és a környezetre.

Az áthúzott kerekes hulladékgyűjtő azt jelzi, hogy a termék elektromos vagy elektronikus
berendezés, és a megfelelő kezelés, visszanyerés és újrahasznosítás érdekében külön kell
gyűjteni. A fogyasztó jogszabályi kötelezettsége, hogy az elektromos vagy elektronikus
berendezéseket a háztartási hulladéktól elkülönítve, megfelelően ártalmatlanítsa!

Ez a szétválogatás szükséges, mivel az elektromos készülékek értékes erőforrások, és olyan anyagokat
tartalmazhatnak, amelyek károsak az emberekre és a környezetre.
A termék végleges ártalmatlanításához kérjen tájékoztatást a helyi újrahasznosító központtól vagy a
szakkereskedőtől arról, hogyan teheti ezt meg a vonatkozó ártalmatlanítási előírásoknak megfelelően.
A termék díjmentesen ártalmatlanítható.

15 Műszaki adatok

AC MWAO

Névleges feszültség 230 V  50 Hz

A levegős sütés bemeneti teljesítménye 1500 W

A mikrohullámú üzemmód bemeneti teljesítménye 1150 W

Mikrohullámú frekvencia 2450 MHz

Kapacitás 20 L

Méretek (külső) 453 × 362 × 347 mm

Tömeg 14,9 kg
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1 Važne napomene
Pažljivo pročitajte ove upute i slijedite sve upute, smjernice i upozorenja uključena u ovaj priručnik proizvoda kako biste osigurali da proizvod uvijek pravilno instalirate,
upotrebljavate i održavate. Ove upute MORAJU ostati uz ovaj proizvod.

Upotrebom proizvoda potvrđujete da ste pažljivo pročitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i suglasni ste pridržavati se ovdje navedenih odredbi i uvjeta.
Slažete se da ćete ovaj proizvod upotrebljavati samo za predviđenu namjenu i primjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priručniku
proizvoda, kao i u skladu sa svim važećim zakonima i propisima. Nepročitavanje i nepridržavanje ovdje navedenih uputa i upozorenja može dovesti do ozljeda vas i drugih
osoba, oštećenja vašeg proizvoda ili oštećenja druge imovine u blizini. Ovaj priručnik proizvoda, uključujući upute, smjernice i upozorenja, kao i povezanu dokumentaciju,
može biti podložan promjenama i ažuriranjima. Za ažurne informacije o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Objašnjenje simbola
Signalna riječ označava sigurnosne poruke i poruke o oštećenju imovine te također upućuje na stupanj ili razinu
ozbiljnosti opasnosti.

UPOZORENJE!
Označava opasnu situaciju koja bi, ako se ne izbjegne, mogla dovesti do smrti ili teške ozljede.

OPREZ!
Označava opasnu situaciju koja bi, ako se ne izbjegne, mogla dovesti do lakše ili umjerene ozljede.

POZOR!
Označava situaciju koja bi, ako se ne izbjegne, mogla dovesti do oštećenja imovine.

UPUTA  Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

3 Objašnjenje simbola na uređaju

Oprez! Opasnost od ozljede. Vruća površina.
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4 Sigurnosne upute

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
Ne upotrebljavajte uređaj ako je vidljivo oštećen.
Ako su vrata uređaja ili brtve vrata oštećeni, radi sprječavanja sigurnosnih opasnosti mora ih zamijeniti
proizvođač, servisni zastupnik ili druga osoba s odgovarajućim kvalifikacijama.
Ako je napojni kabel uređaja oštećen, radi sprječavanja sigurnosnih opasnosti mora ga zamijeniti
proizvođač, servisni zastupnik ili druga osoba s odgovarajućim kvalifikacijama.
Ako je svjetiljka unutar uređaja oštećena, radi izbjegavanja sigurnosnih opasnosti neka je zamijeni
proizvođač, servisni zastupnik ili druga osoba s odgovarajućim kvalifikacijama.
Nemojte provoditi nikakve izmjene na ovom uređaju.
Uređaj se ne smije upotrebljavati na otvorenom.
Ovaj uređaj smije popravljati samo kvalificirano osoblje. Nepravilni popravci mogu dovesti do znatnih
opasnosti.

UPOZORENJE! Opasnost od požara
Pri postavljanju uređaja pazite da napojni kabel ne bude prikliješten ili oštećen.
Ne postavljajte više prijenosnih utičnica ili prijenosnih napajanja na stražnjoj strani uređaja.
Ne upotrebljavajte uređaj kada je prazan.
Kako biste smanjili rizik od požara unutar uređaja:
• Koristite samo posuđe koje je prikladno za uporabu u mikrovalnim pećnicama.
• Metalni spremnici za hranu i piće nisu dopušteni tijekom mikrovalnog kuhanja.
• Prilikom zagrijavanja hrane u plastičnim ili papirnatim spremnicima pazite na pećnicu zbog

mogućnosti zapaljenja.
• Uređaj upotrebljavajte samo za zagrijavanje hrane i pića.Sušenje hrane ili odjeće i zagrijavanje

grijaćih jastučića, papuča, spužvi, vlažnih krpa i sličnih predmeta može dovesti do opasnosti od
ozljede, paljenja ili požara.

• Ako primijetite dim, uređaj isključite ili iskopčajte, a vrata držite zatvorena kako biste ugušili plamen.
• Ako se pojave iskre, uređaj isključite ili iskopčajte, a vrata držite zatvorena kako biste ugušili plamen.
• Održavajte uređaj i brtve vrata čistima od ostataka hrane i masnoće.
Tekućine i druga hrana ne smiju se zagrijavati u zatvorenim spremnicima jer mogu eksplodirati.

UPOZORENJE! Opasnost po zdravlje
Ovaj je proizvod dio skupine B ISM uređaja.Ova skupina uključuje sve ISM uređaje (industrijske,
znanstvene i medicinske) koji stvaraju visokofrekventnu energiju u obliku elektromagnetskog
zračenja.Uređaji klase B prikladni su za uporabu u stambenim područjima i u poslovnim prostorima koji
su izravno priključeni na niskonaponsku mrežu.
Ovaj uređaj smiju koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su dobili
upute o sigurnoj uporabi rashladnog uređaja te ako razumiju povezane opasnosti.
Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala s uređajem.
Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
Uređaj nikada nemojte upotrebljavati s otvorenim vratima.
Nikada nemojte uklanjati poklopac valovoda.

OPREZ! Opasnost od opeklina
Mikrovalno zagrijavanje pića može uzrokovati odgođeno, naglo vrenje, stoga je potreban oprez pri
rukovanju spremnikom.
Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati u mikrovalnim pećnicama jer mogu
eksplodirati, čak i nakon završetka mikrovalnog zagrijavanja.
Sadržaj bočica za hranjenje i staklenki s dječjom hranom mora se promiješati ili protresti te prije
konzumacije mora se provjeriti temperatura kako bi se izbjegle opekline.
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Posuđe može postati vruće zbog prijenosa topline sa zagrijane hrane.
Tijekom uporabe aparat se zagrijava. Potrebno je paziti da se izbjegne dodirivanje grijaćih elemenata
unutar pećnice.
Dostupni dijelovi mogu postati vrući tijekom uporabe.Malu djecu treba držati podalje.

POZOR! Opasnost od oštećenja
Unutrašnjost uređaja nemojte koristiti za pohranu.
Prije putovanja uklonite okretnu ploču iz uređaja i pohranite je na sigurno mjesto.
Kada se uređaj dulje vrijeme ne koristi, spremite ga na suho i dobro prozračeno mjesto.

5 Opseg isporuke

Količina Opis

1 AC MWAO

1 Posuda za prženje na vrući zrak

1 Rešetka za roštilj

6 Namjena
Dometic AC MWAO je 3-u-1 uređaj: mikrovalna pećnica, friteza na vrući zrak i električna pećnica.Uređaj je pogodan
za grijanje, odleđivanje i kuhanje.Uređaj je namijenjen za upotrebu u rekreacijskim vozilima.

Uređaj je prikladan za samostojeću i ugradbenu instalaciju.

Uređaj je prikladan i za uporabu u kućanstvu i sličnim primjenama, kao što su:
• Kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruženjima
• Seoska domaćinstva
• Gosti u hotelima, motelima i drugim okruženjima rezidencijalnog tipa
• Okruženja tipa noćenje s doručkom
• Catering i slične primjene izvan maloprodaje

Uređaj nije namijenjen za rad putem vanjskog timera ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

Uređaj se ne smije upotrebljavati na otvorenom.

Ovaj je proizvod prikladan samo za namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ovaj priručnik sadrži informacije potrebne za pravilnu ugradnju i/ili rukovanje proizvodom. Loša ugradnja i/ili
nepravilno rukovanje ili održavanje dovest će do nezadovoljavajućih performansi i mogućeg kvara.

Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljede ili oštećenja proizvoda nastala zbog:

• Nepravilne ugradnje, montaže ili priključivanja, uključujući prenapon
• Nepravilnog održavanja ili uporabe rezervnih dijelova koji nisu originalni rezervni dijelovi koje je isporučio

proizvođač
• Izmjena proizvoda bez izričitog dopuštenja proizvođača
• Uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovom priručniku
Dometic zadržava pravo na promjenu izgleda proizvoda i specifikacija proizvoda.

7 Tehnički opis

7.1 Pregled
sl.  na stranici 3
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Stavka u Opis

1 Brava na vratima

2 Kontrolni prozor

3 Okretni prsten

4 Okretna ploča

5 Okretna os

6 Posuda za prženje na vrući zrak

7 Rešetka za roštilj

8 Upravljačka ploča

9 Poklopac valovoda

7.2 Upravljačke komande
sl.  na stranici 3

Element Opis

Mikrovalna pećnica Aktivira funkciju mikrovalne pećnice

Odmrzavanje Aktivira funkciju odmrzavanja

Podgrijavanje Aktivira funkciju podgrijavanja

Pećnica Aktivira funkciju pećnice

Prženje na vrući zrak Aktivira funkciju prženja na vrući zrak

Održavanja topline Aktivira funkciju održavanja topline

Okretni gumb Postavite trajanje pečenja, težinu namirnica ili sat

Izbornik Aktivira funkciju izbornika

Kombinirano kuhanje Aktivira funkciju kombiniranog kuhanja

STOP Poništava aktivnu funkciju ili postupak kuhanja

START/+30s Pokreće postavljenu funkciju kuhanja

8 Ugradnja

OPREZ! Opasnost od ozljede i opasnost od oštećenja.
Uređaj mora biti pričvršćen na površinu tako da tijekom vožnje ne može skliznuti ili pasti.

POZOR! Opasnost od oštećenja
Nemojte ugrađivati uređaj u komad namještaja ako nije osiguran najmanji dopušteni razmak ( sl. ).

UPUTA  Četiri vijka i podloške potrebni za montažu nisu isporučeni.
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Pridržavajte se sljedećih napomena:

• Provjerite ima li uređaj dovoljan razmak od okolnih konstrukcija:
sl.  na stranici 4

• Dopuštena je ugradnja na visini manjoj od 850 mm iznad poda. Podgradna ugradnja je moguća.
• Za podgradnu ugradnju između radne ploče i uređaja mora se ugraditi zaštitna ploča. Osigurajte da zaštitna ploča

u potpunosti prekriva razmak između uređaja i radne ploče kako bi se spriječio prodor tekućine u uređaj.
sl.  na stranici 4

• Za podgradnu ugradnju vanjska površina zaštitne ploče treba biti poravnata s vanjskom površinom gumba kako bi
se spriječio prodor tekućine u upravljačku ploču uređaja.

• Pridržavajte se minimalnog dopuštenog razmaka za ugradbenu instalaciju:
sl.  na stranici 5

• Prilikom ugradnje u komad namještaja gdje razmak do okolne konstrukcije nije dovoljan, na gornjoj strani
namještaja mora se osigurati dodatni ventilacijski otvor ( sl. ).

• Za podgradnu ugradnju gdje može doći do curenja ili prolijevanja vode, nemojte predviđati ventilacijske otvore
iznad uređaja. Razmak do okolnih konstrukcija mora biti dovoljan za uređaj u skladu s sl. .

• Provjerite je li uređaj postavljen u suho i nekorozivno okruženje.
• Provjerite da uređaj nije postavljen u blizini izvora topline.
• Provjerite je li kabel za napajanje uređaja dostupan.
• Provjerite je li uređaj uzemljen.

1. Odredite odgovarajuću duljinu vijka prema debljini površine za montiranje.

Debljina površine za montiranje Prikladna duljina vijka
(M8)

Prikladna debljina
podloške (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Za ugradnju u komad namještaja bez dovoljnog razmaka: Napravite otvor na gornjoj strani namještaja.

sl.  na stranici 6

3. Na površinu za montiranje izbušite rupe u odgovarajućim položajima.

sl.  na stranici 7

4. Pričvrstite uređaj odgovarajućim vijcima i podlošcima na donju stranu površine za montiranje.

sl.  na stranici 8
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5. Za podgradnu ugradnju: ugradite zaštitnu ploču.

9 Prije prve upotrebe
Provjerite jesu li uklonjeni svi materijali za pakiranje i zaštitne folije.
Provjerite ima li uređaj vidljivih oštećenja.
Postavite okretni prsten i okretnu ploču u uređaj.
Za uklanjanje mirisa od proizvodnih ostataka pogledajte Uklanjanje mirisa na stranici 226.

9.1 Postavljanje sata

UPUTA  Uređaj prikazuje 24-satnom formatu.

1. Pritisnite i držite Odmrzavanje  tijekom ≥ 3 s.

Prikazuje se ikona sata ( ).

Indikator sata na zaslonu treperi.

2. Postavite sate pomoću okretnog gumba.

3. Pritisnite Odmrzavanje  za potvrdu.
Indikator minuta na zaslonu treperi.

4. Postavite minute pomoću okretnog gumba.

5. Pritisnite Odmrzavanje  za potvrdu.
Sat je postavljen.

10 Rad

10.1 Stanje pripravnosti

U stanju pripravnosti uređaj troši manje energije i prikazuje vrijeme na zaslonu.

Uređaj automatski prelazi u stanje pripravnosti nakon priključivanja na napajanje, nakon završetka postupka kuhanja ili
ako ne primi unos tijekom ≥ 15 min.

Tijekom postupka kuhanja dvaput pritisnite STOP  kako biste uređaj vratili u stanje pripravnosti.
Isključivanje i uključivanje zaslona

U stanju pripravnosti prikaz uređaja može se isključiti kako bi se trošilo još manje energije.

Uređaj je u stanju pripravnosti.
Pritisnite STOP .
Zaslon se isključuje.
Pritisnite bilo koji gumb ili lagano okrenite okretni gumb.
Zaslon se uključuje i uređaj se vraća u stanje pripravnosti.

10.2 Odabir odgovarajućeg posuđa

UPOZORENJE! Leteće iskre i opasnost od požara
Kada koristite funkciju prženja na vrući zrak, isporučenu posudu za prženje na vrući zrak upotrebljavajte
samo u kombinaciji s rešetkom za roštilj.
Nikada nemojte koristiti metalno posuđe, posuđe s metalnim obrubom ili metalnim ukrasima.
Jedino dopušteno metalno posuđe je isporučena posuda za prženje na vrući zrak i rešetka za roštilj koja
se koristi s funkcijama za prženje na vrući zrak i pećnice.
Nikada nemojte upotrebljavati zapaljivo posuđe.
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Nikada nemojte zagrijavati hranu ili tekućinu u zatvorenim posudama ili posudama s uskim grlom.
Nikada nemojte koristiti glazirano keramičko posuđe.
Nikada nemojte koristiti reciklirane proizvode od papira.
Posuđe otporno na toplinu mora izdržati temperature od ≥ 120 °C.
Koristite okruglo ili ovalno posuđe kako biste spriječili pregrijavanje hrane u kutovima posuđa.

Koristite samo posuđe koje je sigurno za uporabu u mikrovalnoj pećnici i prikladno za željeni način pripreme.

Posuđe Sigurno za mi-
krovalnu pećnicu

Sigurno za pećnicu Sigurno za kom-
binirano kuhanje

Posuda za prženje na vrući
zrak (isporučeno)

Rešetka za roštilj (isporuče-
no)

Staklo otporno na toplinu

Staklo koje nije otporno na
toplinu

Keramika otporna na topli-
nu

Plastika sigurna za mikro-
valnu pećnicu

Papirnati ručnici

Metal

Aluminijska folija

Bambus, drvo

10.3 Napomene o pripremi hrane
Deblje dijelove postavite prema vanjskoj strani posude, a tanji dio prema sredini i ravnomjerno
rasporedite.Nemojte preklapati ako je moguće.
Obratite pozornost na vrijeme kuhanja.Uvijek započnite s najkraćim preporučenim vremenom kuhanja i po potrebi
ga produljite.Predugo kuhanje može uzrokovati dim i zagorijevanje.
Tijekom kuhanja koristite plastične poklopce koji se mogu koristiti u mikrovalnoj pećnici.Poklopci sprječavaju
prskanje i osiguravaju ravnomjerno kuhanje.
Hranu poput piletine i hamburgera okrenite jednom tijekom kuhanja.Ako je primjenjivo, jednom ili dvaput tijekom
kuhanja promiješajte hranu, od ruba prema sredini posude.
Nakon završetka kuhanja, ostavite hranu u uređaju odgovarajuće vrijeme kako bi se dovršio proces kuhanja i kako
bi se postupno ohladila.
Prilikom zagrijavanja tekuće hrane ili pića, iskorišteni spremnik napunite do najviše dvije trećine njegovog
kapaciteta.

10.4 Funkcija blokade za djecu

Kada je ova funkcija aktivna, upravljačka ploča je zaključana i svi su gumbi neupotrebljivi.

1. Pritisnite i držite STOP  tijekom ≥ 3 s

Prikazuje se ikona dječje sigurnosne blokade ( ).

Aktivirana je funkcija blokade za djecu.
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2. Pritisnite i držite STOP  tijekom ≥ 3 s

Ikona dječje sigurnosne blokade ( ) više se ne prikazuje.

Funkcija blokade za djecu je deaktivirana.

10.5 Mikrovalna pećnica

UPOZORENJE! Opasnost od požara
Koristite samo posuđe prikladno za korištenje s funkcijom mikrovalne pećnice.

Razina snage Izlazna snaga Aplikacija

100P 1150 W

90P 1035 W

Brzo i temeljito kuhanje

80P 920 W

70P 805 W

Srednje brzo kuhanje

60P 690 W

50P 575 W

Kuhanje na pari

40P 460 W

30P 345 W

Odmrzavanje

20P 230 W

10P 115 W

Održavanje topline

1. Pritisnite Microwave  više puta kako biste postavili željenu razinu snage.

Raspon razine snage je 10P – 100P.

Prikazuje se ikona mikrovalne pećnice ( ).

2. Postavite vrijeme kuhanja pomoću okretnog gumba.

Maksimalno trajanje kuhanja iznosi “60:00” (60 min).

3. Pritisnite START/+30s  kako biste pokrenuli postupak kuhanja.
Na kraju se oglašava zvučni signal.

• Pritisnite START/+30s  tijekom postupka kuhanja kako biste povećali trajanje kuhanja za 30 s.
• Pritisnite STOP  tijekom postupka kuhanja kako biste ga pauzirali.
• Pritisnite START/+30s  tijekom pauziranog postupka kuhanja kako biste ga nastavili.
• Pritisnite STOP  tijekom pauziranog postupka kuhanja kako biste ga otkazali i vratili uređaj u stanje pripravnosti.
Brzo kuhanje

Pritisnite START/+30s  kako biste odmah pokrenuli postupak kuhanja u trajanju od 30 s.
Na kraju se oglašava zvučni signal.

• Pritisnite START/+30s  tijekom postupka kuhanja kako biste povećali trajanje kuhanja za 30 s.

10.6 Odmrzavanje

UPOZORENJE! Opasnost od požara
Koristite samo posuđe prikladno za korištenje s funkcijom mikrovalne pećnice.
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1. Pritisnite Defrost  više puta kako biste odabrali željeni način odmrzavanja.
• dEF1:Odleđivanje prema trajanju.
• dEF2:Odleđivanje prema težini.
Prikazuje se ikona odmrzavanja ( ).
Pri odmrzavanju prema masi prikazuje se i ikona mase ( ).

2. Postavite vrijeme odleđivanja ili težinu zamrznute hrane pomoću okretnog gumba.

Maksimalno trajanje odmrzavanja iznosi “60:00” (60 min).

Raspon mase hrane za odmrzavanje iznosi 200 … 3000 g.

3. Pritisnite START/+30s  kako biste pokrenuli postupak odmrzavanja.

U načinu rada dEF2:Povremeno se oglašava zvučni signal koji naznačuje kada treba okrenuti hranu za
odleđivanje.

Na kraju se oglašava zvučni signal.

• U načinu rada dEF1: Pritisnite START/+30s  tijekom postupka odmrzavanja kako biste povećali trajanje
odmrzavanja za 30 s.

• Pritisnite STOP  tijekom postupka odmrzavanja kako biste ga pauzirali.
• Pritisnite START/+30s  tijekom pauziranog postupka odmrzavanja kako biste ga nastavili.
• Pritisnite STOP  tijekom pauziranog postupka odmrzavanja kako biste ga otkazali i vratili uređaj u stanje

pripravnosti.

10.7 Ponovno podgrijavanje

UPOZORENJE! Opasnost od požara
Koristite samo posuđe prikladno za korištenje s funkcijom mikrovalne pećnice.

1. Pritisnite Reheat  kako biste odabrali funkciju podgrijavanja.
Prikazuju se ikona podgrijavanja ( ) i ikona težine ( ).

2. Postavite težinu za podgrijavanje hrane pomoću okretnog gumba.

Opcije su: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Pritisnite START/+30s  kako biste pokrenuli postupak kuhanja.
Na kraju se oglašava zvučni signal.

• Pritisnite STOP  tijekom postupka podgrijavanja kako biste ga pauzirali.
• Pritisnite START/+30s  tijekom pauziranog postupka podgrijavanja kako biste ga nastavili.
• Pritisnite STOP  tijekom pauziranog postupka podgrijavanja kako biste ga otkazali i vratili uređaj u stanje

pripravnosti.

10.8 Pećnica

UPOZORENJE! Opasnost od požara
Koristite samo posuđe prikladno za korištenje s funkcijom pećnice.
Provjerite da posuđe nije u kontaktu s grijačem.

1. Pritisnite Pećnica  više puta kako biste odabrali željenu temperaturu kuhanja.

Raspon temperature je 90 … 180 °C u intervalima od 10 °C.

Prikazuju se ikona pećnice ( ) i ikona temperature ( ) .

2. Postavite vrijeme kuhanja pomoću okretnog gumba.

Maksimalno trajanje kuhanja iznosi “60:00” (60 min).
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3. Pritisnite START/+30s  kako biste pokrenuli postupak kuhanja.
Na kraju se oglašava zvučni signal.

• Pritisnite START/+30s  tijekom postupka kuhanja kako biste povećali trajanje kuhanja za 30 s.
• Pritisnite STOP  tijekom postupka kuhanja kako biste ga pauzirali.
• Pritisnite START/+30s  tijekom pauziranog postupka kuhanja kako biste ga nastavili.
• Pritisnite STOP  tijekom pauziranog postupka kuhanja kako biste ga otkazali i vratili uređaj u stanje pripravnosti.

10.9 Prženje na vrući zrak

UPOZORENJE! Opasnost od požara
Kada koristite funkciju prženja na vrući zrak, upotrebljavajte isporučenu posudu za prženje na vrući zrak
samo i rešetku za roštilj.
Provjerite da posuđe nije u kontaktu s grijačem.

1. Pritisnite Air Fry  više puta kako biste odabrali željenu temperaturu kuhanja.

Raspon temperature je 90 … 200 °C u intervalima od 10 °C.

Prikazuju se ikona Air Fry ( ) i ikona temperature ( ).

2. Postavite vrijeme kuhanja pomoću okretnog gumba.

Maksimalno trajanje kuhanja iznosi “60:00” (60 min).

3. Pritisnite START/+30s  kako biste pokrenuli postupak kuhanja.
Na kraju se oglašava zvučni signal.

• Pritisnite START/+30s  tijekom postupka kuhanja kako biste povećali trajanje kuhanja za 30 s.
• Pritisnite STOP  tijekom postupka kuhanja kako biste ga pauzirali.
• Pritisnite START/+30s  tijekom pauziranog postupka kuhanja kako biste ga nastavili.
• Pritisnite STOP  tijekom pauziranog postupka kuhanja kako biste ga otkazali i vratili uređaj u stanje pripravnosti.

10.10 Održavanje topline

UPOZORENJE! Opasnost od požara
Koristite samo posuđe prikladno za korištenje s funkcijom pećnice.

1. Pritisnite Keep Warm  više puta kako biste odabrali željenu temperaturu koju treba održavati.

Raspon temperature je 65 … 85 °C u intervalima od 10 °C.

Prikazuje se ikona Air Fry ( ).

2. Postavite vrijeme održavanja topline pomoću okretnog gumba.

Maksimalno trajanje održavanja topline iznosi “02:00” (2 h).

3. Pritisnite START/+30s  kako biste pokrenuli postupak kuhanja.
Na kraju se oglašava zvučni signal.

• Pritisnite STOP  tijekom postupka održavanja topline kako biste ga pauzirali.
• Pritisnite START/+30s  tijekom pauziranog postupka održavanja topline kako biste ga nastavili.
• Pritisnite STOP  tijekom pauziranog postupka održavanja topline kako biste ga otkazali i vratili uređaj u stanje

pripravnosti.
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10.11 Automatsko kuhanje

UPUTA
• Provjerite je li temperatura vaše hrane 20 … 25 °C prije kuhanja.
• Temperatura, težina i oblik hrane uvelike će utjecati na rezultat kuhanja.Podesite vrijeme kuhanja kako

biste postigli najbolje rezultate.

Zaslon Vrsta hrane Opcije količine

A.1 Krumpir 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Tjestenina 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Kokice 100 g

A.5 Povrće 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Piće 1 šalica, 2 šalice, 3 šalice (1 šalica odgovara približno 250 mL)

A.7 Meso 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Riba 200 g, 400 g, 600 g

1. Pritisnite Menu  više puta kako biste odabrali željenu vrstu hrane za kuhanje.
Prikazuju se ikona automatskog kuhanja ( ) i ikona težine ( ).

2. Postavite količinu hrane pomoću okretnog gumba.

3. Pritisnite START/+30s  kako biste pokrenuli postupak kuhanja.
Na kraju se oglašava zvučni signal.

• Pritisnite STOP  tijekom postupka kuhanja kako biste ga pauzirali.
• Pritisnite START/+30s  tijekom pauziranog postupka kuhanja kako biste ga nastavili.
• Pritisnite STOP  tijekom pauziranog postupka kuhanja kako biste ga otkazali i vratili uređaj u stanje pripravnosti.

10.12 Kombinirano kuhanje (mikrovalna pećnica)

UPOZORENJE! Opasnost od požara
Koristite samo posuđe prikladno za korištenje s funkcijom kombiniranog kuhanja.

Funkcija kombiniranog kuhanja kombinira funkciju mikrovalne pećnice (30 %) i funkciju Air Fry (70 %).

1. Pritisnite Combi Cooking  više puta kako biste odabrali željenu temperaturu koju treba održavati.

Raspon temperature je 90 … 200 °C u intervalima od 10 °C.

Prikazuju se ikona mikrovalne pećnice ( ) i ikona Air Fry ( ) .

2. Postavite vrijeme kuhanja pomoću okretnog gumba.

Maksimalno trajanje kuhanja iznosi “60:00” (60 min).

3. Pritisnite START/+30s  kako biste pokrenuli postupak kuhanja.
Na kraju se oglašava zvučni signal.

• Pritisnite STOP  tijekom postupka kombiniranog kuhanja kako biste ga pauzirali.
• Pritisnite START/+30s  tijekom pauziranog postupka kombiniranog kuhanja kako biste ga nastavili.
• Pritisnite STOP  tijekom pauziranog postupka kombiniranog kuhanja kako biste ga otkazali i vratili uređaj u stanje

pripravnosti.
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11 Čišćenje

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
Isključite uređaj iz napajanja prije svakog čišćenja.

UPOZORENJE! Opasnost od požara
Uređaj redovito čistite kako ne bi bilo ostataka hrane i masti.

POZOR! Opasnost od oštećenja
Ne upotrebljavajte paru za čišćenje uređaja.
Ostavite da se okretna ploča ohladi ≥ 20 min prije nego što je stavite u hladnu vodu.
Provjerite da na brtvama vrata nema ostataka deterdženta.

POZOR! Opasnost od oštećenja
Nikada ne čistite uređaj pod mlazom tekuće vode niti u perilici posuđa.
Tijekom čišćenja ne upotrebljavajte oštre ili tvrde predmete, abrazivna sredstva za čišćenje ni izbjeljivač
jer mogu oštetiti uređaj.

UPUTA  Razmislite o aktiviranju funkcije blokade za djecu prije čišćenja kako biste spriječili slučajno
rukovanje (Funkcija blokade za djecu na stranici 221) .

1. Uklonite okretnu ploču, rotirajući prsten i rotirajuću osovinu ( sl. , 3, 4, 5) iz uređaja i operite ih blagom
sapunicom.

Pustite da se temeljito osuši.

2. Unutrašnji i vanjski dio uređaja očistite vlažnom krpom.

Temeljito očistite brtve vrata.

3. Osušite unutrašnju i vanjsku stranu uređaja suhom krpom.

4. Vratite okretnu ploču, okretni prsten i okretnu os natrag u uređaj.

11.1 Uklanjanje mirisa

S vremenom uređaj može upiti mirise hrane.
Sljedeće mjere smanjuju te mirise.

Korak 1 Korak 2

U uređaj stavite šalicu napunjenu s nekoliko kri-
ški limuna.

Pokrenite postupak kuhanja na visokoj razini snage tije-
kom 2 … 3 min.

U uređaj stavite šalicu crnog čaja. Pokrenite postupak kuhanja na visokoj razini snage tije-
kom 2 … 3 min.

U uređaj stavite koricu naranče. Pokrenite postupak kuhanja na visokoj razini snage tije-
kom 1 min.

12 Održavanje

Ako je svjetiljka unutar uređaja oštećena, radi izbjegavanja sigurnosnih opasnosti neka je zamijeni
proizvođač, servisni zastupnik ili druga osoba s odgovarajućim kvalifikacijama.
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Kako biste provjerili radi li uređaj ispravno, izvršite sljedeće testiranje:

1. U uređaj stavite čašu napunjenu s približno 150 mL vode.

2. Zatvorite vrata uređaja i pokrenite postupak kuhanja u trajanju od 1 min.

3. Provjerite sljedeće:

• Lampica unutar uređaja svijetli.
• Ventilator za hlađenje radi (provjerite stražnje ventilacijske otvore).
• Okretna ploča unutar uređaja se okreće.
• Voda je vruća nakon završetka kuhanja.

4. Ako bilo koja od prethodno navedenih funkcija nije osigurana, obratite se ovlaštenom serviseru.

13 Jamstvo
Primjenjuje se zakonski jamstveni rok. Ako je proizvod neispravan, obratite se podružnici proizvođača u svojoj zemlji
(pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgovcu.

Za popravak i obradu jamstva pri slanju uređaja priložite sljedeće dokumente:

• Kopiju računa s datumom kupnje
• Razlog reklamacije ili opis kvara
Imajte na umu da samostalni popravak ili nestručni popravak mogu imati sigurnosne posljedice i mogu poništiti
jamstvo.

14 Zbrinjavanje

Ambalažni materijal, gdje god je moguće, odložite u odgovarajući spremnik za otpad.Ovo odvajanje je
nužno jer je pakiranje vrijedan resurs i nepravilno odlaganje može utjecati na zdravlje ljudi i okoliš.

Prekriženi spremnik za otpad na kotačima označava da je proizvod električna ili elektronička oprema te se
mora odvojeno prikupljati radi pravilne obrade, oporabe i recikliranja. Potrošač je zakonski obvezan
pravilno zbrinuti svu električnu ili elektroničku opremu, odvojeno od općeg kućnog otpada!

Ovo je razdvajanje nužno jer su električni uređaji vrijedni resursi i mogu sadržavati tvari štetne za ljude i okoliš.

Za konačno zbrinjavanje proizvoda obratite se lokalnom reciklažnom centru ili specijaliziranom trgovcu i zatražite
pojedinosti o postupanju u skladu s važećim propisima o zbrinjavanju otpada.

Proizvod se može zbrinuti bez naknade.

15 Tehnički podaci

AC MWAO

Nazivni napon 230 V  50 Hz

Ulazna snaga prženja na vrući zrak 1500 W

Ulazna snaga mikrovalova 1150 W

Frekvencija mikrovalova 2450 MHz

Kapacitet 20 L

Dimenzije (vanjske) 453 × 362 × 347 mm

Masa 14,9 kg
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1 Önemli notlar
Ürünü her zaman doğru şekilde kurup kullanmanızı ve bakımını yapmanızı sağlamak için lütfen bu talimatları dikkatle okuyun ve bu ürün kılavuzunda yer alan tüm talimatlara,
yönergelere ve uyarılara uyun. Bu talimatlar bu ürünle birlikte KALMALIDIR.

Ürünü kullanarak, tüm talimatları, yönergeleri ve uyarıları dikkatle okuduğunuzu ve burada belirtilen hüküm ve koşulları anladığınızı ve bunlara uymayı kabul ettiğinizi onaylamış
olursunuz. Bu ürünü yalnızca amacına uygun kullanım ve uygulama için ve bu ürün kılavuzunda belirtilen talimatlara, yönergelere ve uyarılara uygun olarak, ayrıca yürürlükteki
tüm yasa ve yönetmeliklere uygun şekilde kullanmayı kabul edersiniz. Burada belirtilen talimat ve uyarıları okumamak ve bunlara uymamak, sizin ve başkalarının yaralanmasına,
ürününüzün hasar görmesine veya yakındaki diğer eşyaların zarar görmesine neden olabilir. Talimatlar, yönergeler ve uyarılar ile ilgili dokümantasyon dâhil olmak üzere bu ürün
kılavuzu, değişiklik ve güncellemelere tabi olabilir. Güncel ürün bilgileri için lütfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin açıklaması
Bir sinyal sözcüğü, güvenlik mesajlarını ve maddi hasar mesajlarını tanımlar ve ayrıca tehlikenin ciddiyet derecesini
veya seviyesini belirtir.

UYARI!
Önlenmediği takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek tehlikeli bir durumu belirtir.

DİKKAT!
Önlenmediği takdirde hafif veya orta düzeyde yaralanmayla sonuçlanabilecek tehlikeli bir durumu
belirtir.

İKAZ!
Önlenmediği takdirde maddi hasarla sonuçlanabilecek bir durumu belirtir.

NOT  Ürünün çalıştırılmasına ilişkin tamamlayıcı bilgiler.

3 Cihaz üzerindeki sembollerin açıklaması

Dikkat! Yaralanma riski. Sıcak yüzey.
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4 Güvenlik talimatları

UYARI! Elektrik çarpması tehlikesi
Cihaz gözle görülür şekilde hasarlıysa çalıştırmayın.
Cihazın kapısı veya kapı contaları hasarlıysa, güvenlik tehlikelerini önlemek için üretici, bir servis
temsilcisi veya benzer şekilde yetkin bir kişi tarafından değiştirilmelidir.
Cihazın güç kablosu hasarlıysa, güvenlik tehlikelerini önlemek için üretici, bir servis temsilcisi veya
benzer şekilde yetkin bir kişi tarafından değiştirilmelidir.
Cihazın içindeki lamba hasarlıysa, güvenlik tehlikelerini önlemek için üretici, bir servis temsilcisi veya
benzer şekilde yetkin bir kişi tarafından değiştirilmesini sağlayın.
Bu cihazda herhangi bir değişiklik yapmayın.
Cihaz dış mekânda kullanılmamalıdır.
Bu cihaz yalnızca nitelikli personel tarafından onarılabilir. Uygun olmayan onarımlar ciddi tehlikelere yol
açabilir.

UYARI! Yangın tehlikesi
Cihazı konumlandırırken, besleme kablosunun sıkışmadığından veya hasar görmediğinden emin olun.
Cihazın arka tarafına birden fazla taşınabilir priz veya taşınabilir güç kaynağı yerleştirmeyin.
Cihazı boşken kullanmayın.
Cihazın içinde yangın riskini azaltmak için:
• Sadece mikrodalga fırınlarda kullanıma uygun aletler kullanın.
• Mikrodalga fırında pişirme sırasında metal yiyecek ve içecek kapları kullanılmasına izin verilmez.
• Plastik veya kağıt kaplarda yemek ısıtırken, tutuşma ihtimaline karşı fırını sürekli kontrol edin.
• Cihazı yalnızca yiyecek ve içecekleri ısıtmak için kullanın.Yiyeceklerin veya giysilerin kurutulması ve

ısıtma pedlerinin, terliklerin, süngerlerin, nemli bezlerin ve benzerlerinin ısıtılması yaralanma, tutuşma
veya yangın riskine yol açabilir.

• Duman görülmesi durumunda, cihazı kapatın veya fişini çekin ve alevlerin yayılmasını önlemek için
kapağını kapalı tutun.

• Kıvılcım oluşması durumunda, cihazı kapatın veya fişini çekin ve alevlerin yayılmasını önlemek için
kapağını kapalı tutun.

• Cihazı ve kapak contalarını yiyecek artıkları ve yağdan temiz tutun.
Sıvılar ve diğer yiyecekler, patlama riski nedeniyle kapalı kaplarda ısıtılmamalıdır.

UYARI! Sağlık tehlikesi
Bu ürün, ISM cihazlarının B grubunun bir parçasıdır.Bu grup, elektromanyetik radyasyon şeklinde yüksek
frekanslı enerji üreten tüm ISM cihazlarını (endüstriyel, bilimsel ve tıbbi) içerir.B sınıfı cihazlar, konut
alanlarında ve doğrudan düşük voltajlı şebekeye bağlı işletmelerde kullanıma uygundur.
Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmış ya da deneyim
ve bilgisi yetersiz kişiler tarafından, soğutma cihazının güvenli şekilde kullanımı hakkında gözetim veya
talimat verilmiş ve ilgili tehlikeleri anlıyor olmaları koşuluyla kullanılabilir.
Çocukların cihazla oynamadığından emin olmak için gözetim altında tutulmaları gerekir.
Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetimsiz çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
Cihazı asla kapağı açıkken kullanmayın.
Dalga kılavuzu kapağını asla çıkarmayın.

DİKKAT! Yanma tehlikesi
İçeceklerin mikrodalgada ısıtılması, gecikmeli olarak ani kaynamaya neden olabileceğinden kabı
tutarken dikkatli olun.
Kabuklu yumurtalar ve bütün haşlanmış yumurtalar, mikrodalga ısıtma işlemi bittikten sonra bile
patlayabileceğinden mikrodalga fırında ısıtılmamalıdır.
Yanıkları önlemek için biberon ve bebek maması kavanozlarının içindekiler tüketilmeden önce
karıştırılmalı veya çalkalanmalı ve sıcaklığı kontrol edilmelidir.
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Pişirme kapları, ısıtılan yiyeceklerden geçen ısı nedeniyle ısınabilir.
Kullanım sırasında cihaz ısınır. Fırının içindeki ısıtma elemanlarına dokunmaktan kaçınmak için dikkatli
olunmalıdır.
Erişilebilir parçalar kullanım sırasında ısınabilir.Küçük çocuklardan uzak tutulmalıdır.

İKAZ! Hasar tehlikesi
Cihazın iç kısmını depolama amacıyla kullanmayın.
Seyahate çıkmadan önce döner tablası cihazdan çıkarın ve güvenli bir yerde saklayın.
Cihazı uzun süre kullanmayacaksanız kuru ve iyi havalandırılan bir yerde saklayın.

5 Teslimat kapsamı

Miktar Açıklama

1 AC MWAO

1 Air fry kabı

1 Izgara rafı

6 Amacına uygun kullanım
Dometic AC MWAO, 3'ü 1 arada mikrodalga fırın, air fry ve elektrikli fırındır.Bu cihaz, gıda maddelerini ısıtmak,
buzunu çözmek ve pişirmek için uygundur.Bu cihaz, karavanlarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

Cihaz, ayaklı ve dahili kurulum için uygundur.

Cihaz ayrıca aşağıdakiler gibi ev içi ve benzeri uygulamalarda kullanım için de uygundur:
• Mağazalarda, ofislerde ve diğer çalışma ortamlarında personel mutfak alanları
• Çilik evleri
• Otel, motel ve diğer konaklama türündeki ortamlarda müşteriler
• Oda kahvaltı türündeki ortamlar
• Catering ve benzeri perakende dışı uygulamalar

Cihaz, harici bir zamanlayıcı veya ayrı bir uzaktan kumanda sistemi aracılığıyla çalıştırılmak üzere tasarlanmamıştır.

Cihaz dış mekânda kullanılmamalıdır.

Bu ürün, yalnızca bu talimatlara uygun şekilde, amacına uygun kullanım için uygundur.

Bu kılavuz, ürünün doğru şekilde kurulumu ve/veya kullanımı için gerekli bilgileri sağlar. Kötü kurulum ve/veya hatalı
kullanım veya bakım, yetersiz performansa ve olası bir arızaya yol açacaktır.

Üretici, aşağıdaki nedenlerden kaynaklanan herhangi bir yaralanma veya üründeki hasar için sorumluluk kabul etmez:

• Aşırı gerilim dâhil olmak üzere yanlış kurulum, montaj veya bağlantı
• Yanlış bakım veya üreticinin sağladığı orijinal yedek parçalar dışındaki yedek parçaların kullanımı
• Üreticinin açık izni olmadan üründe yapılan değişiklikler
• Bu kılavuzda açıklananlar dışındaki amaçlarla kullanım
Dometic, ürünün görünümünü ve ürün teknik özelliklerini değiştirme hakkını saklı tutar.

7 Teknik açıklama

7.1 Genel bakış
şekil  sayfa 3

Öğedeki Açıklama

1 Kapı kilidi
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Öğedeki Açıklama

2 Görüntüleme penceresi

3 Döner halka

4 Döner tabla

5 Dönen eksen

6 Air fry kabı

7 Izgara rafı

8 Kontrol paneli

9 Dalga kılavuzu kapağı

7.2 Kontrol elemanları
şekil  sayfa 3

Eleman Açıklama

Microwave Mikrodalga fonksiyonunu etkinleştirir

Buz çözme Buz çözme fonksiyonunu etkinleştirir

Yeniden ısıtma Yeniden ısıtma fonksiyonunu etkinleştirir

Fırın Fırın fonksiyonunu etkinleştirir

Air Fry Air Fry fonksiyonunu etkinleştirir

Keep Warm Sıcak tutma fonksiyonunu etkinleştirir

Rotary knob Pişirme süresini, yiyecek ağırlığını veya saatini ayarlayın

Menü Menü fonksiyonunu etkinleştirir

Combi Cooking Kombine pişirme fonksiyonunu etkinleştirir

STOP Aktif fonksiyonu veya pişirme işlemini iptal eder

START/+30s Pişirme fonksiyonunu ayarlar

8 Montaj

DİKKAT! Yaralanma ve hasar tehlikesi.
Cihaz, seyahat sırasında kaymaması veya düşmemesi için bir yüzeye monte edilmelidir.

İKAZ! Hasar tehlikesi
İzin verilen minimum boşluk sağlanmadığı takdirde cihazı bir mobilya parçasına monte etmeyin
( şekil ).

NOT  Montaj için gerekli olan 4 vida ve pullar ürünle birlikte verilmemektedir.

Aşağıdaki notlara dikkat edin:
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• Cihaz ve çevresindeki yapılar arasında yeterli açıklık olduğundan emin olun:
şekil  sayfa 4

• Zeminin üzerinde 850 mm değerinden daha düşük bir yükseklikte montaja izin verilir. Tezgah altı montaj
desteklenir.

• Tezgah altı montaj için, tezgah ile cihaz arasına bir koruyucu panel monte edilmelidir. Cihaza sıvı girmesini önlemek
için koruyucu panelin cihaz ile tezgah arasındaki boşluğu tamamen kapattığından emin olun.

şekil  sayfa 4
• Tezgah altı montajda, cihaza sıvı girişini önlemek için koruyucu panelin dış yüzeyi, düğmenin dış yüzeyi ile aynı

hizada olmalıdır; böylece sıvının cihazın kontrol paneline girmesi engellenir.
• Dahili montaj için izin verilen minimum boşluğa uyun:

şekil  sayfa 5
• Çevredeki yapıya olan mesafenin yeterli olmadığı bir mobilya parçasına montaj yapılırken, mobilyanın üst kısmında

ek bir havalandırma açıklığı sağlanmalıdır ( şekil ).
• Su sızıntısı veya dökülme meydana gelebilecek tezgah altı montajda, cihazın üzerinde havalandırma açıklıkları

sağlamayın. Çevredeki yapılara olan mesafe, şekil  uyarınca cihaz için yeterli olmalıdır.
• Cihazın kuru ve aşındırıcı olmayan bir ortama yerleştirildiğinden emin olun.
• Cihazın bir ısı kaynağının yakınına yerleştirilmediğinden emin olun.
• Cihazın güç kablosunun erişilebilir olduğundan emin olun.
• Cihazın topraklandığından emin olun.

1. Montaj yüzeyinin kalınlığına göre uygun vida uzunluğunu belirleyin.

Montaj yüzeyinin kalınlığı Uygun vida uzunluğu
(M8)

Uygun rondela kalınlı-
ğı (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Yeterli boşluk olmayan ankastre montaj için: Mobilyanın üst kısmında bir açıklık oluşturun.

şekil  sayfa 6

3. Montaj yüzeyine uygun konumlarda delikler açın.

şekil  sayfa 7

4. Cihazı montaj yüzeyinin alt kısmından uygun vida ve pullarla sabitleyin.

şekil  sayfa 8
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5. Tezgah altı montaj için: koruyucu paneli monte edin.

9 İlk kullanımdan önce
Tüm ambalaj malzemelerinin ve koruyucu filmlerin çıkarıldığından emin olun.
Cihazın gözle görülür şekilde hasar görmediğinden emin olun.
Döner halkayı ve döner tablayı cihaza yerleştirin.
Üretim kalıntılarından kaynaklanan kokulardan kurtulmak için Kokuları giderme sayfa 239 bölümüne bakın.

9.1 Saati ayarlama

NOT  Cihazda 24 saatlik zaman formatı gösterilir.

1. Defrost  düğmesine basın ve ≥ 3 s boyunca basılı tutun.

Saat simgesi ( ) görüntülenir.

Ekrandaki saat göstergesi yanıp sönüyor.

2. Döner düğmeyi kullanarak saatleri ayarlayın.

3. Defrost  düğmesine basarak onaylayın.
Ekrandaki dakika göstergesi yanıp sönüyor.

4. Döner düğmeyi kullanarak dakikaları ayarlayın.

5. Defrost  düğmesine basarak onaylayın.
Saat ayarlandı.

10 Kullanım

10.1 Bekleme modu

Bekleme modunda cihaz daha az güç tüketir ve ekranda saati gösterir.

Cihaz, bir güç kaynağına bağlandıktan sonra, bir pişirme işlemini tamamladıktan sonra veya ≥ 15 min boyunca
herhangi bir giriş almadığında otomatik olarak bekleme moduna geçer.

Bir pişirme işlemi sırasında, cihazı bekleme moduna sıfırlamak için STOP  düğmesine iki kez basın.
Ekranı kapatma ve açma

Bekleme modunda, daha az güç tüketmek için cihazın ekranı kapatılabilir.

Cihaz bekleme modundadır.
STOP  düğmesine basın.
Ekran kapanır.
Herhangi bir düğmeye basın veya döner düğmeyi hafifçe çevirin.
Ekran açılır ve cihaz bekleme moduna döner.

10.2 Doğru pişirme kaplarını seçme

UYARI! Sıçrayan kıvılcımlar ve yangın tehlikesi
Air fry fonksiyonunu kullanırken yalnızca birlikte verilen air fry kabını ızgara rafıyla birlikte kullanın.
Asla metal tencere, metal kenarlı tencere veya metal süslemeli tencere kullanmayın.
İzin verilen tek metal pişirme kabı, ürünle birlikte verilen air fry ve fırın fonksiyonlarıyla kullanılmak üzere
tasarlanmış ızgara rafıdır.
Yanıcı pişirme kaplarını asla kullanmayın.
Yiyecekleri veya sıvıları asla kapalı veya boyunlu kaplarda ısıtmayın.
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Sırlı seramik pişirme kaplarını asla kullanmayın.
Geri dönüştürülmüş kağıt ürünlerini asla kullanmayın.
Isıya dayanıklı pişirme kapları en az ≥ 120 °C sıcaklığa dayanmalıdır.
Pişirme kaplarının köşelerinde yiyeceklerin aşırı ısınmasını önlemek için yuvarlak veya oval pişirme kapları
kullanın.

Lütfen yalnızca mikrodalgaya uygun ve pişirme yönteminiz için gerekli olan tencere ve tavaları kullanın.

Pişirme kabı Mikrodalgada
kullanılabilir

Fırına uygun Kombine pişir-
meye uygun

Air fry kabı (birlikte verilir)

Izgara rafı (birlikte verilir)

Isıya dayanıklı cam

Isıya dayanıklı olmayan
cam

Isıya dayanıklı seramik

Mikrodalgada kullanıma
uygun plastik

Kağıt havlular

Metal

Alüminyum folyo

Bambu, ahşap

10.3 Yiyecek hazırlamaya ilişkin notlar
Kalın kısımları tabağın dışına, ince kısımları ise ortaya doğru yerleştirin ve eşit şekilde yayın.Mümkünse üst üste
bindirmeyin.
Pişirme süresine dikkat edin.Her zaman belirtilen en kısa süre için pişirin ve gerekirse süreyi artırın.Aşırı pişirme
dumana ve yanıklara neden olabilir.
Pişirme sırasında mikrodalga için güvenli plastik kapaklar kullanın.Kapaklar sıçramayı önler ve eşit pişirme sağlar.
Pişirme işlemi sırasında tavuk ve hamburger gibi yiyecekleri bir kez çevirin.Gerekiyorsa pişirme sırasında bir veya iki
kez yemeğin dışından ortasına doğru karıştırın.
Pişirme işlemi bittikten sonra, yiyeceğin pişirme döngüsünü tamamlaması ve kademeli olarak soğuması için yeterli
süre boyunca cihazda bırakın.
Sıvı yiyecek veya içecekleri ısıtırken, kullanılan kabın kapasitesinin en fazla üçte ikisini doldurun.

10.4 Çocuk kilidi fonksiyonu

Bu fonksiyon etkin olduğunda, kontrol paneli kilitlenir ve tüm düğmeler kullanılamaz hale gelir.

1. STOP  düğmesine basın ve ≥ 3 s boyunca basılı tutun

Çocuk kilidi simgesi ( ) görüntülenir.

Çocuk kilidi fonksiyonu etkinleştirilir.

2. STOP  düğmesine basın ve ≥ 3 s boyunca basılı tutun

Çocuk kilidi simgesi ( ) artık görüntülenmez.

Çocuk kilidi fonksiyonu devre dışı bırakılır.
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10.5 Microwave

UYARI! Yangın tehlikesi
Yalnızca mikrodalga fonksiyonuyla kullanıma uygun pişirme kabı kullanın.

Güç seviyesi Güç çıkışı Uygulama

100P 1150 W

90P 1035 W

Hızlı ve ayrıntılı pişirme

80P 920 W

70P 805 W

Orta ekspres pişirme

60P 690 W

50P 575 W

Buharla pişirme

40P 460 W

30P 345 W

Buz çözme

20P 230 W

10P 115 W

Sıcak tutma

1. İstenen güç seviyesini ayarlamak için Microwave  düğmesine tekrar tekrar basın.

Güç seviyesi aralığı 10-100 P şeklindedir.

Mikrodalga simgesi ( ) görüntülenir.

2. Döner düğmeyi kullanarak pişirme süresini ayarlayın.

Maks. pişirme süresi “60:00” (60 min).

3. Pişirme işlemini başlatmak için START/+30s  düğmesine basın.
Tamamlanma sırasında bir vızıltı sesi duyulur.

• Pişirme işlemi sırasında pişirme süresini 30 s artırmak için START/+30s  düğmesine basın.
• Pişirme işlemi sırasında duraklatmak için STOP  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir pişirme işlemi sırasında devam etmek için START/+30s  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir pişirme işlemi sırasında iptal etmek ve bekleme moduna dönmek için STOP  düğmesine basın.
Ekspres pişirme

30 s için hemen bir pişirme işlemi başlatmak üzere START/+30s  düğmesine basın.
Tamamlanma sırasında bir vızıltı sesi duyulur.

• Pişirme işlemi sırasında pişirme süresini 30 s artırmak için START/+30s  düğmesine basın.

10.6 Buz çözme

UYARI! Yangın tehlikesi
Yalnızca mikrodalga fonksiyonuyla kullanıma uygun pişirme kabı kullanın.

1. İstenen buz çözme modunu seçmek için Defrost  düğmesine tekrar tekrar basın.
• dEF1:Süreye göre buz çözme.
• dEF2:Ağırlığa göre buz çözme.
Buz çözme simgesi görüntülenir ( ).
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Ağırlığa göre buz çözmede, ağırlık simgesi ( ) de görüntülenir.

2. Döner düğmeyi kullanarak donmuş yiyeceğin buz çözme süresini veya ağırlığını ayarlayın.

Maks. buz çözme süresi “60:00” (60 min).

Buz çözülecek yiyeceğin ağırlık aralığı 200 … 3000 g.

3. Buz çözme işlemini başlatmak için START/+30s  düğmesine basın.

dEF2 modunda:Çözülmekte olan yiyeceği çevirmeniz gerektiğini belirtmek için periyodik olarak bip sesi duyulur.

Tamamlanma sırasında bir vızıltı sesi duyulur.

• dEF1 modunda: Buz çözme işlemi sırasında, buz çözme süresini 30 s artırmak için START/+30s  düğmesine
basın.

• Buz çözme işlemi sırasında duraklatmak için STOP  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir buz çözme işlemi sırasında devam etmek için START/+30s  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir buz çözme işlemi sırasında iptal etmek ve bekleme moduna dönmek için STOP  düğmesine

basın.

10.7 Yeniden ısıtma

UYARI! Yangın tehlikesi
Yalnızca mikrodalga fonksiyonuyla kullanıma uygun pişirme kabı kullanın.

1. Yeniden ısıtma fonksiyonunu seçmek için Reheat  düğmesine basın.
Yeniden ısıtma simgesi ( ) ve ağırlık simgesi ( ) görüntülenir.

2. Döner düğmeyi kullanarak yeniden ısıtılacak yiyeceğin ağırlığını ayarlayın.

Seçenekler şunlardır: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Pişirme işlemini başlatmak için START/+30s  düğmesine basın.
Tamamlanma sırasında bir vızıltı sesi duyulur.

• Yeniden ısıtma işlemi sırasında duraklatmak için STOP  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir yeniden ısıtma işlemi sırasında devam etmek için START/+30s  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir yeniden ısıtma işlemi sırasında iptal etmek ve bekleme moduna dönmek için STOP  düğmesine

basın.

10.8 Fırın

UYARI! Yangın tehlikesi
Yalnızca fırın fonksiyonuyla kullanıma uygun pişirme kabı kullanın.
Pişirme kaplarının ısıtma elemanı ile temas etmediğinden emin olun.

1. İstenen pişirme sıcaklığını seçmek için Oven  düğmesine tekrar tekrar basın.

Sıcaklık aralığı 90 … 180 °C olup 10 °C aralıklarla ayarlanır.

Fırın simgesi ( ) ve sıcaklık simgesi ( ) görüntülenir.

2. Döner düğmeyi kullanarak pişirme süresini ayarlayın.

Maks. pişirme süresi “60:00” (60 min).

3. Pişirme işlemini başlatmak için START/+30s  düğmesine basın.
Tamamlanma sırasında bir vızıltı sesi duyulur.

• Pişirme işlemi sırasında pişirme süresini 30 s artırmak için START/+30s  düğmesine basın.
• Pişirme işlemi sırasında duraklatmak için STOP  düğmesine basın.
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• Duraklatılmış bir pişirme işlemi sırasında devam etmek için START/+30s  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir pişirme işlemi sırasında iptal etmek ve bekleme moduna dönmek için STOP  düğmesine basın.

10.9 Air fry

UYARI! Yangın tehlikesi
Air fry fonksiyonuyla pişirmek için yalnızca birlikte verilen air fry kabını ve ızgara rafını kullanın.
Pişirme kaplarının ısıtma elemanı ile temas etmediğinden emin olun.

1. İstenen pişirme sıcaklığını seçmek için Air Fry  düğmesine tekrar tekrar basın.

Sıcaklık aralığı 90 … 200 °C olup 10 °C aralıklarla ayarlanır.

Kızartma simgesi ( ) ve sıcaklık simgesi ( ) görüntülenir.

2. Döner düğmeyi kullanarak pişirme süresini ayarlayın.

Maks. pişirme süresi “60:00” (60 min).

3. Pişirme işlemini başlatmak için START/+30s  düğmesine basın.
Tamamlanma sırasında bir vızıltı sesi duyulur.

• Pişirme işlemi sırasında pişirme süresini 30 s saniye artırmak için START/+30s  düğmesine basın.
• Pişirme işlemi sırasında duraklatmak için STOP  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir pişirme işlemi sırasında devam etmek için START/+30s  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir pişirme işlemi sırasında iptal etmek ve bekleme moduna dönmek için STOP  düğmesine basın.

10.10 Sıcak tutma

UYARI! Yangın tehlikesi
Yalnızca fırın fonksiyonuyla kullanıma uygun pişirme kabı kullanın.

1. Korunacak istenen sıcaklığı seçmek için Keep Warm  düğmesine tekrar tekrar basın.

Sıcaklık aralığı 65 … 85 °C olup 10 °C aralıklarla ayarlanır.

Kızartma simgesi ( ) görüntülenir.

2. Döner düğmeyi kullanarak sıcak tutma süresini ayarlayın.

Maks. sıcak tutma süresi “02:00” (2 h).

3. Pişirme işlemini başlatmak için START/+30s  düğmesine basın.
Tamamlanma sırasında bir vızıltı sesi duyulur.

• Sıcak tutma işlemi sırasında duraklatmak için STOP  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir sıcak tutma işlemi sırasında devam etmek için START/+30s  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir sıcak tutma işlemi sırasında iptal etmek ve bekleme moduna dönmek için STOP  düğmesine

basın.

10.11 Otomatik pişirme

NOT
• Pişirmeden önce yiyeceğinizin sıcaklığının 20 … 25 °C olduğundan emin olun.
• Pişirme sonucunu büyük ölçüde etkileyecek faktörler arasında sıcaklık, ağırlık ve yiyeceğin şekli yer

alır.En iyi sonuçlar için pişirme süresini ayarlayın.
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Ekran Yiyeceğin türü Miktar seçenekleri

A.1 Patates 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Makarna 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Patlamış mısır 100 g

A.5 Sebze 200 g, 400 g, 600 g

A.6 İçecek 1 fincan, 2 fincan, 3 fincan (1 fincan yaklaşık 250 mL’ye eşittir)

A.7 Et 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Balık 200 g, 400 g, 600 g

1. Pişirmek için istenen yiyecek türünü seçmek üzere Menu  düğmesine tekrar tekrar basın.
Otomatik pişirme simgesi ( ) ve ağırlık simgesi ( ) görüntülenir.

2. Döner düğmeyi kullanarak yiyecek miktarını ayarlayın.

3. Pişirme işlemini başlatmak için START/+30s  düğmesine basın.
Tamamlanma sırasında bir vızıltı sesi duyulur.

• Pişirme işlemi sırasında duraklatmak için STOP  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir pişirme işlemi sırasında devam etmek için START/+30s  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir pişirme işlemi sırasında iptal etmek ve bekleme moduna dönmek için STOP  düğmesine basın.

10.12 Kombine pişirme (mikrodalga fırın)

UYARI! Yangın tehlikesi
Yalnızca kombine pişirme fonksiyonuyla kullanıma uygun pişirme kabı kullanın.

Kombine pişirme fonksiyonu, mikrodalga fonksiyonunu (30 %) ve kızartma fonksiyonunu (70 %) birleştirir.

1. Korunacak istenen sıcaklığı seçmek için Combi Cooking  düğmesine tekrar tekrar basın.

Sıcaklık aralığı 90 … 200 °C olup 10 °C aralıklarla ayarlanır.

Mikrodalga simgesi ( ) ve kızartma simgesi ( ) görüntülenir.

2. Döner düğmeyi kullanarak pişirme süresini ayarlayın.

Maks. pişirme süresi “60:00” (60 min).

3. Pişirme işlemini başlatmak için START/+30s  düğmesine basın.
Tamamlanma sırasında bir vızıltı sesi duyulur.

• Kombine pişirme işlemi sırasında duraklatmak için STOP  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir kombine pişirme işlemi sırasında devam etmek için START/+30s  düğmesine basın.
• Duraklatılmış bir kombine pişirme işlemi sırasında iptal etmek ve bekleme moduna dönmek için STOP  düğmesine

basın.

11 Temizlik

UYARI! Elektrik çarpması tehlikesi
Her temizlikten önce cihazın güç kaynağı bağlantısını kesin.
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UYARI! Yangın tehlikesi
Cihazı düzenli olarak temizleyerek yiyecek artıkları ve yağdan arınmasını sağlayın.

İKAZ! Hasar tehlikesi
Cihazı temizlemek için buhar kullanmayın.
Döner tabağı soğuk suya koymadan önce ≥ 20 min soğumaya bırakın.
Kapak contalarında deterjan kalıntısı kalmadığından emin olun.

İKAZ! Hasar tehlikesi
Cihazı asla akar su altında veya bulaşık suyunda temizlemeyin.
Temizlik sırasında cihazı hasara uğratabileceği için keskin veya sert nesneler, aşındırıcı temizlik maddeleri
ya da çamaşır suyu kullanmayın.

NOT  Kazara çalışmasını önlemek için temizlemeden önce çocuk kilidi işlevini etkinleştirmeyi düşünün
(Çocuk kilidi fonksiyonu sayfa 234) .

1. Döner tabağı, döner halkayı ve döner ekseni ( şekil , 3, 4, 5) cihazdan çıkarın ve ılık sabunlu suyla yıkayın.

İyice kurumasını bekleyin.

2. Cihazın içini ve dışını nemli bir bezle temizleyin.

Kapak contalarını iyice temizlediğinizden emin olun.

3. Cihazın içini ve dışını kuru bir bezle kurulayın.

4. Döner tablayı, döner halkayı ve döner ekseni cihaza geri yerleştirin.

11.1 Kokuları giderme

Zamanla cihaz, yiyeceklerin neden olduğu kokuları emebilir.
Aşağıdaki önlemler bu kokuları azaltır.

Adım 1 Adım 2

İçine birkaç limon dilimi konulmuş bir fincanı ci-
haza yerleştirin.

Yüksek güç seviyesinde 2 … 3 min boyunca bir pişirme
işlemi başlatın.

Cihaza bir fincan siyah çay yerleştirin. Yüksek güç seviyesinde 2 … 3 min boyunca bir pişirme
işlemi başlatın.

Cihaza biraz portakal kabuğu yerleştirin. Yüksek güç seviyesinde 1 min boyunca bir pişirme işle-
mi başlatın.

12 Bakım

Cihazın içindeki lamba hasarlıysa, güvenlik tehlikelerini önlemek için üretici, bir servis temsilcisi veya
benzer şekilde yetkin bir kişi tarafından değiştirilmesini sağlayın.

Cihazın düzgün çalışıp çalışmadığını kontrol etmek için aşağıdaki testi gerçekleştirin:

1. İçine yaklaşık 150 mL su doldurulmuş bir bardağı cihazın içine yerleştirin.

2. Cihazın kapağını kapatın ve 1 min boyunca bir pişirme işlemi başlatın.

3. Aşağıdakilerden emin olun:
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• Cihazın içindeki lamba yanıyor.
• Soğutma fanı çalışıyor (arka havalandırma açıklıklarını kontrol edin).
• Cihazın içindeki döner tabla dönüyor.
• Pişirme işlemi bittikten sonra su sıcak.

4. Yukarıdaki fonksiyonlardan herhangi biri gerçekleşmezse yetkili bir servis teknisyeniyle iletişime geçin.

13 Garanti
Yasal garanti süresi geçerlidir. Ürün arızalıysa lütfen ülkenizdeki üretici şubesiyle (bkz. dometic.com/dealer) veya
satıcınızla iletişime geçin.

Onarım ve garanti işlemleri için cihazı gönderirken lütfen aşağıdaki belgeleri ekleyin:

• Satın alma tarihi bulunan fişin bir kopyası
• Talebin nedeni veya arızanın açıklaması
Kendi kendine onarımın veya profesyonel olmayan onarımın güvenlik açısından sonuçlara yol açabileceğini ve
garantiyi geçersiz kılabileceğini unutmayın.

14 İmha

Mümkün olan her durumda ambalaj malzemesini uygun atık kutusuna atın.Ambalajın değerli bir kaynak
olduğu ve uygun olmayan şekilde bertaraf edilmesi insan sağlığını ve çevreyi etkileyebileceği için bu
ayırma gereklidir.

Üstü çizili tekerlekli çöp kutusu, ürünün elektrikli veya elektronik ekipman olduğunu ve uygun işlem,
geri kazanım ve geri dönüşüm için ayrı olarak toplanması gerektiğini gösterir. Tüketici, elektrikli veya
elektronik ekipmanı genel evsel atıklardan ayrı olarak uygun şekilde imha etmekle yasal
olarak yükümlüdür!

Bu ayrım gereklidir; çünkü elektrikli cihazlar değerli kaynaklardır ve insanlara ve çevreye zararlı olabilecek maddeler
içerebilir.

Ürünü nihai olarak imha etmek için, geçerli imha yönetmeliklerine uygun şekilde bunun nasıl yapılacağına ilişkin
ayrıntılar için yerel geri dönüşüm merkezinizden veya uzman satıcınızdan bilgi alın.

Ürün ücretsiz olarak imha edilebilir.

15 Teknik veriler

AC MWAO

Anma gerilimi 230 V  50 Hz

Air fry giriş gücü 1500 W

Mikrodalga giriş gücü 1150 W

Mikrodalga frekansı 2450 MHz

Kapasite 20 L

Boyutlar (harici) 453 × 362 × 347 mm

Ağırlık 14,9 kg

240

http://dometic.com/dealer


    SL

Slovenščina

1 Pomembne opombe................................................................................................................... 241
2 Razlaga simbolov........................................................................................................................ 241
3 Razlaga simbolov na napravi.........................................................................................................241
4 Varnostna navodila......................................................................................................................242
5 Obseg dobave...........................................................................................................................243
6 Predvidena uporaba....................................................................................................................243
7 Tehnični opis..............................................................................................................................243
8 Namestitev................................................................................................................................ 244
9 Pred prvo uporabo..................................................................................................................... 246
10 Uporaba.................................................................................................................................... 246
11 Čiščenje.................................................................................................................................... 252
12 Vzdrževanje............................................................................................................................... 253
13 Garancija................................................................................................................................... 253
14 Odstranjevanje........................................................................................................................... 253
15 Tehnični podatki......................................................................................................................... 253

1 Pomembne opombe
Pozorno preberite ta navodila in upoštevajte vsa navodila, smernice in opozorila v tem priročniku za izdelek, da zagotovite, da izdelek vedno pravilno namestite, uporabljate in
vzdržujete. Ta navodila MORAJO ostati priložena temu izdelku.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter da jih razumete in se strinjate, da boste upoštevali tukaj navedene določbe in
pogoje. Strinjate se, da boste ta izdelek uporabljali samo za predvideni namen in uporabo ter v skladu z navodili, smernicami in opozorili, kot je navedeno v tem priročniku za
izdelek, ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Če navodil in opozoril, navedenih tukaj, ne preberete in ne upoštevate, lahko to povzroči poškodbe vam in drugim,
poškodbe vašega izdelka ali škodo na drugi lastnini v bližini. Ta priročnik za izdelek, vključno z navodili, smernicami in opozorili, ter povezana dokumentacija so lahko predmet
sprememb in posodobitev. Za ažurne informacije o izdelku obiščite documents.dometic.com.

2 Razlaga simbolov
Signalna beseda označuje varnostna sporočila in sporočila o materialni škodi ter tudi stopnjo oziroma raven resnosti
nevarnosti.

OPOZORILO!
Označuje nevarno situacijo, ki bi lahko, če se ji ne izognete, povzročila smrt ali hude telesne poškodbe.

POZOR!
Označuje nevarno situacijo, ki bi lahko, če se ji ne izognete, povzročila lažje ali zmerne telesne
poškodbe.

OBVESTILO!
Označuje situacijo, ki bi lahko, če se ji ne izognete, povzročila materialno škodo.

NASVET  Dodatne informacije za uporabo izdelka.

3 Razlaga simbolov na napravi

Pozor! Nevarnost poškodb. Vroča površina.
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4 Varnostna navodila

OPOZORILO! Nevarnost električnega udara
Naprave ne uporabljajte, če je vidno poškodovana.
Če so vrata naprave ali tesnila na vratih poškodovana, jih mora zamenjati proizvajalec, serviser oziroma
ustrezno usposobljena oseba, ki bo preprečila morebitne nevarnosti.
Če je napajalni kabel naprave poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, serviser ali ustrezno
usposobljena oseba, da se preprečijo varnostne nevarnosti.
Če je lučka v napravi poškodovana, naj jo zamenja proizvajalec, serviser ali ustrezno usposobljena
oseba, da se preprečijo varnostne nevarnosti.
Na napravi ne izvajajte nobenih sprememb.
Naprave ni dovoljeno uporabljati na prostem.
To napravo sme popravljati samo usposobljeno osebje. Nepravilna popravila lahko povzročijo znatne
nevarnosti.

OPOZORILO! Nevarnost požara
Pri nameščanju naprave poskrbite, da napajalni kabel ni ukleščen ali poškodovan.
Na zadnji strani naprave ne nameščajte več prenosnih vtičnic ali prenosnih napajalnikov.
Naprave ne uporabljajte, ko je prazna.
Ukrepi za zmanjšanje nevarnosti požara v napravi:
• Uporabljajte samo pripomočke, ki so primerni za uporabo v mikrovalovnih pečicah.
• Pri kuhanju v mikrovalovni pečici ni dovoljeno uporabljati kovinskih posod za hrano in pijačo.
• Ko pogrevate hrano v plastičnih ali papirnatih posodah, opazujte pečico zaradi možnosti vžiga.
• Napravo uporabljajte samo za pogrevanje živil in pijače.Sušenje hrane ali oblačil ter segrevanje

grelnih blazin, copat, gobic, vlažnih krp in podobnih pripomočkov lahko povzročita nevarnost
poškodb, vžiga ali požara.

• Če opazite dim, aparat izklopite ali odklopite iz napajanja ter zaprite vrata, da zadušite plamen.
• Če se pojavijo iskre, aparat izklopite ali odklopite iz napajanja ter zaprite vrata, da zadušite plamen.
• Na napravi in tesnilih vrat ne sme biti ostankov hrane in masti.
Tekočin in drugih živil ne smete segrevati v tesno zaprtih posodah, saj lahko eksplodirajo.

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje
Ta izdelek je del skupine B naprav ISM.Ta skupina vključuje vse naprave ISM (industrijske, znanstvene
in medicinske), ki proizvajajo visokofrekvenčno energijo v obliki elektromagnetnega sevanja.Naprave
razreda B so primerne za uporabo v stanovanjskih območjih in v podjetjih, ki so neposredno povezana
z nizkonapetostnim omrežjem.
To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi
ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali so prejele
navodila o varni uporabi hladilne naprave ter razumejo tveganja.
Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z napravo.
Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
Naprave ne uporabljajte, če so njena vrata odprta.
Nikoli ne odstranjujte pokrova valovoda.

POZOR! Nevarnost opeklin
Segrevanje pijač v mikrovalovni pečici lahko povzroči zapoznelo eruptivno vretje, zato morate biti pri
ravnanju s posodo previdni.
Jajc z lupino in celih trdo kuhanih jajc ne smete segrevati v mikrovalovni pečici, saj lahko eksplodirajo,
tudi po koncu segrevanja v mikrovalovni pečici.
Vsebino stekleničk za hranjenje otrok in kozarcev z otroško hrano je treba premešati ali pretresti ter pred
zaužitjem preveriti njeno temperaturo, da preprečite opekline.
Posoda se lahko segreje zaradi prenosa toplote iz segrete hrane.
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Med uporabo se aparat segreje. Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov v pečici.
Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo.Majhni otroci se ne smejo zadrževati v bližini naprave.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb
Notranjosti naprave ne uporabljajte za shranjevanje.
Vrtljivo ploščo odstranite iz naprave in jo pred vožnjo varno shranite.
Če naprave dlje časa ne uporabljate, jo hranite na suhem in dobro prezračevanem mestu.

5 Obseg dobave

Količina Opis

1 AC MWAO

1 Posoda za cvrtje na vroč zrak

1 Rešetka za žar

6 Predvidena uporaba
Dometic AC MWAO je mikrovalovna pečica, cvrtnik na vroč zrak in električna pečica 3 v 1.Naprava je primerna za
pogrevanje, odtaljevanje in kuhanje živil.Naprava je predvidena za uporabo v avtodomih.

Naprava je primerna za prostostoječo in vgradno namestitev.

Naprava je primerna tudi za uporabo v gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:
• Kuhinjski prostori za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih
• Kmečke hiše
• Gostje v hotelih, motelih in drugih nastanitvenih okoljih
• Okolja tipa nočitev z zajtrkom
• Gostinstvo in podobne uporabe zunaj maloprodaje

Naprava ni namenjena upravljanju z zunanjim časovnikom ali ločenim sistemom daljinskega upravljanja.

Naprave ni dovoljeno uporabljati na prostem.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

Ta priročnik vsebuje informacije, ki so potrebne za pravilno namestitev in/ali uporabo izdelka. Slaba namestitev in/ali
nepravilna uporaba ali vzdrževanje povzročijo nezadovoljivo delovanje in morebitno okvaro.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za poškodbe ali škodo na izdelku, ki nastanejo zaradi:

• Nepravilne namestitve, montaže ali priklopa, vključno s previsoko napetostjo
• Nepravilnega vzdrževanja ali uporabe nadomestnih delov, ki niso originalni nadomestni deli proizvajalca
• Sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca
• Uporabe za namene, ki niso opisani v tem priročniku
Dometic si pridržuje pravico do spremembe videza izdelka in tehničnih specifikacij izdelka.

7 Tehnični opis

7.1 Pregled
sl.  na strani 3

Element v Opis

1 Ključavnica vrat

2 Kontrolno okno
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Element v Opis

3 Vrtljivi obroč

4 Vrtljiva plošča

5 Vrtljiva os

6 Posoda za cvrtje na vroč zrak

7 Rešetka za žar

8 Kontrolna plošča

9 Pokrov valovoda

7.2 Upravljalni elementi
sl.  na strani 3

Element Opis

Mikrovalovna pečica Uporablja se za aktiviranje funkcije mikrovalovne pečice

Odtaljevanje Uporablja se za aktiviranje funkcije odtaljevanja

Pogrevanje Uporablja se za aktiviranje funkcije pogrevanja

Pečica Uporablja se za aktiviranje funkcije pečice

Air Fry Uporablja se za aktiviranje funkcije cvrtja na vroč zrak

Keep Warm Uporablja se za aktiviranje funkcije ohranjanja toplote

Vrtljivi gumb Uporablja se za nastavitev trajanja kuhanja, teže živil ali časa

Meni Uporablja se za aktiviranje funkcije menija

Combi Cooking Uporablja se za aktiviranje funkcije kombiniranega kuhanja

STOP Uporablja se za preklic aktivne funkcije ali postopka kuhanja

START/+30s Uporablja se za zagon naslednje funkcije

8 Namestitev

POZOR! Nevarnost telesnih poškodb in škode
Naprava mora biti nameščena na površino, tako da med vožnjo ne more zdrsniti ali pasti.

OBVESTILO! Nevarnost materialne škode
Naprave ne nameščajte v pohištvo, če ni zagotovljen najmanjši dovoljeni odmik ( sl. ).

NASVET  4 vijaki in podložke, ki so potrebni za namestitev, niso priloženi.

Upoštevajte naslednje opombe:

• Prepričajte se, da je naprava dovolj oddaljena od okoliških struktur:
sl.  na strani 4
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• Namestitev na višini manj kot 850 mm nad tlemi je dovoljena. Podpultna namestitev je podprta.
• Za podpultno namestitev je treba med delovno ploščo in napravo namestiti zaščitno ploščo. Poskrbite, da zaščitna

plošča v celoti prekrije režo med napravo in delovno ploščo, da preprečite vdor tekočine v napravo.
sl.  na strani 4

• Pri podpultni namestitvi mora biti zunanja površina zaščitne plošče poravnana z zunanjo površino gumba, da
preprečite vdor tekočine v kontrolno ploščo naprave.

• Upoštevajte najmanjši dovoljen odmik za vgradno namestitev:
sl.  na strani 5

• Pri vgradnji v pohištvo, kjer razdalja do okoliških struktur ni zadostna, je treba na vrhu pohištva zagotoviti dodatno
prezračevalno odprtino ( sl. ).

• Pri podpultni namestitvi, kjer lahko pride do uhajanja ali razlitja vode, nad napravo ne zagotovite prezračevalnih
odprtin. Razdalja do okoliških struktur mora biti za napravo zadostna v skladu z sl. .

• Naprava mora biti nameščena v suhem in nekorozivnem okolju.
• Prepričajte se, da naprava ni nameščena v bližini vira toplote.
• Napajalni kabel naprave mora biti dostopen.
• Naprava mora biti ozemljena.

1. Določite ustrezno dolžino vijaka glede na debelino montažne površine.

Debelina montažne površine Primerna dolžina vija-
ka (M8)

Primerna debelina
podložke (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Za vgradno namestitev brez zadostnega odmika: Na vrhu pohištva naredite odprtino.

sl.  na strani 6

3. Izvrtajte odprtine na ustreznih mestih v montažni površini.

sl.  na strani 7

4. Napravo z ustreznimi vijaki in podložkami pritrdite skozi dno montažne površine.

sl.  na strani 8

5. Za podpultno namestitev: namestite zaščitno ploščo.
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9 Pred prvo uporabo
Prepričajte se, da so vsi embalažni materiali in zaščitne folije odstranjeni.
Prepričajte se, da naprava nima vidnih poškodb.
Vrtljivi obroč in vrtljivo ploščo namestite v napravo.
Da bi se znebili neprijetnih vonjav, ki so posledica proizvodnih ostankov, glejte Odstranjevanje neprijetnih vonjav
na strani 252.

9.1 Nastavitev časa

NASVET  Naprava prikazuje 24-urni čas.

1. Pritisnite in držite Defrost  za ≥ 3 s.

Prikaže se ikona ure ( ).

Indikator časa na zaslonu utripa.

2. Ure nastavite z vrtljivim gumbom.

3. Pritisnite Defrost  za potrditev.
Indikator minut na zaslonu utripa.

4. Minute nastavite z vrtljivim gumbom.

5. Pritisnite Defrost  za potrditev.
Čas je nastavljen.

10 Uporaba

10.1 Stanje pripravljenosti

V stanju pripravljenosti naprava porabi manj energije in prikazuje čas na zaslonu.

Naprava samodejno preide v stanje pripravljenosti po priključitvi na napajanje, po zaključku postopka kuhanja ali če
≥ 15 min minut ne prejme vnosa.

Med postopkom kuhanja dvakrat pritisnite STOP , da ponastavite napravo v stanje pripravljenosti.
Izklop in vklop zaslona

V stanju pripravljenosti se lahko zaslon naprave izklopi in tako porabi še manj energije.

Naprava je v stanju pripravljenosti.
Pritisnite STOP .
Zaslon se izklopi.
Pritisnite kateri koli gumb ali rahlo zavrtite vrtljivi gumb.
Zaslon se vklopi in naprava se vrne v stanje pripravljenosti.

10.2 Izbira ustrezne posode

OPOZORILO! Iskrenje in nevarnost požara
Ko uporabljate funkcijo cvrtja na vroč zrak, priloženo posodo za cvrtje na vroč zrak uporabljajte samo v
kombinaciji z rešetko za žar.
Nikoli ne uporabljajte kovinske posode oziroma posode s kovinskim robom ali kovinskimi okraski.
Dovoljena je samo uporaba priložene kovinske posode za cvrtje na vroč zrak in rešetke za žar, ki sta
namenjeni uporabi s funkcijama cvrtja na vroč zrak in pečice.
Nikoli ne uporabljajte vnetljive posode.
Hrane ali tekočine nikoli ne segrevajte v tesno zaprtih posodah ali posodah z ozkim grlom.
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Nikoli ne uporabljajte glazirane keramične posode.
Nikoli ne uporabljajte izdelkov iz recikliranega papirja.
Toplotno odporna posoda mora vzdržati temperature ≥ 120 °C.
Uporabite okroglo ali ovalno posodo, da preprečite pregrevanje hrane v kotih posode.

Uporabljajte samo posodo, ki je primerna za uporabo v mikrovalovni pečici in za predvideni način priprave hrane.

Posoda Primerno za mi-
krovalovno pečico

Primerno za pečico Primerno za kom-
binirano kuhanje

Posoda za cvrtje na vroč
zrak (priložena)

Rešetka za žar (priložena)

Toplotno odporno steklo

Steklo, ki ni odporno na to-
ploto

Toplotno odporna kerami-
ka

Plastika, primerna za mikro-
valovno pečico

Papirnate brisače

Kovina

Aluminijasta folija

Bambus, les

10.3 Opombe o pripravi hrane
Debelejše dele postavite bliže zunanji strani posode, tanjši del pa bliže sredini in jih enakomerno
razporedite.Poskrbite, da se deli med seboj ne prekrivajo, če je to mogoče.
Bodite pozorni na čas kuhanja.Vedno kuhajte najkrajši navedeni čas in ga po potrebi povečajte.Predolgo kuhanje
lahko povzroči dim in opekline.
Med kuhanjem uporabljajte plastične pokrove, primerne za mikrovalovno pečico.Pokrovi preprečujejo pršenje in
zagotavljajo enakomerno kuhanje.
Živila, kot sta piščanec in hamburger, med kuhanjem enkrat obrnite.Po potrebi hrano med kuhanjem enkrat ali
dvakrat premešajte, od zunaj do sredine posode.
Ko je kuhanje končano, pustite hrano v napravi dovolj dolgo, da lahko zaključi cikel kuhanja in se postopoma
ohladi.
Ko segrevate tekočo hrano ali pijačo, napolnite posodo do največ dveh tretjin njene prostornine.

10.4 Funkcija otroške zaščite

Ko je ta funkcija aktivna, je kontrolna plošča zaklenjena, gumbov pa ni mogoče uporabljati.

1. Pritisnite in držite STOP  za ≥ 3 s

Prikaže se ikona otroške ključavnice ( ).

Funkcija otroške zaščite je aktivirana.

2. Pritisnite in držite STOP  za ≥ 3 s

Ikona otroške ključavnice ( ) ni več prikazana.

247



SL    

Funkcija otroške zaščite je deaktivirana.

10.5 Mikrovalovna pečica

OPOZORILO! Nevarnost požara
Uporabljajte samo posodo, ki je primerna za uporabo s funkcijo mikrovalovne pečice.

Stopnja moči Izhodna moč Uporaba

100P 1150 W

90P 1035 W

Hitro in temeljito kuhanje

80P 920 W

70P 805 W

Srednje hitro kuhanje

60P 690 W

50P 575 W

Kuhanje v pari

40P 460 W

30P 345 W

Odtaljevanje

20P 230 W

10P 115 W

Ohranjanje toplote

1. Večkrat pritisnite Microwave , da nastavite želeno stopnjo moči.

Razpon stopenj moči je 10 P–100 P.

Prikaže se ikona mikrovalovne pečice ( ).

2. Z vrtljivim gumbom nastavite trajanje kuhanja.

Najdaljši čas kuhanja je “60:00” (60 min).

3. Za začetek postopka kuhanja pritisnite START/+30s .
Ob koncu se zasliši brenčanje.

• Med postopkom kuhanja pritisnite START/+30s , da podaljšate čas kuhanja za 30 s.
• Med postopkom kuhanja pritisnite STOP , da ga začasno prekinete.
• Med začasno prekinjenim postopkom kuhanja pritisnite START/+30s , da nadaljujete.
• Med začasno prekinjenim postopkom kuhanja pritisnite STOP , da ga prekličete in se vrnete v stanje

pripravljenosti.
Hitro kuhanje

Pritisnite START/+30s , da takoj zaženete postopek kuhanja za 30 s.
Ob koncu se zasliši brenčanje.

• Med postopkom kuhanja pritisnite START/+30s , da podaljšate čas kuhanja za 30 s.

10.6 Odtaljevanje

OPOZORILO! Nevarnost požara
Uporabljajte samo posodo, ki je primerna za uporabo s funkcijo mikrovalovne pečice.

1. Večkrat pritisnite Defrost , da izberete želeni način odtaljevanja.
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• dEF1:Odtaljevanje glede na trajanje.
• dEF2:Odtaljevanje glede na težo.
Prikaže se ikona odtaljevanja ( ).
Pri odtaljevanju glede na težo se prikaže tudi ikona teže ( ).

2. Z vrtljivim gumbom nastavite trajanje odtaljevanja ali težo zamrznjene hrane.

Najdaljši čas odtaljevanja je “60:00” (60 min).

Razpon teže živil za odtaljevanje je 200 … 3000 g.

3. Za začetek postopka odtaljevanja pritisnite START/+30s .

V načinu dEF2:Občasno se oglasi pisk, ki označuje, kdaj je treba obrniti hrano za odtaljevanje.

Ob koncu se zasliši brenčanje.

• V načinu dEF1: Med postopkom odtaljevanja pritisnite START/+30s , da podaljšate čas odtaljevanja za 30 s.
• Med postopkom odtaljevanja pritisnite STOP , da ga začasno prekinete.
• Med začasno prekinjenim postopkom odtaljevanja pritisnite START/+30s , da nadaljujete.
• Med začasno prekinjenim postopkom odtaljevanja pritisnite STOP , da ga prekličete in se vrnete v stanje

pripravljenosti.

10.7 Pogrevanje

OPOZORILO! Nevarnost požara
Uporabljajte samo posodo, ki je primerna za uporabo s funkcijo mikrovalovne pečice.

1. Pritisnite Reheat , da izberete funkcijo pogrevanja.
Prikažeta se ikona pogrevanja ( ) in ikona teže ( ) .

2. Z vrtljivim gumbom nastavite težo hrane za pogrevanje.

Možnosti: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Za začetek postopka kuhanja pritisnite START/+30s .
Ob koncu se zasliši brenčanje.

• Med postopkom pogrevanja pritisnite STOP , da ga začasno prekinete.
• Med začasno prekinjenim postopkom pogrevanja pritisnite START/+30s , da nadaljujete.
• Med začasno prekinjenim postopkom pogrevanja pritisnite STOP , da ga prekličete in se vrnete v stanje

pripravljenosti.

10.8 Pečica

OPOZORILO! Nevarnost požara
Uporabljajte samo posodo, ki je primerna za uporabo s funkcijo pečice.
Prepričajte se, da posoda ni v stiku z grelnim elementom.

1. Večkrat pritisnite Oven , da izberete želeno temperaturo kuhanja.

Temperaturno območje je 90 … 180 °C v intervalih po 10 °C.

Prikažeta se ikona pečice ( ) in ikona temperature ( ).

2. Z vrtljivim gumbom nastavite trajanje kuhanja.

Najdaljši čas kuhanja je “60:00” (60 min).

3. Za začetek postopka kuhanja pritisnite START/+30s .
Ob koncu se zasliši brenčanje.
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• Med postopkom kuhanja pritisnite START/+30s , da podaljšate čas kuhanja za 30 s.
• Med postopkom kuhanja pritisnite STOP , da ga začasno prekinete.
• Med začasno prekinjenim postopkom kuhanja pritisnite START/+30s , da nadaljujete.
• Med začasno prekinjenim postopkom kuhanja pritisnite STOP , da ga prekličete in se vrnete v stanje

pripravljenosti.

10.9 Cvrtje na vroč zrak

OPOZORILO! Nevarnost požara
Pri kuhanju s funkcijo cvrtja na vroč zrak uporabljajte samo priloženo posodo za cvrtje na vroč zrak in
rešetko za žar.
Prepričajte se, da posoda ni v stiku z grelnim elementom.

1. Večkrat pritisnite Air Fry , da izberete želeno temperaturo kuhanja.

Temperaturno območje je 90 … 200 °C v intervalih po 10 °C.

Prikažeta se ikona za cvrtje na zraku ( ) in ikona temperature ( ).

2. Z vrtljivim gumbom nastavite trajanje kuhanja.

Najdaljši čas kuhanja je “60:00” (60 min).

3. Za začetek postopka kuhanja pritisnite START/+30s .
Ob koncu se zasliši brenčanje.

• Med postopkom kuhanja pritisnite START/+30s , da podaljšate čas kuhanja za 30 s.
• Med postopkom kuhanja pritisnite STOP , da ga začasno prekinete.
• Med začasno prekinjenim postopkom kuhanja pritisnite START/+30s , da nadaljujete.
• Med začasno prekinjenim postopkom kuhanja pritisnite STOP , da ga prekličete in se vrnete v stanje

pripravljenosti.

10.10 Ohranjanje toplote

OPOZORILO! Nevarnost požara
Uporabljajte samo posodo, ki je primerna za uporabo s funkcijo pečice.

1. Večkrat pritisnite Keep Warm , da izberete želeno temperaturo, ki se ohranja.

Temperaturno območje je 65 … 85 °C v intervalih po 10 °C.

Prikaže se ikona za cvrtje na zraku ( ).

2. Z vrtljivim gumbom nastavite trajanje ohranjanja toplote.

Najdaljše trajanje ohranjanja toplote je “02:00” (2 h).

3. Za začetek postopka kuhanja pritisnite START/+30s .
Ob koncu se zasliši brenčanje.

• Med postopkom ohranjanja toplote pritisnite STOP , da ga začasno prekinete.
• Med začasno prekinjenim postopkom ohranjanja toplote pritisnite START/+30s , da nadaljujete.
• Med začasno prekinjenim postopkom ohranjanja toplote pritisnite STOP , da ga prekličete in se vrnete v stanje

pripravljenosti.
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10.11 Samodejno kuhanje

NASVET
• Prepričajte se, da je temperatura vaše hrane 20 … 25 °C pred kuhanjem.
• Temperatura, teža in oblika hrane bodo močno vplivale na rezultate kuhanja.Za najboljše rezultate

nastavite trajanje kuhanja.

Prikaz Vrsta hrane Možnosti količine

A.1 Krompir 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Testenine 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pica 200 g, 400 g

A.4 Pokovka 100 g

A.5 Zelenjava 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Pijača 1 skodelica, 2 skodelici, 3 skodelice (1 skodelica je približno
250 mL)

A.7 Meso 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Ribe 200 g, 400 g, 600 g

1. Večkrat pritisnite Menu , da izberete želeno vrsto hrane za kuhanje.
Prikažeta se ikona samodejnega kuhanja ( ) in ikona teže ( ).

2. Z vrtljivim gumbom nastavite količino hrane.

3. Za začetek postopka kuhanja pritisnite START/+30s .
Ob koncu se zasliši brenčanje.

• Med postopkom kuhanja pritisnite STOP , da ga začasno prekinete.
• Med začasno prekinjenim postopkom kuhanja pritisnite START/+30s , da nadaljujete.
• Med začasno prekinjenim postopkom kuhanja pritisnite STOP , da ga prekličete in se vrnete v stanje

pripravljenosti.

10.12 Kombinirano kuhanje (mikrovalovna pečica)

OPOZORILO! Nevarnost požara
Uporabljajte samo posodo, ki je primerna za uporabo s funkcijo kombiniranega kuhanja.

Funkcija kombiniranega kuhanja združuje funkcijo mikrovalovne pečice (30 %) in funkcijo cvrtja na zraku (70 %).

1. Večkrat pritisnite Combi Cooking , da izberete želeno temperaturo, ki se ohranja.

Temperaturno območje je 90 … 200 °C v intervalih po 10 °C.

Prikažeta se ikona mikrovalovne pečice ( ) in ikona za cvrtje na zraku ( ).

2. Z vrtljivim gumbom nastavite trajanje kuhanja.

Najdaljši čas kuhanja je “60:00” (60 min).

3. Za začetek postopka kuhanja pritisnite START/+30s .
Ob koncu se zasliši brenčanje.

• Med postopkom kombiniranega kuhanja pritisnite STOP , da ga začasno prekinete.
• Med začasno prekinjenim postopkom kombiniranega kuhanja pritisnite START/+30s , da nadaljujete.
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• Med začasno prekinjenim postopkom kombiniranega kuhanja pritisnite STOP , da ga prekličete in se vrnete v
stanje pripravljenosti.

11 Čiščenje

OPOZORILO! Nevarnost električnega udara
Pred vsakim čiščenjem napravo odklopite iz električnega omrežja.

OPOZORILO! Nevarnost požara
Napravo redno čistite, da preprečite nabiranje ostankov hrane in maščobe.

OBVESTILO! Nevarnost materialne škode
Naprave ne čistite s paro.
Preden krožnik položite v hladno vodo, počakajte, da se ohladi ≥ 20 min.
Prepričajte se, da na tesnilih vrat ni ostankov detergenta.

OBVESTILO! Nevarnost materialne škode
Naprave nikoli ne čistite pod tekočo vodo ali v vodi za pomivanje posode.
Med čiščenjem ne uporabljajte ostrih ali trdih predmetov, abrazivnih čistil ali belila, saj lahko
poškodujejo napravo.

NASVET  Razmislite o aktiviranju funkcije otroške zaščite pred čiščenjem, da preprečite nenamerno
delovanje (Funkcija otroške zaščite na strani 247) .

1. Iz naprave odstranite vrtljivi krožnik, vrtljivi obroč in vrtljivo os ( sl. , 3, 4, 5) ter jih operite z blagim milom in
vodo.

Temeljito jih posušite.

2. Notranjost in zunanjost naprave očistite z vlažno krpo.

Temeljito očistite tesnila vrat.

3. Notranjost in zunanjost naprave posušite s suho krpo.

4. Vrtljivo ploščo, vrtljivi obroč in vrtljivo os znova vstavite v napravo.

11.1 Odstranjevanje neprijetnih vonjav

Sčasoma lahko naprava absorbira vonjave iz hrane.
Naslednji ukrepi odpravljajo te vonjave.

1. korak 2. korak

V napravo vstavite skodelico z več rezinami li-
mone.

Zaženite postopek kuhanja pri visoki stopnji moči za
2 … 3 min.

V napravo postavite skodelico črnega čaja. Zaženite postopek kuhanja pri visoki stopnji moči za
2 … 3 min.

V napravo vstavite nekaj pomarančnih lupin. Zaženite postopek kuhanja pri visoki stopnji moči za
1 min.
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12 Vzdrževanje

Če je lučka v napravi poškodovana, naj jo zamenja proizvajalec, serviser ali ustrezno usposobljena oseba,
da se preprečijo varnostne nevarnosti.

Če želite preveriti, ali naprava deluje pravilno, izvedite naslednji preskus:

1. V napravo postavite kozarec, napolnjen s pribl. 150 mL vode.

2. Zaprite vrata naprave in zaženite postopek kuhanja za 1 min.

3. Zagotovite naslednje:

• Lučka v napravi sveti.
• Ventilator za hlajenje deluje (preverite prezračevalne odprtine zadaj).
• Vrtljiva plošča v napravi se vrti.
• Voda je po končanem kuhanju vroča.

4. Če katera od zgornjih funkcij ne deluje, se obrnite na pooblaščenega serviserja.

13 Garancija
Velja zakonsko določeno garancijsko obdobje. Če je izdelek okvarjen, se obrnite na podružnico proizvajalca v svoji
državi (glejte dometic.com/dealer) ali na svojega trgovca.

Za popravilo in uveljavljanje garancije ob pošiljanju naprave priložite naslednje dokumente:

• Kopijo računa z datumom nakupa
• Razlog za zahtevek ali opis napake
Upoštevajte, da imajo lahko lastnoročna ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo
garancijo.

14 Odstranjevanje

Embalažni material odstranite v primerne zabojnike za odpadke, če je to mogoče.To ločevanje je
potrebno, ker je embalaža dragocen vir in nepravilno odlaganje lahko vpliva na zdravje ljudi in okolje.

Prečrtani koš na kolesih označuje, da je izdelek električna ali elektronska oprema in ga je treba ločeno
zbrati za ustrezno obdelavo, predelavo in recikliranje. Potrošnik je zakonsko zavezan, da vso
električno ali elektronsko opremo pravilno odstrani, ločeno od splošnih gospodinjskih
odpadkov!

To ločevanje je potrebno, saj so električne naprave dragocen vir in lahko vsebujejo snovi, ki so škodljive za ljudi in
okolje.

Za končno odstranitev izdelka se obrnite na lokalni center za recikliranje ali specializiranega trgovca, kjer boste prejeli
podrobnosti o tem, kako to opraviti v skladu z veljavnimi predpisi o odstranjevanju.

Izdelek je mogoče brezplačno odstraniti.

15 Tehnični podatki

AC MWAO

Nazivna napetost 230 V  50 Hz

Vhodna moč za cvrtje na vroč zrak 1500 W

Vhodna moč mikrovalovne pečice 1150 W
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AC MWAO

Frekvenca mikrovalovne pečice 2450 MHz

Kapaciteta 20 L

Dimenzije (zunanje) 453 × 362 × 347 mm

Masa 14,9 kg
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1 Note importante
Vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni și să respectați toate instrucțiunile, îndrumările și avertizările incluse în acest manual al produsului, pentru a vă asigura că
instalați, utilizați și întrețineți corect produsul în permanență. Aceste instrucțiuni TREBUIE să însoțească acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmați prin prezenta că ați citit cu atenție toate instrucțiunile, îndrumările și avertizările și că înțelegeți și sunteți de acord să respectați
termenii și condițiile prevăzute în prezentul document. Sunteți de acord să utilizați acest produs numai pentru scopul și aplicația prevăzute și în conformitate cu
instrucțiunile, îndrumările și avertizările prevăzute în acest manual al produsului, precum și în conformitate cu toate legile și reglementările aplicabile. Nelecturarea și
nerespectarea instrucțiunilor și avertizărilor prevăzute în prezentul document pot duce la vătămarea dumneavoastră și a altor persoane, la deteriorarea produsului sau
la deteriorarea altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instrucțiunile, îndrumările și avertizările, precum și documentația aferentă, pot fi supuse
modificărilor și actualizărilor. Pentru informații actualizate despre produs, vă rugăm să vizitați documents.dometic.com.

2 Explicarea simbolurilor
Un cuvânt de semnalizare va identifica mesajele de siguranță și mesajele privind deteriorarea bunurilor și va indica,
de asemenea, gradul sau nivelul de gravitate al pericolului.

AVERTIZARE!
Indică o situație periculoasă care, dacă nu este evitată, ar putea duce la deces sau la rănire gravă.

PRECAUŢIE!
Indică o situație periculoasă care, dacă nu este evitată, ar putea duce la rănire minoră sau moderată.

ATENŢIE!
Indică o situație care, dacă nu este evitată, ar putea duce la deteriorarea bunurilor.

INDICAŢIE  Informații suplimentare pentru operarea produsului.

3 Explicarea simbolurilor de pe dispozitiv

Atenție! Risc de rănire. Suprafață fierbinte.
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4 Instrucțiuni de siguranță

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
Nu utilizați dispozitivul dacă este vizibil deteriorat.
Dacă ușa dispozitivului sau garniturile ușii sunt deteriorate, acestea trebuie înlocuite de producător,
de un agent de service sau de o persoană calificată în mod similar, pentru a preveni pericolele pentru
siguranță.
Dacă cablul de alimentare al dispozitivului este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, de
un agent de service sau de o persoană calificată în mod similar, pentru a preveni pericolele pentru
siguranță.
Dacă lampa din interiorul dispozitivului este deteriorată, solicitați înlocuirea acesteia de către
producător, un agent de service sau o persoană calificată în mod similar, pentru a evita pericolele
pentru siguranță.
Nu efectuați nicio modificare la acest dispozitiv.
Nu utilizați dispozitivul în exterior.
Acest dispozitiv poate fi reparat numai de personal calificat. Reparațiile necorespunzătoare pot duce
la pericole considerabile.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
La poziționarea dispozitivului, asigurați-vă că cablul de alimentare nu este prins sau deteriorat.
Nu amplasați mai multe prize portabile sau surse de alimentare portabile în partea din spate a
dispozitivului.
Nu utilizați dispozitivul când este gol.
Pentru a reduce riscul de incendiu în interiorul dispozitivului:
• Folosiţi numai ustensile adecvate pentru utilizarea în cuptoare cu microunde.
• Recipientele metalice pentru alimente şi băuturi nu sunt permise în timpul gătirii la microunde.
• Atunci când încălziţi alimentele în recipiente din plastic sau hârtie, supravegheaţi cuptorul din cauza

posibilităţii de aprindere.
• Folosiţi dispozitivul numai pentru a încălzi produse alimentare şi băuturi.Uscarea alimentelor sau a

hainelor şi încălzirea perniţelor, a papucilor, a bureţilor, a lavetelor umede şi a altor articole similare
pot duce la risc de vătămare corporală, aprindere sau incendiu.

• Dacă observaţi fum, opriţi sau scoateţi aparatul din priză şi ţineţi uşa închisă pentru a înăbuşi orice
flăcări.

• Dacă apar scântei, opriţi sau scoateţi aparatul din priză şi ţineţi uşa închisă pentru a înăbuşi orice
flăcări.

• Menţineţi dispozitivul şi garniturile uşii curate, fără urme de alimente şi grăsime.
Lichidele şi alte alimente nu trebuie încălzite în recipiente sigilate, deoarece pot exploda.

AVERTIZARE! Pericol pentru sănătate
Acest produs face parte din grupa B de dispozitive ISM.Această grupă include toate dispozitivele ISM
(industriale, ştiinţifice şi medicale) care generează energie de înaltă frecvenţă sub formă de radiaţii
electromagnetice.Dispozitivele din clasa B sunt adecvate pentru utilizare în zone rezidenţiale şi în
întreprinderi conectate direct la o reţea de joasă tensiune.
Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu vârsta de 8 ani și mai mari și de persoane cu capacități
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experiență și cunoștințe, dacă au fost
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea dispozitivului de răcire în condiții de siguranță și
înțeleg pericolele implicate.
Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se joacă cu dispozitivul.
Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie efectuate de copii nesupravegheați.
Nu folosiţi niciodată dispozitivul cu uşa deschisă.
Nu scoateţi niciodată capacul pentru ghidaj de undă.
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PRECAUŢIE! Pericol de arsuri
Încălzirea cu microunde a băuturilor poate avea ca rezultat o fierbere eruptivă întârziată, prin urmare,
trebuie să aveţi grijă atunci când manipulaţi recipientul.
Ouăle în coajă şi ouăle fierte tari întregi nu trebuie încălzite în cuptoare cu microunde, deoarece pot
exploda, chiar şi după ce încălzirea cu microunde s-a încheiat.
Conţinutul biberoanelor şi al borcanelor de mâncare pentru bebeluşi trebuie amestecat sau agitat şi
temperatura trebuie verificată înainte de consum, pentru a evita arsurile.
Vasele de gătit pot deveni fierbinţi din cauza căldurii transferate de la alimentele încălzite.
În timpul utilizării, aparatul se încinge. Aveți grijă să evitați atingerea elementelor de încălzire din
interiorul cuptorului.
Părțile accesibile se pot încinge în timpul utilizării.A nu se lăsa la îndemâna copiilor mici.

ATENŢIE! Pericol de deteriorare
Nu folosiţi interiorul dispozitivului în scopuri de depozitare.
Scoateţi placa turnantă din dispozitiv şi depozitaţi-o în siguranţă înainte de deplasare.
Depozitaţi dispozitivul într-un loc uscat şi bine ventilat, atunci când nu este utilizat pentru perioade
prelungite de timp.

5 Conținutul livrării

Cantitate Descriere

1 AC MWAO

1 Oală de gătit cu aer cald

1 Grătar

6 Utilizare prevăzută
Dometic AC MWAO este un cuptor cu microunde 3 în 1, o friteuză cu aer cald şi un cuptor electric.Dispozitivul este
adecvat pentru încălzirea, dezgheţarea şi gătirea produselor alimentare.Dispozitivul este destinat utilizării în vehicule
de agrement.

Dispozitivul este adecvat pentru instalare independentă şi încorporată.

Dispozitivul este, de asemenea, adecvat pentru utilizare în gospodării și în aplicații similare, cum ar fi:
• Zonele de bucătărie pentru personal din magazine, birouri și alte medii de lucru
• Case la fermă
• Oaspeți cazați în hoteluri, moteluri și alte medii de tip rezidențial
• Medii de tip bed and breakfast
• Catering și aplicații similare din afara comerțului cu amănuntul

Dispozitivul nu este destinat să fie operat prin intermediul unui temporizator extern sau al unui sistem separat de
telecomandă.

Dispozitivul nu trebuie utilizat în exterior.

Acest produs este adecvat numai pentru scopul și aplicația prevăzute, în conformitate cu aceste instrucțiuni.

Acest manual oferă informațiile necesare pentru instalarea și/sau operarea corectă a produsului. Instalarea
necorespunzătoare și/sau operarea sau întreținerea incorectă vor conduce la performanțe nesatisfăcătoare și la o
posibilă defecțiune.

Producătorul nu își asumă nicio răspundere pentru nicio vătămare sau deteriorare a produsului rezultată din:

• Instalare, asamblare sau conectare incorectă, inclusiv supratensiune
• Întreținere incorectă sau utilizarea unor piese de schimb altele decât piesele de schimb originale furnizate de

producător
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• Modificări ale produsului fără permisiunea expresă a producătorului
• Utilizare în alte scopuri decât cele descrise în acest manual
Dometic își rezervă dreptul de a modifica aspectul produsului și specificațiile produsului.

7 Descriere tehnică

7.1 Prezentare generală
fig.  pagină 3

Element în Descriere

1 Încuietoare ușă

2 Fereastră de vizualizare

3 Cerc rotativ

4 Placă turnantă

5 Ax rotativ

6 Oală de gătit cu aer cald

7 Grătar

8 Panou de comandă

9 Capac pentru ghidaj de undă

7.2 Elemente de control
fig.  pagină 3

Element Descriere

Microunde Activează funcţia de microunde

Dezghețare Activează funcţia de dezghețare

Reîncălzire Activează funcţia de reîncălzire

Cuptor Activează funcţia cuptorului

Aer cald Activează funcţia de aer cald

Păstrare la cald Activează funcţia de păstrare la cald

Buton rotativ Setează durata de preparare, greutatea produselor alimentare sau ceasul

Meniu Activează funcţia de meniu

Preparare combinată Activează funcţia de preparare combinată

STOP Anulează funcţia activă sau procesul de preparare

START/+30s Porneşte funcţia de preparare setată

8 Instalare

PRECAUŢIE! Risc de vătămare corporală şi pericol de deteriorare.
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Dispozitivul trebuie instalat pe o suprafaţă astfel încât să nu poată aluneca sau cădea în timpul
deplasării.

ATENŢIE! Pericol de deteriorare
Nu instalați dispozitivul într-o piesă de mobilier dacă nu este prevăzut spațiul liber minim permis
( fig. ).

INDICAŢIE  Cele 4 şuruburi şi şaibe necesare pentru instalare nu sunt furnizate.

Respectați următoarele note:

• Asiguraţi-vă că dispozitivul are suficient spaţiu liber faţă de structurile înconjurătoare:
fig.  pagină 4

• Este permisă instalarea la o înălțime mai mică de 850 mm deasupra podelei. Este acceptată instalarea sub blat.
• Pentru instalarea sub blat, trebuie instalat un panou de protecție între blatul de lucru și dispozitiv. Asigurați-vă că

panoul de protecție acoperă complet spațiul dintre dispozitiv și blat pentru a preveni pătrunderea lichidelor în
dispozitiv.

fig.  pagină 4
• Pentru instalarea sub blat, suprafața exterioară a panoului de protecție trebuie să fie la același nivel cu

suprafața exterioară a butonului, pentru a preveni pătrunderea lichidelor în panoul de comandă al dispozitivului.
• Respectaţi spaţiul minim permis pentru instalarea încorporată:

fig.  pagină 5
• La instalarea într-o piesă de mobilier în care spațiul liber față de structura înconjurătoare nu este suficient, trebuie

prevăzută o deschidere suplimentară de aerisire în partea de sus a mobilierului ( fig. ).
• Pentru instalarea sub blat, în cazul în care pot apărea scurgeri sau vărsări de apă, nu asigurați deschideri de

ventilație deasupra dispozitivului. Spațiul liber față de structurile înconjurătoare trebuie să fie suficient pentru
dispozitiv, conform fig. .

• Asiguraţi-vă că dispozitivul este amplasat într-un mediu uscat şi necoroziv.
• Asiguraţi-vă că dispozitivul nu este amplasat lângă o sursă de căldură.
• Asiguraţi-vă că este accesibil cablul de alimentare al dispozitivului.
• Asiguraţi-vă că dispozitivul este împământat.

1. Stabiliţi lungimea adecvată a şurubului în funcţie de grosimea suprafeţei de montare.

Grosimea suprafeţei de montare Lungime adecvată a
şurubului (M8)

Grosime adecvată a
şaibei (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm
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Grosimea suprafeţei de montare Lungime adecvată a
şurubului (M8)

Grosime adecvată a
şaibei (M8 x 18)

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Pentru instalare încorporată fără spațiu suficient: Faceți o deschidere în partea de sus a mobilierului.

fig.  pagină 6

3. Realizaţi orificii în poziţiile corespunzătoare pe suprafaţa de montare.

fig.  pagină 7

4. Fixaţi dispozitivul cu şuruburi şi şaibe adecvate prin partea inferioară a suprafeţei de montare.

fig.  pagină 8

5. Pentru instalarea sub blat: instalați panoul de protecție.

9 Înainte de prima utilizare
Asiguraţi-vă că toate materialele de ambalare şi foliile de protecţie sunt îndepărtate.
Asiguraţi-vă că dispozitivul nu este vizibil deteriorat.
Poziţionaţi cercul rotativ şi placa turnantă în dispozitiv.
Pentru a elimina mirosurile provenite de la reziduurile de producție, consultați Eliminarea mirosurilor
pagină 266.

9.1 Setarea ceasului

INDICAŢIE  Dispozitivul afişează un ceas cu 24 de ore.

1. Apăsați și mențineți apăsat Defrost  timp de ≥ 3 s.

Se afișează pictograma ceasului ( ).

Indicatorul pentru oră de pe afişaj se aprinde intermitent.

2. Setaţi orele utilizând butonul rotativ.

3. Apăsați Defrost  pentru a confirma.
Indicatorul pentru minut de pe afişaj se aprinde intermitent.

4. Setaţi minutele utilizând butonul rotativ.

5. Apăsați Defrost  pentru a confirma.
Ceasul a fost setat.

10 Utilizarea

10.1 Mod standby

În modul standby, dispozitivul consumă mai puţină energie şi afişează ora pe afişaj.

Dispozitivul intră automat în modul standby după conectarea la o sursă de alimentare, după finalizarea unui proces
de gătire sau dacă nu primește nicio comandă timp de ≥ 15 min.

În timpul unui proces de gătire, apăsați STOP  de două ori pentru a reseta dispozitivul în modul standby.
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Stingerea şi aprinderea afişajului

În modul standby, afişajul dispozitivului poate fi stins pentru a consuma şi mai puţină energie.

Dispozitivul este în modul standby.
Apăsați STOP .
Afişajul se stinge.
Apăsaţi orice buton sau rotiţi uşor butonul rotativ.
Afişajul se aprinde şi dispozitivul revine în modul standby.

10.2 Alegerea corectă a vaselor de gătit

AVERTIZARE! Scântei proiectate şi pericol de incendiu
Folosiţi oala de gătit cu aer cald furnizată în combinaţie cu grătarul numai atunci când utilizaţi funcţia de
aer cald.
Nu folosiţi niciodată vase metalice, vase de gătit cu margine metalică sau decoraţiuni metalice.
Singurele vase metalice permise sunt oala de gătit cu aer cald şi grătarul furnizate destinate utilizării cu
funcţiile de aer cald şi cuptor.
Nu folosiţi niciodată vase inflamabile.
Nu încălziţi niciodată alimente sau lichide în recipiente sigilate sau cu gât.
Nu folosiţi niciodată vase ceramice emailate.
Nu folosiţi niciodată produse din hârtie reciclată.
Vasele de gătit rezistente la căldură trebuie să reziste la temperaturi de ≥ 120 °C.
Folosiţi vase rotunde sau ovale pentru a preveni supraîncălzirea alimentelor în colţurile vaselor.

Utilizaţi numai vase care sunt proiectate pentru microunde şi adecvate pentru metoda de preparare dorită.

Vase de gătit Pentru utiliza-
re cu microunde

Pentru utili-
zare în cuptor

Pentru utilizare la
gătire combinată

Oală de gătit cu aer cald
(furnizată)

Grătar (furnizat)

Sticlă rezistentă la căldură

Sticlă nerezistentă la căldu-
ră

Ceramică rezistentă la căl-
dură

Plastic pentru utilizare cu
microunde

Şerveţele din hârtie

Metal

Folie de aluminiu

Bambus, lemn

10.3 Note privind prepararea alimentelor
Aşezaţi zonele mai groase spre exteriorul vasului, partea mai subţire spre centru şi distribuiţi uniform.Nu
suprapuneţi, dacă este posibil.
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Acordaţi atenţie timpului de preparare.Preparaţi întotdeauna la cel mai scurt timp indicat şi prelungiţi-l dacă este
necesar.Prepararea excesivă poate duce la fum şi arsuri.
Utilizaţi capace din plastic pentru utilizare cu microunde în timpul preparării.Capacele previn stropirea şi asigură
prepararea uniformă.
Întoarceţi alimentele cum ar fi puiul şi hamburgerii o dată în timpul procesului de preparare.Dacă este cazul,
amestecaţi din exterior către centrul vasului o dată sau de două ori în timpul preparării.
După finalizarea procesului de preparare, lăsaţi alimentele în aparat pentru o perioadă adecvată de timp, pentru a-
i permite să-şi finalizeze ciclul de preparare şi să se răcească treptat.
Când încălziţi alimente sau băuturi lichide, umpleţi recipientul folosit până la maximum două treimi din capacitatea
sa.

10.4 Funcţia de siguranţă pentru copii

Când această funcţie este activă, panoul de comandă este blocat şi toate butoanele sunt inutilizabile.

1. Apăsați și mențineți apăsat STOP  timp de ≥ 3 s

Se afișează pictograma de blocare pentru copii ( ).

Funcţia de siguranţă pentru copii este activată.

2. Apăsați și mențineți apăsat STOP  timp de ≥ 3 s

Pictograma de blocare pentru copii ( ) nu se mai afișează.
Funcţia de siguranţă pentru copii este dezactivată.

10.5 Microunde

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
Folosiţi numai vase de gătit adecvate pentru utilizarea cu funcţia de microunde.

Nivel de putere Putere nominală Aplicaţie

100P 1150 W

90P 1035 W

Preparare rapidă şi temeinică

80P 920 W

70P 805 W

Preparare medie expres

60P 690 W

50P 575 W

Preparare la abur

40P 460 W

30P 345 W

Dezghețare

20P 230 W

10P 115 W

Păstrare la cald

1. Apăsați Microwave  în mod repetat pentru a seta nivelul de putere dorit.

Intervalul nivelului de putere este de 10P–100P.

Se afișează pictograma microunde ( ).

2. Setaţi durata de preparare utilizând butonul rotativ.

Durata maximă de gătire este “60:00” (60 min).
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3. Apăsați START/+30s  pentru a porni procesul de gătire.
La finalizare, este emis un semnal sonor.

• Apăsați START/+30s  în timpul procesului de gătire pentru a mări durata de gătire cu 30 s.
• Apăsați STOP  în timpul procesului de gătire pentru a-l întrerupe temporar.
• Apăsați START/+30s  în timpul unui proces de gătire întrerupt temporar pentru a-l relua.
• Apăsați STOP  în timpul unui proces de gătire întrerupt temporar pentru a-l anula și a reveni la modul standby.
Preparare expres

Apăsați START/+30s  pentru a porni imediat un proces de gătire timp de 30 s.
La finalizare, este emis un semnal sonor.

• Apăsați START/+30s  în timpul procesului de gătire pentru a mări durata de gătire cu 30 s.

10.6 Dezghețare

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
Folosiţi numai vase de gătit adecvate pentru utilizarea cu funcţia de microunde.

1. Apăsați Defrost  în mod repetat pentru a selecta modul de dezghețare dorit.
• dEF1:Dezgheţare în funcţie de durată.
• dEF2:Dezgheţare în funcţie de greutate.
Se afișează pictograma de dezghețare ( ).
Când dezghețați în funcție de greutate, se afișează și pictograma greutății ( ).

2. Setaţi durata de dezgheţare sau greutatea alimentelor congelate utilizând butonul rotativ.

Durata maximă de dezghețare este “60:00” (60 min).

Intervalul de greutate al alimentelor pentru dezghețare este 200 … 3000 g.

3. Apăsați START/+30s  pentru a porni procesul de dezghețare.
În modul DEF2:Periodic, se aude un semnal sonor pentru a indica momentul în care trebuie să întoarceţi
alimentele pentru dezgheţare.

La finalizare, este emis un semnal sonor.

• În modul DEF1: Apăsați START/+30s  în timpul procesului de dezghețare pentru a mări durata de
dezghețare cu 30 s.

• Apăsați STOP  în timpul procesului de dezghețare pentru a-l întrerupe temporar.
• Apăsați START/+30s  în timpul unui proces de dezghețare întrerupt temporar pentru a-l relua.
• Apăsați STOP  în timpul unui proces de dezghețare întrerupt temporar pentru a-l anula și a reveni la modul

standby.

10.7 Reîncălziți

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
Folosiţi numai vase de gătit adecvate pentru utilizarea cu funcţia de microunde.

1. Apăsați Reheat  pentru a selecta funcția de reîncălzire.
Se afișează pictograma de reîncălzire ( ) și pictograma greutății ( ).

2. Setaţi greutatea alimentelor de reîncălzit utilizând butonul rotativ.

Opţiunile sunt: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Apăsați START/+30s  pentru a porni procesul de gătire.
La finalizare, este emis un semnal sonor.
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• Apăsați STOP  în timpul procesului de reîncălzire pentru a-l întrerupe temporar.
• Apăsați START/+30s  în timpul unui proces de reîncălzire întrerupt temporar pentru a-l relua.
• Apăsați STOP  în timpul unui proces de reîncălzire întrerupt temporar pentru a-l anula și a reveni la modul

standby.

10.8 Cuptor

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
Folosiţi numai vase de gătit adecvate pentru utilizarea cu funcţia de cuptor.
Asiguraţi-vă că vasele nu intră în contact cu elementul de încălzire.

1. Apăsați Oven  în mod repetat pentru a selecta temperatura de gătire dorită.

Intervalul de temperatură este 90 … 180 °C la intervale de 10 °C.

Se afișează pictograma cuptorului ( ) și pictograma temperaturii ( ) .

2. Setaţi durata de preparare utilizând butonul rotativ.

Durata maximă de gătire este “60:00” (60 min).

3. Apăsați START/+30s  pentru a porni procesul de gătire.
La finalizare, este emis un semnal sonor.

• Apăsați START/+30s  în timpul procesului de gătire pentru a mări durata de gătire cu 30 s.
• Apăsați STOP  în timpul procesului de gătire pentru a-l întrerupe temporar.
• Apăsați START/+30s  în timpul unui proces de gătire întrerupt temporar pentru a-l relua.
• Apăsați STOP  în timpul unui proces de gătire întrerupt temporar pentru a-l anula și a reveni la modul standby.

10.9 Aer cald

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
Folosiţi numai oala de gătit cu aer cald şi grătarul furnizate pentru a găti cu funcţia de aer cald.
Asiguraţi-vă că vasele nu intră în contact cu elementul de încălzire.

1. Apăsați Air Fry  în mod repetat pentru a selecta temperatura de gătire dorită.

Intervalul de temperatură este 90 … 200 °C la intervale de 10 °C.

Se afișează pictograma air-fry ( ) și pictograma temperaturii ( ).

2. Setaţi durata de preparare utilizând butonul rotativ.

Durata maximă de gătire este “60:00” (60 min).

3. Apăsați START/+30s  pentru a porni procesul de gătire.
La finalizare, este emis un semnal sonor.

• Apăsați START/+30s  în timpul procesului de gătire pentru a mări durata de gătire cu 30 s.
• Apăsați STOP  în timpul procesului de gătire pentru a-l întrerupe temporar.
• Apăsați START/+30s  în timpul unui proces de gătire întrerupt temporar pentru a-l relua.
• Apăsați STOP  în timpul unui proces de gătire întrerupt temporar pentru a-l anula și a reveni la modul standby.

10.10 Păstrare la cald

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
Folosiţi numai vase de gătit adecvate pentru utilizarea cu funcţia de cuptor.

1. Apăsați Keep Warm  în mod repetat pentru a selecta temperatura dorită care trebuie menținută.
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Intervalul de temperatură este 65 … 85 °C la intervale de 10 °C.

Se afișează pictograma air-fry ( ).

2. Setaţi durata de păstrare la cald utilizând butonul rotativ.

Durata maximă de menținere la cald este “02:00” (2 h).

3. Apăsați START/+30s  pentru a porni procesul de gătire.
La finalizare, este emis un semnal sonor.

• Apăsați STOP  în timpul procesului de menținere la cald pentru a-l întrerupe temporar.
• Apăsați START/+30s  în timpul unui proces de menținere la cald întrerupt temporar pentru a-l relua.
• Apăsați STOP  în timpul unui proces de menținere la cald întrerupt temporar pentru a-l anula și a reveni la modul

standby.

10.11 Preparare automată

INDICAŢIE
• Asigurați-vă că temperatura alimentelor este 20 … 25 °C înainte de gătire.
• Temperatura, greutatea şi forma alimentelor vor influenţa foarte mult rezultatul preparării.Reglaţi durata

de preparare pentru cele mai bune rezultate.

Afișaj Tip de aliment Opţiuni de cantitate

A.1 Cartofi 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Paste 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pizza 200 g, 400 g

A.4 Floricele 100 g

A.5 Legume 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Băutură 1 cană, 2 căni, 3 căni (1 cană este egală cu aprox. 250 mL)

A.7 Carne 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Peşte 200 g, 400 g, 600 g

1. Apăsați Menu  în mod repetat pentru a selecta tipul de aliment dorit pentru gătire.
Se afișează pictograma de gătire automată ( ) și pictograma greutății ( ).

2. Setaţi cantitatea de alimente utilizând butonul rotativ.

3. Apăsați START/+30s  pentru a porni procesul de gătire.
La finalizare, este emis un semnal sonor.

• Apăsați STOP  în timpul procesului de gătire pentru a-l întrerupe temporar.
• Apăsați START/+30s  în timpul unui proces de gătire întrerupt temporar pentru a-l relua.
• Apăsați STOP  în timpul unui proces de gătire întrerupt temporar pentru a-l anula și a reveni la modul standby.

10.12 Preparare combinată (cuptor şi microunde)

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
Folosiţi numai vase de gătit adecvate pentru utilizarea cu funcţia de preparare combinată.

Funcția de gătire combinată combină funcția de microunde (30 %) și funcția air-fry (70 %).
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1. Apăsați Combi Cooking  în mod repetat pentru a selecta temperatura dorită care trebuie menținută.
Intervalul de temperatură este 90 … 200 °C la intervale de 10 °C.

Se afișează pictograma microunde ( ) și pictograma air-fry ( ).

2. Setaţi durata de preparare utilizând butonul rotativ.

Durata maximă de gătire este “60:00” (60 min).

3. Apăsați START/+30s  pentru a porni procesul de gătire.
La finalizare, este emis un semnal sonor.

• Apăsați STOP  în timpul procesului de gătire combinată pentru a-l întrerupe temporar.
• Apăsați START/+30s  în timpul unui proces de gătire combinată întrerupt temporar pentru a-l relua.
• Apăsați STOP  în timpul unui proces de gătire combinată întrerupt temporar pentru a-l anula și a reveni la modul

standby.

11 Curățare

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
Deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare înainte de fiecare curățare.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
Curăţaţi dispozitivul în mod regulat pentru a-l feri de orice reziduuri de alimente şi grăsime.

ATENŢIE! Pericol de deteriorare
Nu utilizați abur pentru a curăța dispozitivul.
Lăsați platoul rotativ să se răcească timp de ≥ 20 min înainte de a-l pune în apă rece.
Asiguraţi-vă că nu rămân reziduuri de detergent pe garniturile uşii.

ATENŢIE! Pericol de deteriorare
Nu curățați niciodată dispozitivul sub jet de apă sau în apă cu detergent de vase.
Nu utilizați obiecte ascuțite sau dure, agenți de curățare abrazivi sau înălbitor în timpul curățării,
deoarece acestea pot deteriora dispozitivul.

INDICAŢIE  Luaţi în considerare activarea funcţiei de siguranţă pentru copii înainte de curăţare, pentru a
preveni acţionarea accidentală (Funcţia de siguranţă pentru copii pagină 262) .

1. Scoateți platoul rotativ, inelul de rotație și axul de rotație ( fig. , 3, 4, 5) din dispozitiv și spălați-le cu
apă cu săpun blând.

Lăsaţi să se usuce bine.

2. Curăţaţi interiorul şi exteriorul dispozitivului cu o lavetă umedă.

Asiguraţi-vă că aţi curăţat bine garniturile uşii.

3. Uscaţi interiorul şi exteriorul dispozitivului cu o lavetă uscată.

4. Introduceţi placa turnantă, cercul rotativ şi axul rotativ înapoi în dispozitiv.

11.1 Eliminarea mirosurilor

În timp, dispozitivul poate absorbi mirosurile din alimente.
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Următoarele măsuri reduc aceste mirosuri.

Pasul 1 Pasul 2

Puneţi o cană umplută cu mai multe felii de
lămâie în dispozitiv.

Porniți un proces de gătire la un nivel de putere ridicat
timp de 2 … 3 min.

Puneţi o cană de ceai negru în dispozitiv. Porniți un proces de gătire la un nivel de putere ridicat
timp de 2 … 3 min.

Puneţi câteva coji de portocală în dispozitiv. Porniți un proces de gătire la un nivel de putere ridicat
timp de 1 min.

12 Întreținere

Dacă lampa din interiorul dispozitivului este deteriorată, solicitați înlocuirea acesteia de către producător,
un agent de service sau o persoană calificată în mod similar, pentru a evita pericolele pentru siguranță.

Pentru a verifica dacă dispozitivul funcţionează corect, efectuaţi următorul test:

1. Introduceți în dispozitiv un pahar umplut cu aprox. 150 mL de apă.

2. Închideți ușa dispozitivului și porniți un proces de gătire timp de 1 min.

3. Asiguraţi-vă de următoarele:

• Lampa din interiorul dispozitivului este aprinsă.
• Ventilatorul de răcire funcţionează (verificaţi deschiderile de aerisire spate).
• Placa turnantă din interiorul dispozitivului se roteşte.
• Apa este fierbinte după încheierea procesului de preparare.

4. Dacă oricare dintre funcţiile de mai sus nu este asigurată, contactaţi un tehnician de service autorizat.

13 Garanție
Se aplică perioada de garanție legală. Dacă produsul este defect, vă rugăm să contactați filiala producătorului din
țara dvs. (consultați dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru reparații și procesarea garanției, vă rugăm să includeți următoarele documente atunci când trimiteți
dispozitivul:

• O copie a chitanței cu data achiziției
• Un motiv pentru reclamație sau o descriere a defecțiunii
Rețineți că reparația efectuată de dvs. sau o reparație neprofesională poate avea consecințe asupra siguranței
și poate anula garanția.

14 Eliminare

Depuneți materialul de ambalare, pe cât posibil, în containerul de deșeuri corespunzător.Această
separare este necesară, deoarece ambalajul este o resursă valoroasă şi eliminarea necorespunzătoare
poate avea un impact asupra sănătăţii umane şi mediului.

Pubela cu roți barată indică faptul că produsul este echipament electric sau electronic și trebuie colectat
separat pentru tratare, recuperare și reciclare corespunzătoare. Consumatorul are obligația legală de
a elimina în mod corespunzător orice echipament electric sau electronic, separat de deșeurile
menajere generale!

267

http://dometic.com/dealer


RO    

Această separare este necesară, deoarece aparatele electrice sunt resurse valoroase și pot conține substanțe
dăunătoare pentru oameni și pentru mediu.

Pentru eliminarea finală a produsului, solicitați centrului local de reciclare sau comerciantului de specialitate
informații despre modul de efectuare a acesteia în conformitate cu reglementările aplicabile privind eliminarea.

Produsul poate fi eliminat gratuit.

15 Date tehnice

AC MWAO

Tensiune nominală 230 V  50 Hz

Putere de intrare pentru gătit cu aer cald 1500 W

Putere de intrare pentru microunde 1150 W

Frecvenţa microundelor 2450 MHz

Capacitate 20 L

Dimensiuni (externe) 453 × 362 × 347 mm

Greutate 14,9 kg

268



    BG

Български език

1 Важни бележки.......................................................................................................................... 269
2 Обяснение на символите........................................................................................................... 269
3 Обяснение на символите върху устройството.............................................................................. 269
4 Инструкции за безопасност....................................................................................................... 270
5 Комплект на доставката...............................................................................................................271
6 Предназначение........................................................................................................................ 271
7 Техническо описание................................................................................................................ 272
8 Монтаж..................................................................................................................................... 273
9 Преди първата употреба............................................................................................................ 274
10 Работа...................................................................................................................................... 274
11 Почистване............................................................................................................................... 280
12 Поддръжка................................................................................................................................. 281
13 Гаранция................................................................................................................................... 282
14 Изхвърляне............................................................................................................................... 282
15 Технически данни...................................................................................................................... 282

1 Важни бележки
Моля, прочетете внимателно тези инструкции и спазвайте всички инструкции, указания и предупреждения, включени в това ръководство за продукта, за да се уверите, че
винаги инсталирате, използвате и поддържате продукта правилно. Тези инструкции ТРЯБВА да се съхраняват заедно с този продукт.

С използването на продукта потвърждавате, че сте прочели внимателно всички инструкции, указания и предупреждения и че разбирате и се съгласявате да спазвате
условията и разпоредбите, изложени в настоящия документ. Вие се съгласявате да използвате този продукт само за предназначението и приложението, за които е
предвиден, и в съответствие с инструкциите, указанията и предупрежденията, изложени в това ръководство за продукта, както и в съответствие с всички приложими закони
и разпоредби. Непрочитането и неспазването на инструкциите и предупрежденията, изложени в настоящия документ, може да доведе до нараняване на вас и други
лица, повреда на вашия продукт или повреда на друго имущество в близост. Това ръководство за продукта, включително инструкциите, указанията и предупрежденията, и
свързаната документация, може да подлежи на промени и актуализации. За актуална информация за продукта, моля посетете documents.dometic.com.

2 Обяснение на символите
Сигнална дума ще идентифицира съобщенията за безопасност и съобщенията за материални щети и също така
ще посочи степента или нивото на сериозност на опасността.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Указва опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до смърт или тежко
нараняване.

ВНИМАНИЕ!
Указва опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до леко или средно тежко
нараняване.

ВНИМАНИЕ!
Указва ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до материални щети.

УКАЗАНИЕ  Допълнителна информация за експлоатацията на продукта.

3 Обяснение на символите върху устройството

Внимание! Риск от нараняване. Гореща повърхност.
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4 Инструкции за безопасност

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от токов удар
Не използвайте устройството, ако е видимо повредено.
Ако вратата на устройството или уплътненията на вратата са повредени, те трябва да бъдат
подменени от производителя, сервизен агент или лице с подобна квалификация, за да се
предотвратят опасности за безопасността.
Ако захранващият кабел на устройството е повреден, той трябва да бъде подменен от
производителя, сервизен агент или лице с подобна квалификация, за да се предотвратят опасности
за безопасността.
Ако лампата вътре в устройството е повредена, накарайте я да бъде подменена от производителя,
сервизен агент или лице с подобна квалификация, за да се избегнат опасности за безопасността.
Не извършвайте никакви промени по това устройство.
Устройството не трябва да се използва на открито.
Това устройство може да бъде ремонтирано само от квалифициран персонал. Неправилните
ремонти могат да доведат до значителни опасности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от пожар
При позициониране на устройството се уверете, че захранващият кабел не е притиснат или
повреден.
Не разполагайте множество преносими контакти или преносими захранващи устройства в задната
част на устройството.
Не използвайте устройството, когато е празно.
За да намалите риска от пожар в уреда:
• Използвайте само прибори, които са подходящи за използване в микровълнови фурни.
• Метални контейнери за храна и напитки не се допускат по време на готвене в микровълновата

фурна.
• При нагряване на храна в пластмасови или хартиени контейнери, дръжте под око фурната

поради възможността за запалване.
• Използвайте уреда само за нагряване на хранителни продукти и напитки.Сушенето на храна

или облекло и нагряването на подгряващи подложки, чехли, гъби, влажна кърпа и други подобни
могат да доведат до риск от нараняване, запалване или пожар.

• Ако се наблюдава дим, изключете уреда от електрическата мрежа и дръжте вратичката
затворена, за да задушите пламъците.

• Ако възникнат искри, изключете уреда от електрическата мрежа и дръжте вратичката затворена,
за да задушите пламъците.

• Дръжте уреда и уплътненията на вратичката чисти от остатъци от храна и мазнина.
Течностите и другите храни не трябва да се нагряват в запечатани контейнери, тъй като могат да
експлодират.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност за здравето
Този продукт е част от група B на ISM уреди.Тази група включва всички ISM уреди (промишлени,
научни и медицински), които генерират високочестотна енергия под формата на електромагнитно
излъчване.Устройствата от клас B са подходящи за използване в жилищни райони и в предприятия,
пряко свързани към мрежа с ниско напрежение.
Това устройство може да се използва от деца на възраст 8 години и повече и от лица с намалени
физически, сензорни или умствени способности или с недостатъчни опит и знания, ако са под
наблюдение или са получили инструкции относно използването на охлаждащото устройство по
безопасен начин и разбират свързаните с това опасности.
Децата трябва да бъдат под наблюдение, за да се гарантира, че не си играят с устройството.
Почистването и поддръжката от потребителя не трябва да се извършват от деца без надзор.
Никога не използвайте уреда с отворена вратичка.
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Никога не сваляйте слюдата.

ВНИМАНИЕ! Опасност от изгаряне
Загряването на напитки в микровълнова фурна може да доведе до забавено изригващо кипене,
поради което е необходимо внимателно боравене с контейнера.
Яйца с черупки и цели твърдо сварени яйца не трябва да се затоплят в микровълнови фурни, тъй като
могат да експлодират дори след като микровълновото затопляне е приключило.
Съдържанието на шишетата за хранене и бурканчетата с бебешка храна трябва да се разбърква или
разклаща, а температурата да се проверява преди консумация, за да се избегнат изгаряния.
Съдовете за готвене могат да станат горещи поради топлината, прехвърлена от нагрятата храна.
По време на употреба уредът става горещ. Трябва да се внимава да не се докосват нагревателните
елементи вътре във фурната.
Достъпните части могат да се нагорещят по време на употреба.Малките деца трябва да бъдат
държани далеч.

ВНИМАНИЕ! Опасност от повреда
Не използвайте вътрешността на устройството за целите на съхранението.
Извадете чинията от уреда и я съхранявайте безопасно преди пътуване.
Съхранявайте уреда на сухо и добре проветриво място, когато не се използва за продължителни
периоди от време.

5 Комплект на доставката

Количество Описание

1 AC MWAO

1 Съд за пържене с горещ въздух

1 Решетка

6 Предназначение
Dometic AC MWAO е 3 в 1 микровълнова фурна, фритюрник с горещ въздух и електрическа
фурна.Устройството е подходящо за отопление, размразяване и готвене на хранителни продукти.Устройството
е предназначено за използване в превозни средства за отдих.

Устройството е подходящо за свободностояща и вградена инсталация.

Устройството е подходящо и за употреба в домакинства и сходни приложения, като например:
• Кухненски помещения за персонала в магазини, офиси и други работни среди
• Фермерски къщи
• Клиенти в хотели, мотели и други обекти от жилищен тип
• Среда от типа „нощувка и закуска“
• Кетъринг и сходни приложения извън търговията на дребно

Устройството не е предназначено за работа чрез външен таймер или отделна система за дистанционно
управление.

Устройството не трябва да се използва на открито.

Този продукт е подходящ само за предназначението и приложението, за които е предвиден, в съответствие с
тези инструкции.

Това ръководство предоставя информацията, необходима за правилен монтаж и/или експлоатация на продукта.
Лошият монтаж и/или неправилната експлоатация или поддръжка ще доведат до незадоволителна работа и
възможна повреда.
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Производителят не поема отговорност за нараняване или повреда на продукта, произтичащи от:

• Неправилен монтаж, сглобяване или свързване, включително превишено напрежение
• Неправилна поддръжка или използване на резервни части, различни от оригиналните резервни части,

предоставени от производителя
• Промени по продукта без изрично разрешение от производителя
• Употреба за цели, различни от описаните в това ръководство
Dometic си запазва правото да променя външния вид на продукта и неговите спецификации.

7 Техническо описание

7.1 Преглед
фиг.  на страница 3

Елемент в Описание

1 Заключване на вратата

2 Прозорец за наблюдение

3 Въртящ се пръстен

4 Чиния

5 Въртяща се ос

6 Съд за пържене с горещ въздух

7 Решетка

8 Табло за управление

9 Слюда

7.2 Елементи за управление
фиг.  на страница 3

Елемент Описание

Microwave (Микровълнова фурна) Активира микровълновата функция

Размразяване Активира функцията за размразяване

Претопляне Активира функцията за претопляне

Фурна Активира функцията на фурната

Air Fry (Пържене с горещ въздух) Активира функцията за пържене с горещ въздух

Keep Warm (Поддържане на топли-
ната)

Активира функцията за поддържане на топлината

Въртящ се бутон Задаване на продължителността на готвене, теглото на хранителните про-
дукти или часовника

Меню Активира функцията на менюто

Combi Cooking (Комбинирано гот-
вене)

Активира функцията за комбинирано готвене

STOP (Стоп) Отменя активната функция или процеса на готвене
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Елемент Описание

START/+30s (Старт/+30 сек) Стартира/задава функция за готвене

8 Монтаж

ВНИМАНИЕ! Риск от нараняване и опасност от повреда.
Уредът трябва да бъде монтиран на повърхност, така че да не може да се плъзга или да падне по
време на движение.

ВНИМАНИЕ! Опасност от повреда
Не монтирайте уреда в мебел, ако не е осигурен минималният допустим просвет ( фиг. ).

УКАЗАНИЕ  Необходимите за монтажа 4 винта и шайби не са включени в комплекта.

Спазвайте следните бележки:

• Уверете се, че уреда има достатъчно разстояние до околните конструкции:
фиг.  на страница 4

• Разрешен е монтаж на височина под 850 mm над пода. Поддържа се монтаж под плот.
• За монтаж под плот между плота и уреда трябва да се монтира защитен панел. Уверете се, че защитният панел

напълно покрива пролуката между уреда и плота, за да предотвратите проникване на течност в уреда.
фиг.  на страница 4

• За монтаж под плот външната повърхност на защитния панел трябва да бъде на едно ниво с външната
повърхност на бутона, за да се предотврати проникване на течност в таблото за управление на уреда.

• Спазвайте минималната допустима хлабина за вграден монтаж:
фиг.  на страница 5

• Когато се монтира в мебел, където не е достатъчен просветът до заобикалящата конструкция, в горната част на
мебелта трябва да се предвиди допълнителен отвор за вентилация ( фиг. ).

• При монтаж под плот, когато е възможно изтичане или разливане на вода, не предвиждайте вентилационни
отвори над уреда. Просветът до заобикалящите конструкции трябва да бъде достатъчен за уреда съгласно

фиг. .
• Уверете се, че уредът е поставен в суха и некорозивна среда.
• Уверете се, че уредът не е поставен близо до източник на топлина.
• Уверете се, че захранващият кабел на уреда е достъпен.
• Уверете се, че уредът е заземен.

1. Определете подходящата дължина на винта според дебелината на монтажната повърхност.

Дебелина на монтажната повърхност Подходяща дължина
на винта (M8)

Подходяща дебелина
на шайбата (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm
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Дебелина на монтажната повърхност Подходяща дължина
на винта (M8)

Подходяща дебелина
на шайбата (M8 x 18)

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. За вграден монтаж без достатъчен просвет: Направете отвор в горната част на мебелта.

фиг.  на страница 6

3. Пробийте отвори в подходящи позиции в монтажната повърхност.

фиг.  на страница 7

4. Фиксирайте уреда с подходящи винтове и шайби през долната част на монтажната повърхност.

фиг.  на страница 8

5. За монтаж под плот: монтирайте защитния панел.

9 Преди първата употреба
Уверете се, че всички опаковъчни материали и защитни фолиа са отстранени.
Уверете се, че уредът не е видимо повреден.
Поставете въртящия се пръстен и чинията в уреда.
За да се отървете от миризми от производствени остатъци, вижте Премахване на миризми на страница 281.

9.1 Настройване на часовника

УКАЗАНИЕ  Уредът показва 24-часов часовник.

1. Натиснете и задръжте Defrost  за ≥ 3 s.

Показва се иконата на часовник ( ).

Индикаторът за часове на дисплея мига.

2. Задайте часовете с помощта на въртящия се бутон.

3. Натиснете Defrost , за да потвърдите.
Индикаторът за минути на дисплея мига.

4. Задайте минутите с помощта на въртящия се бутон.

5. Натиснете Defrost , за да потвърдите.
Часовникът е настроен.

10 Работа

10.1 Режим „в готовност“

В режим „в готовност“ уредът консумира по-малко енергия и показва времето на дисплея.
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Устройството преминава автоматично в режим „в готовност“ след свързване към електрозахранване, след
завършване на процес на готвене или ако не получи входни данни в продължение на ≥ 15 min.

По време на процес на готвене натиснете STOP  два пъти, за да върнете устройството в режим „в готовност“.
Изключване и включване на дисплея

В режим „в готовност“ дисплеят на уреда може да бъде изключен, за да консумира още по-малко енергия.

Уредът е в режим „в готовност“.
Натиснете STOP .
Дисплеят се изключва.
Натиснете някой бутон или завъртете леко въртящия се бутон.
Дисплеят се включва и уредът се връща в режим „в готовност“.

10.2 Избор на подходящи съдове за готвене

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Хвърчащи искри и опасност от пожар
Използвайте само доставения съд за пържене с горещ въздух в комбинация с решетката, когато
използвате функцията за пържене с горещ въздух.
Никога не използвайте метални съдове за готвене, съдове за готвене с метален кант или метални
декорации.
Единственият разрешен метален съд за готвене е доставеният съд за пържене с горещ въздух и
решетката за използване с функциите за пържене с горещ въздух и фурна.
Никога не използвайте запалими съдове за готвене.
Никога не загрявайте храна или течност в запечатани или стеснени съдове.
Никога не използвайте глазирани керамични съдове за готвене.
Никога не използвайте рециклирани хартиени продукти.
Топлоустойчивите съдове за готвене трябва да издържат на температури от ≥ 120 °C.
Използвайте кръгли или овални съдове за готвене, за да предотвратите прегряване на храната в
ъглите на съдовете за готвене.

Използвайте само съдове за готвене, които са безопасни за микровълновата фурна и са подходящи за Вашия
начин на приготвяне.

Съдове за готвене Подходящо за мик-
ровълнова фурна

Подходящо за фурна Подходящо за ком-
бинирано готвене

Съд за пържене с горещ
въздух (предоставен)

Решетка (предоставена)

Термоустойчиво стъкло

Неустойчиво на топлина
стъкло

Топлоустойчива керамика

Пластмаса, подходяща за
микровълнова фурна

Хартиени кърпи

Метал

Алуминиево фолио
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Съдове за готвене Подходящо за мик-
ровълнова фурна

Подходящо за фурна Подходящо за ком-
бинирано готвене

Бамбук, дърво

10.3 Бележки относно приготвянето на храна
Поставете по-дебелите участъци към външната страна на съда, по-тънката част към центъра и разпределете
равномерно.Не припокривайте, ако е възможно.
Обърнете внимание на времето за готвене.Винаги гответе за най-краткото посочено време и го увеличете,
ако е необходимо.Прекаленото готвене може да доведе до дим и изгаряния.
Използвайте пластмасови капаци, подходящи за микровълнова фурна, по време на готвене.Капаците
предотвратяват пръскането и осигуряват равномерно готвене.
Обърнете храни, като пиле и хамбургер, веднъж по време на процеса на готвене.Ако е приложимо,
разбъркайте от външната страна към центъра на ястието веднъж или два пъти по време на готвене.
След като процесът на готвене приключи, оставете храната в уреда за достатъчно дълго време, за да му
позволите да завърши цикъла на готвене и да се охлади постепенно.
При нагряване на течни храни или напитки, напълнете използвания съд до максимум две трети от капацитета
му.

10.4 Функция за заключване за деца

Когато тази функция е активна, таблото за управление е заключено и всички бутони са неизползваеми.

1. Натиснете и задръжте STOP  за ≥ 3 s

Показва се иконата за заключване за деца ( ).

Функцията за заключване за деца е активирана.

2. Натиснете и задръжте STOP  за ≥ 3 s

Иконата за заключване за деца ( ) вече не се показва.

Функцията за заключване за деца е дезактивирана.

10.5 Microwave (Микровълнова фурна)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от пожар
Използвайте само съдове за готвене, подходящи за използване с функция микровълнова фурна.

Ниво на мощност Изходна мощност Приложение

100P 1150 W

90P 1035 W

Бързо и цялостно готвене

80P 920 W

70P 805 W

Средно бързо готвене

60P 690 W

50P 575 W

Готвене на пара

40P 460 W

30P 345 W

Размразяване

20P 230 W Поддържане на топлината
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Ниво на мощност Изходна мощност Приложение

10P 115 W

1. Натискайте Microwave  многократно, за да зададете желаното ниво на мощност.

Диапазонът на нивото на мощност е 10P – 100P.

Показва се иконата за микровълнова функция ( ).

2. Задайте продължителността на готвене с помощта на въртящия се бутон.

Макс. продължителност на готвене е “60:00” (60 min).

3. Натиснете START/+30s , за да стартирате процеса на готвене.
При завършване се чува звуков сигнал.

• Натиснете START/+30s  по време на процеса на готвене, за да увеличите продължителността на готвене с
30 s.

• Натиснете STOP  по време на процеса на готвене, за да го поставите на пауза.
• Натиснете START/+30s  по време на процес на готвене, поставен на пауза, за да го възобновите.
• Натиснете STOP  по време на поставен на пауза процес на готвене, за да го отмените и да се върнете в режим

„в готовност“.
Експресна готвене

Натиснете START/+30s , за да стартирате незабавно процес на готвене за 30 s.
При завършване се чува звуков сигнал.

• Натиснете START/+30s  по време на процеса на готвене, за да увеличите продължителността на готвене с
30 s.

10.6 Размразяване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от пожар
Използвайте само съдове за готвене, подходящи за използване с функция микровълнова фурна.

1. Натискайте Defrost  многократно, за да изберете желания режим на размразяване.
• dEF1:Размразяване по продължителност.
• dEF2:Размразяване по тегло.
Показва се иконата за размразяване ( ).
При размразяване по тегло се показва и иконата за тегло ( ).

2. Задайте продължителността или теглото на размразяването на замразената храна с помощта на въртящия се
бутон.

Макс. продължителност на размразяване е “60:00” (60 min).

Диапазонът на теглото на храната за размразяване е 200 … 3000 g.

3. Натиснете START/+30s , за да стартирате процеса на размразяване.

В режим dEF2:Периодично се чува звуков сигнал, за да се посочи кога да се обърне храната за
размразяване.

При завършване се чува звуков сигнал.

• В режим dEF1: Натиснете START/+30s  по време на процеса на размразяване, за да увеличите
продължителността на размразяване с 30 s.

• Натиснете STOP  по време на процеса на размразяване, за да го поставите на пауза.
• Натиснете START/+30s  по време на поставен на пауза процес на размразяване, за да го възобновите.
• Натиснете STOP  по време на поставен на пауза процес на размразяване, за да го отмените и да се върнете в

режим „в готовност“.

277



BG    

10.7 Претопляне

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от пожар
Използвайте само съдове за готвене, подходящи за използване с функция микровълнова фурна.

1. Натиснете Reheat , за да изберете функцията за претопляне.
Показват се иконата за претопляне ( ) и иконата за тегло ( ).

2. Задайте теглото на храната за претопляне с помощта на въртящия се бутон.

Опциите са: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Натиснете START/+30s , за да стартирате процеса на готвене.
При завършване се чува звуков сигнал.

• Натиснете STOP  по време на процеса на претопляне, за да го поставите на пауза.
• Натиснете START/+30s  по време на поставен на пауза процес на претопляне, за да го възобновите.
• Натиснете STOP  по време на поставен на пауза процес на претопляне, за да го отмените и да се върнете в

режим „в готовност“.

10.8 Фурна

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от пожар
Използвайте само съдове за готвене, подходящи за използване с функцията за фурна.
Уверете се, че съдовете за готвене не са в контакт с нагревателния елемент.

1. Натискайте Oven  многократно, за да изберете желаната температура на готвене.

Температурният диапазон е 90 … 180 °C на интервали от 10 °C.

Показват се иконата на фурната ( ) и иконата за температура ( ) .

2. Задайте продължителността на готвене с помощта на въртящия се бутон.

Макс. продължителност на готвене е “60:00” (60 min).

3. Натиснете START/+30s , за да стартирате процеса на готвене.
При завършване се чува звуков сигнал.

• Натиснете START/+30s  по време на процеса на готвене, за да увеличите продължителността на готвене с
30 s.

• Натиснете STOP  по време на процеса на готвене, за да го поставите на пауза.
• Натиснете START/+30s  по време на поставен на пауза процес на готвене, за да го възобновите.
• Натиснете STOP  по време на поставен на пауза процес на готвене, за да го отмените и да се върнете в режим

„в готовност“.

10.9 Пържене с горещ въздух

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от пожар
Използвайте само предоставения съд за пържене с горещ въздух и решетка, за да готвите с
функцията за пържене с горещ въздух.
Уверете се, че съдовете за готвене не са в контакт с нагревателния елемент.

1. Натискайте Air Fry  многократно, за да изберете желаната температура на готвене.

Температурният диапазон е 90 … 200 °C на интервали от 10 °C.

Показват се иконата за air-fry ( ) и иконата за температура ( ) .

2. Задайте продължителността на готвене с помощта на въртящия се бутон.
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Макс. продължителност на готвене е “60:00” (60 min).

3. Натиснете START/+30s , за да стартирате процеса на готвене.
При завършване се чува звуков сигнал.

• Натиснете START/+30s  по време на процеса на готвене, за да увеличите продължителността на готвене с
30 s.

• Натиснете STOP  по време на процеса на готвене, за да го поставите на пауза.
• Натиснете START/+30s  по време на поставен на пауза процес на готвене, за да го възобновите.
• Натиснете STOP  по време на поставен на пауза процес на готвене, за да го отмените и да се върнете в режим

„в готовност“.

10.10 Поддържане на топлината

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от пожар
Използвайте само съдове за готвене, подходящи за използване с функцията за фурна.

1. Натискайте Keep Warm  многократно, за да изберете желаната температура за поддържане.

Температурният диапазон е 65 … 85 °C на интервали от 10 °C.

Показва се иконата за air-fry ( ).

2. Задайте продължителността на поддържане на топлината с помощта на въртящия се бутон.

Макс. продължителност на поддържане на топлина е “02:00” (2 h).

3. Натиснете START/+30s , за да стартирате процеса на готвене.
При завършване се чува звуков сигнал.

• Натиснете STOP  по време на процеса на поддържане на топлина, за да го поставите на пауза.
• Натиснете START/+30s  по време на поставен на пауза процес на поддържане на топлина, за да го

възобновите.
• Натиснете STOP  по време на поставен на пауза процес на поддържане на топлина, за да го отмените и да се

върнете в режим „в готовност“.

10.11 Автоматично готвене

УКАЗАНИЕ
• Уверете се, че температурата на храната е 20 … 25 °C преди готвене.
• Температурата, теглото и формата на храната значително ще повлияят на резултата от

готвенето.Регулирайте продължителността на готвене за най-добри резултати.

Дисплей Вид храна Опции за количество

A.1 Картофи 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Паста 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Пица 200 g, 400 g

A.4 Пуканки 100 g

A.5 Зеленчуци 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Напитка 1 чаша, 2 чаши, 3 чаши (1 чаша е приблизително 250 mL)

A.7 Месо 200 g, 400 g, 600 g
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Дисплей Вид храна Опции за количество

A.8 Риба 200 g, 400 g, 600 g

1. Натискайте Menu  многократно, за да изберете желания вид храна за готвене.
Показват се иконата за автоматично готвене ( ) и иконата за тегло ( ).

2. Задайте количеството на храната с помощта на въртящия се бутон.

3. Натиснете START/+30s , за да стартирате процеса на готвене.
При завършване се чува звуков сигнал.

• Натиснете STOP  по време на процеса на готвене, за да го поставите на пауза.
• Натиснете START/+30s  по време на поставен на пауза процес на готвене, за да го възобновите.
• Натиснете STOP  по време на поставен на пауза процес на готвене, за да го отмените и да се върнете в режим

„в готовност“.

10.12 Комбинирано готвене (микровълнова фурна)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от пожар
Използвайте само съдове за готвене, подходящи за използване с комбинираната функция за
готвене.

Функцията за комбинирано готвене съчетава микровълновата функция (30 %) и функцията air-fry (70 %).

1. Натискайте Combi Cooking  многократно, за да изберете желаната температура за поддържане.

Температурният диапазон е 90 … 200 °C на интервали от 10 °C.

Показват се иконата за микровълнова функция ( ) и иконата за air-fry ( ) .

2. Задайте продължителността на готвене с помощта на въртящия се бутон.

Макс. продължителност на готвене е “60:00” (60 min).

3. Натиснете START/+30s , за да стартирате процеса на готвене.
При завършване се чува звуков сигнал.

• Натиснете STOP  по време на процеса на комбинирано готвене, за да го поставите на пауза.
• Натиснете START/+30s  по време на поставен на пауза процес на комбинирано готвене, за да го

възобновите.
• Натиснете STOP  по време на поставен на пауза процес на комбинирано готвене, за да го отмените и да се

върнете в режим „в готовност“.

11 Почистване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от токов удар
Преди всяко почистване изключвайте устройството от електрозахранването.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от пожар
Почиствайте уреда редовно, за да не се замърсява от остатъци от храна и мазнини.

ВНИМАНИЕ! Опасност от повреда
Не използвайте пара за почистване на устройството.
Оставете въртящата се чиния да се охлади за ≥ 20 min преди да я поставите в студена вода.
Уверете се, че върху уплътненията на вратичката не са останали остатъци от препарат.
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ВНИМАНИЕ! Опасност от повреда
Никога не почиствайте устройството под течаща вода или във вода за миене на съдове.
По време на почистване не използвайте остри или твърди предмети, абразивни почистващи
препарати или белина, тъй като те могат да повредят устройството.

УКАЗАНИЕ  Обмислете активирането на функцията за заключване за деца преди почистване, за да
предотвратите случайно задействане (Функция за заключване за деца на страница 276) .

1. Извадете въртящата се чиния, въртящия пръстен и въртящата ос ( фиг. , 3, 4, 5) от устройството и ги
измийте с мек сапунен разтвор.

Оставете да изсъхне напълно.

2. Почистете вътрешността и външната страна на уреда с влажна кърпа.

Уверете се, че уплътненията на вратичката са почистени добре.

3. Подсушете вътрешността и външната част на уреда със суха кърпа.

4. Поставете чинията, въртящия се пръстен и въртящата се ос обратно в уреда.

11.1 Премахване на миризми

С течение на времето уредът може да абсорбира миризми от храната.
Следните мерки намаляват тези миризми.

Стъпка 1 Стъпка 2

Поставете чаша с няколко резена лимон в уре-
да.

Стартирайте процес на готвене на висока мощност
за 2 … 3 min.

Поставете чаша черен чай в уреда. Стартирайте процес на готвене на висока мощност
за 2 … 3 min.

Поставете някои портокалови кори в уреда. Стартирайте процес на готвене на висока мощност
за 1 min.

12 Поддръжка

Ако лампата вътре в устройството е повредена, накарайте я да бъде подменена от производителя,
сервизен агент или лице с подобна квалификация, за да се избегнат опасности за безопасността.

За да проверите дали уредът работи правилно, извършете следния тест:

1. Поставете стъклена чаша, напълнена с прибл. 150 mL вода, в устройството.

2. Затворете вратата на устройството и стартирайте процес на готвене за 1 min.

3. Уверете се, че:

• Лампата вътре в уреда свети.
• Вентилаторът за охлаждане работи (проверете задните вентилационни отвори).
• Чинията вътре в уреда се върти.
• Водата е гореща, след като процесът на готвене приключи.

4. Ако някоя от горните функции не е гарантирана, свържете се с оторизиран сервизен техник.
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13 Гаранция
Прилага се законовият гаранционен срок. Ако продуктът е дефектен, моля свържете се с клона на производителя
във вашата страна (вижте dometic.com/dealer) или с вашия търговец.

За обработката на ремонта и гаранцията, моля приложете следните документи, когато изпращате устройството:

• Копие от касовата бележка с датата на покупката
• Причина за рекламацията или описание на неизправността
Имайте предвид, че самостоятелният ремонт или непрофесионалният ремонт могат да имат последици за
безопасността и може да анулират гаранцията.

14 Изхвърляне

Когато е възможно, изхвърляйте опаковъчния материал в подходящия контейнер за отпадъци.Това
разделяне е необходимо, тъй като опаковката е ценен ресурс и неправилното изхвърляне може да
повлияе на човешкото здраве и околната среда.

Зачеркнатият контейнер на колела показва, че продуктът е електрическо или електронно
оборудване и трябва да се събира отделно за правилно третиране, оползотворяване и рециклиране.
Потребителят е законово задължен да изхвърля правилно всяко електрическо или
електронно оборудване, отделно от общите битови отпадъци!

Това разделяне е необходимо, тъй като електрическите уреди са ценни ресурси и могат да съдържат вещества,
вредни за хората и околната среда.

За окончателното изхвърляне на продукта се обърнете към местния център за рециклиране или към
специализиран търговец за подробности как да направите това в съответствие с приложимите разпоредби за
изхвърляне.

Продуктът може да бъде изхвърлен безплатно.

15 Технически данни

AC MWAO

Номинално напрежение 230 V  50 Hz

Входяща мощност за пържене с горещ въздух 1500 W

Входна мощност на микровълновата фурна 1150 W

Микровълновата честота 2450 MHz

Капацитет 20 L

Размери (външни) 453 × 362 × 347 mm

Тегло 14,9 kg
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1 Olulised märkused
Palun lugege need juhised hoolikalt läbi ja järgige kõiki selles tootejuhendis esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada toote alati nõuetekohane paigaldamine,
kasutamine ja hooldamine. Need juhised PEAVAD jääma selle tootega koos.

Toodet kasutades kinnitate käesolevaga, et olete kõik juhised, suunised ja hoiatused hoolikalt läbi lugenud ning mõistate ja nõustute järgima siin sätestatud tingimusi. Nõustute
kasutama seda toodet üksnes ettenähtud otstarbel ja ettenähtud kasutusviisil ning kooskõlas selles tootejuhendis esitatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskõlas
kõigi kohaldatavate seaduste ja määrustega. Siin esitatud juhiste ja hoiatuste läbi lugemata jätmine ja mittejärgimine võib põhjustada vigastusi teile endale ja teistele, teie toote
kahjustumise või muude läheduses olevate esemete kahjustumise. Seda tootejuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi ning seonduvat dokumentatsiooni, võidakse muuta ja
ajakohastada. Ajakohase tooteinfo saamiseks külastage documents.dometic.com.

2 Sümbolite selgitus
Signaalsõna määrab kindlaks ohutusteated ja varakahju puudutavad teated ning näitab ka ohu raskusastet või taset.

HOIATUS!
Näitab ohtlikku olukorda, mis vältimata jätmisel võib põhjustada surma või raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!
Näitab ohtlikku olukorda, mis vältimata jätmisel võib põhjustada kergeid või mõõdukaid vigastusi.

TÄHELEPANU!
Näitab olukorda, mis vältimata jätmisel võib põhjustada varakahju.

MÄRKUS  Lisateave toote kasutamise kohta.

3 Seadmel olevate sümbolite selgitus

Ettevaatust! Vigastusoht. Kuum pind.
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4 Ohutusjuhised

HOIATUS! Elektrilöögi oht
Ärge kasutage seadet, kui sellel on nähtavaid kahjustusi.
Kui seadme uks või uksetihendid on kahjustatud, tuleb see lasta ohu vältimiseks tootjal, hooldustehnikul
või sarnase kvalifikatsiooniga isikul välja vahetada.
Kui seadme toitekaabel on kahjustatud, tuleb see lasta ohu vältimiseks tootjal, hooldustehnikul või
sarnase kvalifikatsiooniga isikul välja vahetada.
Kui seadme sees olev lamp on kahjustatud, tuleb see lasta ohu vältimiseks tootjal, hooldustehnikul või
sarnase kvalifikatsiooniga isikul välja vahetada.
Ärge tehke selles seadmes muudatusi.
Seadet ei tohi kasutada välistingimustes.
Seadet võivad parandada ainult kvalifitseeritud töötajad. Ebaõige remont võib põhjustada
märkimisväärseid ohte.

HOIATUS! Tuleoht
Valige seadme asukoht nii, et toitejuhe ei jääks esemete vahele kinni ja ei saaks kahjustada.
Ärge paigaldage ega jätke seadme taha mitut teisaldatavat pistikupesa või teisaldatavat toiteallikat.
Ärge kasutage seadet, kui see on tühi.
Seadme sees tekkiva tulekahjuohu vältimiseks pöörake tähelepanu järgnevale.
• Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid köögiriistu.
• Metallist toidu- ja jooginõusid ei tohi mikrolaineahjus toiduvalmistamise ajal kasutada.
• Plast- või pabernõudes toidu soojendamisel jälgige ahju süttimisohtu.
• Kasutage seadet ainult toiduainete ja jookide soojendamiseks.Toidu või riiete kuivatamine ning

soojenduspatjade, susside, käsnade, niiske lapi ja muu sarnase soojendamine võib põhjustada
vigastus-, süttimis- või tulekahjuohtu.

• Suitsu märkamisel lülitage seade välja või eemaldage pistik vooluvõrgust ja hoidke ust suletuna, et
leek lämmatada.

• Sädemete tekkimisel lülitage seade välja või eemaldage pistik vooluvõrgust ja hoidke ust suletuna, et
leek lämmatada.

• Hoidke seade ja selle uksetihendid toidujääkidest ja rasvast puhtana.
Vedelikke ja teisi toiduaineid ei tohi kuumutada suletud anumates, kuna need võivad plahvatada.

HOIATUS! Terviseoht
See toode kuulub ISM-seadmete B-rühma.Sellesse rühma kuuluvad kõik ISM-seadmed (tööstuslikud,
teaduslikud ja meditsiinilised), mis tekitavad kõrgsageduslikku energiat elektromagnetkiirguse kujul.B-
klassi seadmed sobivad kasutamiseks elamurajoonides ja ettevõtetes, mis on otse madalpingevõrku
ühendatud.
Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või vajalike
kogemuste ja teadmisteta isikud võivad seda seadet kasutada järelevalve all või pärast seda, kui neid on
õpetatud jahutusseadet ohutult kasutama ja nad mõistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.
Lapsi tuleb jälgida, et nad seadmega ei mängiks.
Järelevalveta lapsed ei tohi seadet puhastada ega kasutaja tehtavaid hooldustöid teha.
Ärge kunagi kasutage seadet avatud uksega.
Ärge eemaldage lainejuhi katet.

ETTEVAATUST! Põletusoht
Jookide mikrolaineahjus kuumutamine võib põhjustada hiljem keemist, mistõttu tuleb anuma
käsitsemisel olla ettevaatlik.
Koorega mune ja terveid kõvaks keedetud mune ei tohi mikrolaineahjudes kuumutada, kuna need
võivad plahvatada isegi pärast mikrolaineahju kuumutamist.
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Lutipudelite ja imikutoidupurkide sisu tuleb enne tarbimist segada või loksutada ning kontrollida nende
temperatuuri, et vältida põletusi.
Kööginõud võivad kuumutatud toidust ülekanduva soojuse tõttu kuumaks minna.
Seade muutub kasutamise ajal kuumaks. Tuleb olla ettevaatlik, et vältida ahju sees olevate küttekehade
puudutamist.
Juurdepääsetavad osad võivad kasutamise ajal kuumaks minna.Väikelapsed tuleb seadmest eemale
hoida.

TÄHELEPANU! Kahjustusoht
Ärge kasutage seadme sisemust hoiustamiskohana.
Eemaldage pöördalus enne reisi seadmest ja pange see ohutusse kohta hoiule.
Kui seadet pikka aega ei kasutata, hoidke seda kuivas ja hästi ventileeritavas kohas.

5 Tarnekomplekt

Kogus Kirjeldus

1 AC MWAO

1 Õhkgrilli pott

1 Grillirest

6 Ettenähtud kasutus
Dometic AC MWAO on kolm-ühes mikrolaineahi, õhkgrill ja elektriahi.Seade sobib toiduainete soojendamiseks,
sulatamiseks ja küpsetamiseks.Seade on ette nähtud kasutamiseks vabaajasõidukites.

Seade sobib nii eraldiseisvalt kui ka sisseehitatult paigaldamiseks.

Seade sobib kasutamiseks ka kodumajapidamistes ja sarnastes kasutuskohtades, näiteks:
• Töötajate köögialad kauplustes, kontorites ja muudes töökeskkondades
• Talumajad
• Klientide kasutuses hotellides, motellides ja muudes elamutüüpi keskkondades
• Majutus- ja hommikusöögiga majutusasutustes
• Toitlustuses ja sarnastes mittejaemüügi kasutuskohtades

Seadet ei ole ette nähtud kasutamiseks välise taimeri või eraldi kaugjuhtimissüsteemi abil.

Seadet ei tohi kasutada välistingimustes.

See toode sobib kasutamiseks üksnes ettenähtud otstarbel ja kooskõlas käesolevate juhistega.

Käesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote nõuetekohaseks paigaldamiseks ja/või kasutamiseks. Kehv
paigaldus ja/või ebaõige kasutamine või hooldus põhjustab ebarahuldava toimivuse ja võimaliku rikke.

Tootja ei võta vastutust vigastuste ega tootekahjustuste eest, mis tulenevad:

• Valest paigaldusest, kokkupanekust või ühendamisest, sh ülepinge korral
• Valest hooldusest või muude kui tootja pakutavate originaalvaruosade kasutamisest
• Toote muudatustest ilma tootja selgesõnalise loata
• Kasutamisest muudel eesmärkidel kui käesolevas juhendis kirjeldatud
Dometic jätab endale õiguse muuta toote välimust ja tehnilisi andmeid.

7 Tehniline kirjeldus

7.1 Ülevaade
joon.  leheküljel 3

285



ET    

Üksus asukohas Kirjeldus

1 Ukselukk

2 Vaateaken

3 Pöörlev rõngas

4 Pöördlaud

5 Pöörlev telg

6 Õhkgrilli pott

7 Grillirest

8 Juhtpaneel

9 Lainejuhi kate

7.2 Juhtelemendid
joon.  leheküljel 3

Element Kirjeldus

Mikrolaineahi Aktiveerib mikrolainefunktsiooni

Sulatamine Aktiveerib sulatamisfunktsiooni

Ülessoojendamine Aktiveerib ülessoojendamise funktsiooni

Ahi Aktiveerib ahjufunktsiooni

Air Fry Aktiveerib õhkgrillimise funktsiooni

Keep Warm Aktiveerib soojanahoidmise funktsiooni

Pööratav nupp Seadistage küpsemise kestus, toiduainete kaal või kell

Menüü Aktiveerib menüüfunktsiooni

Combi Cooking Aktiveerib kombineeritud küpsetamise funktsiooni

STOP Tühistab aktiivse funktsiooni või küpsetusprotsessi

START/+30s Käivitab määratud küpsetusfunktsiooni

8 Paigaldamine

ETTEVAATUST! Vigastuste ja kahjustuste oht.
Seade tuleb paigaldada pinnale nii, et see sõidu ajal ei libiseks ega kukuks.

TÄHELEPANU! Kahjustusoht
Ärge paigaldage seadet mööbliesemesse, kui minimaalne lubatud vahekaugus ei ole tagatud
( joon. ).

MÄRKUS  Paigaldamiseks vajalikud 4 kruvi ja seibi ei ole komplektis.
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Järgige järgmisi märkusi:

• Veenduge, et seade oleks ümbritsevatest konstruktsioonidest piisavalt kaugel:
joon.  leheküljel 4

• Paigaldamine põrandast vähem kui 850 mm kõrgusele on lubatud. Tööpinnaalune paigaldus on võimalik.
• Tööpinnaaluse paigalduse korral tuleb tööpinna ja seadme vahele paigaldada kaitsepaneel. Veenduge, et

kaitsepaneel katab täielikult seadme ja tööpinna vahelise vahe, et vältida vedeliku sattumist seadmesse.
joon.  leheküljel 4

• Tööpinnaaluse paigalduse korral peab kaitsepaneeli välispind olema nupu välispinnaga samal tasapinnal, et
vältida vedeliku sattumist seadme juhtpaneeli.

• Järgige sisseehitatud seadmena paigaldamisel minimaalset lubatud vahekaugust:
joon.  leheküljel 5

• Mööbliesemesse paigaldamisel, kui ümbritsevate konstruktsioonidega ei ole võimalik tagada piisavat
vahekaugust, tuleb mööbli ülaossa teha täiendav ventilatsiooniava ( joon. ).

• Tööpinnaaluse paigalduse korral, kus võib esineda vee lekkimist või mahaloksumist, ärge tehke seadme kohale
ventilatsiooniavasid. Seadme jaoks peab ümbritsevate konstruktsioonide vahekaugus olema piisav vastavalt

joon. .
• Veenduge, et seade oleks paigutatud kuiva ja mittekorrosiivsesse keskkonda.
• Veenduge, et seade ei oleks paigutatud soojusallika lähedusse.
• Veenduge, et seadme toitejuhe oleks juurdepääsetav.
• Veenduge, et seade oleks maandatud.

1. Määrake sobiv kruvi pikkus vastavalt kinnituspinna paksusele.

Paigalduspinna paksus Sobiv kruvi pikkus
(M8)

Sobiv seibi paksus (M8
× 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Sisseehitatud paigalduse korral, kui vahekaugus pole piisav: Tehke mööbli ülaossa ava.

joon.  leheküljel 6

3. Puurige paigalduspinnale sobivatesse kohtadesse augud.

joon.  leheküljel 7

4. Kinnitage seade sobivate kruvide ja seibidega läbi kinnituspinna põhja.
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joon.  leheküljel 8

5. Tööpinnaaluse paigalduse korral: paigaldage kaitsepaneel.

9 Enne esmakordset kasutamist
Veenduge, et kõik pakkematerjalid ja kaitsekiled oleksid eemaldatud.
Veenduge, et seade ei oleks nähtavalt kahjustatud.
Asetage pöörlev rõngas ja pöördalus seadmesse.
Tootmisjääkidest tulenevate lõhnade eemaldamiseks vt Lõhnade eemaldamine leheküljel 294.

9.1 Kella seadistamine

MÄRKUS  Seade kuvab 24-tunnise kella.

1. Vajutage ja hoidke Defrost  all ≥ 3 s.

Kuvatakse kellaikoon ( ).

Ekraanil olev tunni näidik vilgub.

2. Määrake tunnid pööratavat nuppu kasutades.

3. Kinnitamiseks vajutage Defrost .
Ekraanil olev minutite näidik vilgub.

4. Määrake minutid pööratavat nuppu kasutades.

5. Kinnitamiseks vajutage Defrost .
Kell on seadistatud.

10 Kasutamine

10.1 Ooterežiim

Ooteseisundis tarbib seade vähem energiat ja kuvab ekraanil kellaaja.

Seade lülitub automaatselt ooterežiimi pärast toiteallikaga ühendamist, pärast küpsetusprotsessi lõppemist või kui
≥ 15 min jooksul ei saada sisendit.

Küpsetusprotsessi ajal vajutage seadme ooterežiimi lähtestamiseks STOP  kaks korda.
Ekraani välja- ja sisselülitamine

Ooteseisundis saab seadme ekraani veelgi vähem energia kasutamiseks välja lülitada.

Sead on ooteseisundis.
Vajutage STOP .
Ekraan lülitub välja.
Vajutage mis tahes nuppu või pöörake veidi pööratavat nuppu.
Ekraan lülitub sisse ja seade naaseb ooteseisundisse.

10.2 Õigete kööginõude valimine

HOIATUS! Lendavad sädemed ja tuleoht
Kasutage õhkgrilli funktsiooni kasutamisel ainult kaasasolevat õhkgrilli potti koos grillrestiga.
Ärge kunagi kasutage metallist , metalläärega ega metallkaunistustega kööginõusid.
Ainsad õhkgrilli ja ahju funktsioonidega kasutamiseks lubatud kööginõud on kaasasolevaid õhkgrilli
pott ja grillrest.
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Ärge kunagi kasutage tuleohtlikke kööginõusid.
Ärge kunagi kuumutage toitu ega vedelikku suletud või kaelaga mahutites.
Ärge kunagi kasutage glasuuritud keraamilisi kööginõusid.
Ärge kunagi kasutage ümbertöödeldud paberist tooteid.
Kuumakindlad kööginõud peavad taluma temperatuuri ≥ 120 °C.
Kasutage ümmargusi või ovaalseid kööginõusid, et vältida toidu ülekuumenemist kööginõude
nurkades.

Kasutage ainult mikrolaineahjukindlaid ja teie kavandatud valmistusviisi jaoks sobivaid kööginõusid.

Kööginõud Mikrolaineahjukindel Ahjukindel Kombineeritud küp-
setamiseks ohutu

Õhkgrilli pott (komplektis)

Grillirest (komplektis)

Kuumuskindel klaas

Mittekuumuskindel klaas

Kuumuskindel keraamika

Mikrolaineahjus ohutult ka-
sutatav plast

Paberrätikud

Metall

Alumiiniumfoolium

Bambus, puit

10.3 Märkused toidu valmistamise kohta
Paigutage paksemad osad nõude välisküljele, õhem osa keskele ja jaotage see ühtlaselt.Võimaluse korral ärge
laske kattuda.
Pöörake tähelepanu küpsemisajale.Küpsetage alati lühimat näidatud aega ja vajaduse korral pikendage
seda.Üleküpsetamine võib põhjustada suitsu ja põletusi.
Kasutage küpsetamise ajal mikrolaineahjus ohutult kasutamiseks mõeldud plasti.Katted takistavad pritsimist ja
tagavad ühtlase toiduvalmistamise.
Pöörake toite, näiteks kana ja hamburgerit, küpsetamisprotsessi ajal üks kord.Vajaduse korral segage toitu
valmistamise ajal üks või kaks korda väljastpoolt keskosa poole.
Pärast toiduvalmistamise lõppu jätke toit seadmesse piisavalt kauaks, et selle küpsemistsükkel saaks lõpule jõuda ja
toit järk-järgult jahtuda.
Vedelate toitude või jookide kuumutamisel täitke kasutatud anum maksimaalselt kahe kolmandikuni selle mahust.

10.4 Lapseluku funktsioon

Kui see funktsioon on aktiivne, on juhtpaneel lukustatud ja ühtegi nuppu ei saa kasutada.

1. Vajutage ja hoidke STOP  all ≥ 3 s sekundit.

Kuvatakse lapseluku ikoon ( ).

Lapseluku funktsioon on aktiveeritud.

2. Vajutage ja hoidke STOP  all ≥ 3 s sekundit.

Lapseluku ikooni ( ) enam ei kuvata.

289



ET    

Lapseluku funktsioon on välja lülitatud.

10.5 Mikrolaineahi

HOIATUS! Tuleoht
Kasutage ainult mikrolaineahju funktsiooniga kasutamiseks sobilikke kööginõusid.

Võimsustase Väljundvõimsus Kasutusviis

100P 1150 W

90P 1035 W

Kiire ja põhjalik küpsetamine

80P 920 W

70P 805 W

Keskmise kiirgusega küpsetamine

60P 690 W

50P 575 W

Aurutamine

40P 460 W

30P 345 W

Sulatamine

20P 230 W

10P 115 W

Soojashoidmine

1. Soovitud võimsustaseme seadistamiseks vajutage korduvalt Microwave .

Võimsusvahemik on 10P–100P.

Kuvatakse mikrolaineikoon ( ) .

2. Määrake küpsetusaeg pööratavat nuppu kasutades.

Maksimaalne küpsetusaeg on “60:00” (60 min).

3. Küpsetusprotsessi käivitamiseks vajutage START/+30s .
Lõpetamisel kostub helisignaal.

• Küpsetusaja pikendamiseks 30 s võrra vajutage küpsetusprotsessi ajal START/+30s .
• Küpsetusprotsessi ajal selle peatamiseks vajutage STOP .
• Selle jätkamiseks vajutage peatatud küpsetusprotsessi ajal START/+30s .
• Peatatud küpsetusprotsessi tühistamiseks ja ooterežiimi naasmiseks vajutage STOP .
Kiirküpsetamine

Kohe 30 s sekundiks kestva küpsetusprotsessi käivitamiseks vajutage START/+30s .
Lõpetamisel kostub helisignaal.

• Küpsetusaja pikendamiseks 30 s võrra vajutage küpsetusprotsessi ajal START/+30s .

10.6 Sulatamine

HOIATUS! Tuleoht
Kasutage ainult mikrolaineahju funktsiooniga kasutamiseks sobilikke kööginõusid.

1. Soovitud sulatamisrežiimi valimiseks vajutage korduvalt Defrost .
• dEF1:sulatamine kestuse järgi.
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• dEF2:sulatamine kaalu järgi.
Kuvatakse sulatamise ikoon ( ).
Kui sulatate kaalu järgi, kuvatakse ka kaaluikoon ( ).

2. Määrake pööratava nupu abil külmutatud toidu sulatamise kestus või kaal.

Maksimaalne sulatamisaeg on “60:00” (60 min).

Sulatatava toidu kaalunäitajate vahemik on 200 … 3000 g.

3. Sulatamisprotsessi käivitamiseks vajutage START/+30s .

Režiimis dEF2:korrapäraselt kostub piiksuv heli, et anda märku, millal sulatatav toit ümber pöörata.

Lõpetamisel kostub helisignaal.

• Režiimis dEF1: Sulatamisaja pikendamiseks 30 s võrra vajutage sulatamisprotsessi ajal START/+30s .
• Sulatamisprotsessi katkestamiseks vajutage sulatamise ajal STOP .
• Selle jätkamiseks vajutage peatatud sulatamisprotsessi ajal START/+30s .
• Peatatud sulatamisprotsessi tühistamiseks ja ooterežiimi naasmiseks vajutage STOP .

10.7 Soojenda uuesti

HOIATUS! Tuleoht
Kasutage ainult mikrolaineahju funktsiooniga kasutamiseks sobilikke kööginõusid.

1. Ülessoojendusfunktsiooni valimiseks vajutage Reheat .
Kuvatakse ülessoojendamise ikoon ( ) ja kaaluikoon ( ).

2. Seadistage pööratava nupu abil ülessoojendatava toidu kaal.

Valikud on järgmised: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Küpsetusprotsessi käivitamiseks vajutage START/+30s .
Lõpetamisel kostub helisignaal.

• Selle peatamiseks vajutage ülessoojendusprotsessi ajal STOP .
• Selle jätkamiseks vajutage peatatud ülessoojendusprotsessi ajal START/+30s .
• Peatatud ülessoojendusprotsessi tühistamiseks ja ooterežiimi naasmiseks vajutage STOP .

10.8 Ahi

HOIATUS! Tuleoht
Kasutage ainult ahju funktsiooniga kasutamiseks sobilikke kööginõusid.
Veenduge, et kööginõud ei puutuks kütteelemendiga kokku.

1. Soovitud küpsetustemperatuuri valimiseks vajutage korduvalt nuppu Oven .

Temperatuurivahemik on 90 … 180 °C ning samm on 10 °C.

Kuvatakse ahju ikoon ( ) ja temperatuuri ikoon ( ) .

2. Määrake küpsetusaeg pööratavat nuppu kasutades.

Maksimaalne küpsetusaeg on “60:00” (60 min).

3. Küpsetusprotsessi käivitamiseks vajutage START/+30s .
Lõpetamisel kostub helisignaal.

• Küpsetusaja pikendamiseks 30 s võrra vajutage küpsetusprotsessi ajal START/+30s .
• Küpsetusprotsessi ajal selle pausile panemiseks vajutage STOP .
• Selle jätkamiseks vajutage peatatud küpsetusprotsessi ajal START/+30s .

291



ET    

• Peatatud küpsetusprotsessi tühistamiseks ja ooterežiimi naasmiseks vajutage STOP .

10.9 Õhkgrill

HOIATUS! Tuleoht
Kasutage õhkgrilli funktsiooniga küpsetamiseks ainult kaasasolevat õhkgrilli potti ja grilliresti.
Veenduge, et kööginõud ei puutuks kütteelemendiga kokku.

1. Soovitud küpsetustemperatuuri valimiseks vajutage korduvalt Air Fry .

Temperatuurivahemik on 90 … 200 °C ning samm on 10 °C.

Kuvatakse õhkfritüüri ikoon ( ) ja temperatuuri ikoon ( ).

2. Määrake küpsetusaeg pööratavat nuppu kasutades.

Maksimaalne küpsetusaeg on “60:00” (60 min).

3. Küpsetusprotsessi käivitamiseks vajutage START/+30s .
Lõpetamisel kostub helisignaal.

• Küpsetusaja pikendamiseks 30 s võrra vajutage küpsetusprotsessi ajal START/+30s .
• Küpsetusprotsessi peatamiseks vajutage STOP .
• Selle jätkamiseks vajutage peatatud küpsetusprotsessi ajal START/+30s .
• Peatatud küpsetusprotsessi tühistamiseks ja ooterežiimi naasmiseks vajutage STOP .

10.10 Soojashoidmine

HOIATUS! Tuleoht
Kasutage ainult ahju funktsiooniga kasutamiseks sobilikke kööginõusid.

1. Soovitud hoitava temperatuuri valimiseks vajutage korduvalt nuppu Keep Warm .

Temperatuurivahemik on 65 … 85 °C ning samm on 10 °C.

Kuvatakse õhkfritüüri ikoon ( ).

2. Määrake soojashoidmise kestus pööratavat nuppu kasutades.

Maksimaalne soojashoidmise aeg on “02:00” (2 h).

3. Küpsetusprotsessi käivitamiseks vajutage START/+30s .
Lõpetamisel kostub helisignaal.

• Soojashoidmise ajal vajutage STOP , et protsess peatada.
• Selle jätkamiseks vajutage peatatud soojashoidmise ajal START/+30s .
• Peatatud soojashoidmise tühistamiseks ja ooterežiimi naasmiseks vajutage STOP .

10.11 Automaatne toiduvalmistamine

MÄRKUS
• Enne küpsetamist veenduge, et toidu temperatuur on 20 … 25 °C.
• Toidu temperatuur, kaal ja kuju mõjutavad oluliselt toiduvalmistamise tulemust.Parimate tulemuste

saamiseks kohandage küpsetamise kestust.

Ekraan Milline toit Koguse valikud

A.1 Kartul 250 g, 500 g, 750 g
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Ekraan Milline toit Koguse valikud

A.2 Pasta 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pitsa 200 g, 400 g

A.4 Popkorn 100 g

A.5 Köögivili 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Jook 1 tass, 2 tassi, 3 tassi (1 tass võrdub ligikaudu 250 mL)

A.7 Liha 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Kala 200 g, 400 g, 600 g

1. Soovitud küpsetatava toiduliigi valimiseks vajutage korduvalt Menu .
Kuvatakse automaatse küpsetamise ikoon ( ) ja kaaluikoon ( ).

2. Määrake pööratavat nuppu kasutades toidu kogus.

3. Küpsetusprotsessi käivitamiseks vajutage START/+30s .
Lõpetamisel kostub helisignaal.

• Küpsetusprotsessi ajal selle peatamiseks vajutage STOP .
• Selle jätkamiseks vajutage peatatud küpsetusprotsessi ajal START/+30s .
• Peatatud küpsetusprotsessi tühistamiseks ja ooterežiimi naasmiseks vajutage STOP .

10.12 Kombineeritud küpsetamine (mikrolaineahi)

HOIATUS! Tuleoht
Kasutage ainult kombineeritud küpsetamise funktsiooniga kasutamiseks sobilikke kööginõusid.

Kombineeritud küpsetusfunktsioon ühendab mikrolainefunktsiooni (30 %) ja õhkfritüüri funktsiooni (70 %).

1. Soovitud hoitava temperatuuri valimiseks vajutage korduvalt nuppu Combi Cooking .

Temperatuurivahemik on 90 … 200 °C ning samm on 10 °C.

Kuvatakse mikrolaineikoon ( ) ja õhkfritüüri ikoon ( ).

2. Määrake küpsetusaeg pööratavat nuppu kasutades.

Maksimaalne küpsetusaeg on “60:00” (60 min).

3. Küpsetusprotsessi käivitamiseks vajutage START/+30s .
Lõpetamisel kostub helisignaal.

• Kombineeritud küpsetusprotsessi ajal vajutage selle ajutiseks peatamiseks STOP .
• Selle jätkamiseks vajutage peatatud kombineeritud küpsetusprotsessi ajal START/+30s .
• Peatatud kombineeritud küpsetusprotsessi tühistamiseks ja ooterežiimi naasmiseks vajutage STOP .

11 Puhastamine

HOIATUS! Elektrilöögi oht
Lahutage seade enne iga puhastamist toiteallikast.

HOIATUS! Tuleoht
Puhastage seadet regulaarselt, et hoida see mis tahes toidujääkidest ja rasvast puhas.
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TÄHELEPANU! Kahjustusoht
Ärge kasutage seadme puhastamiseks auru.
Enne pöördaluse külma vette asetamist laske sellel ≥ 20 min jahtuda.
Veenduge, et ukse tihenditele ei jääks puhastusvahendi jääke.

TÄHELEPANU! Kahjustusoht
Ärge kunagi puhastage seadet voolava vee all ega nõudepesumasinas.
Ärge kasutage puhastamisel teravaid ega kõvasid esemeid, abrasiivseid puhastusvahendeid ega
valgendit, sest need võivad seadet kahjustada.

MÄRKUS  Kaaluge enne puhastamist lapseluku funktsiooni aktiveerimist, et vältida juhuslikku kasutamist
(Lapseluku funktsioon leheküljel 289) .

1. Eemaldage seadmest pöördalus, pöördrõngas ja pöördtelg ( joon. , 3, 4, 5) ja peske neid pehme
seebiveega.

Laske põhjalikult kuivada.

2. Puhastage seadme sise- ja välispinda niiske lapiga.

Puhastage kindlasti ka uksetihendeid hoolikalt.

3. Kuivatage seadme sise- ja välispind kuiva lapiga.

4. Sisestage pöördalus, pöörlev rõngas ja pöörlev telg tagasi seadmesse.

11.1 Lõhnade eemaldamine

Aja jooksul võib seade toidu lõhna absorbeerida.
Järgmised meetmed vähendavad neid lõhnu.

1. samm 2. samm

Pange seadmesse tass, mis on täidetud mitme
sidruniviiluga.

Käivitage küpsetusprotsess suure võimsusega 2 …
3 min minutit.

Pange seadmesse tass musta teega. Käivitage küpsetusprotsess suure võimsusega 2 …
3 min minutit.

Pange seadmesse mõned apelsinikoored. Alustage küpsetusprotsessi suurel võimsusastmel
1 min.

12 Hooldus

Kui seadme sees olev lamp on kahjustatud, tuleb see lasta ohu vältimiseks tootjal, hooldustehnikul või
sarnase kvalifikatsiooniga isikul välja vahetada.

Seadme nõuetekohase toimimise kontrollimiseks tehke järgmine test.

1. Asetage seadmesse klaas, mis on täidetud ligikaudu 150 mL veega.

2. Sulgege seadme uks ja käivitage küpsetusprotsess 1 min ajaks.

3. Tagage järgnev.

• Seadme sees olev lamp põleb.
• Jahutusventilaator töötab (kontrollige tagumisi tuulutusavasid).
• Seadme sees olev pöördalus pöörleb.
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• Vesi on pärast küpsetusprotsessi lõppemist kuum.

4. Kui mõni ülalnimetatud funktsioonidest ei ole tagatud, võtke ühendust volitatud hooldustehnikuga.

13 Garantii
Kohaldub seadusjärgne garantiiaeg. Kui toode on defektne, võtke ühendust tootja filiaaliga oma riigis (vt
dometic.com/dealer) või oma edasimüüjaga.

Remondi ja garantiikäsitluse jaoks lisage seadme saatmisel järgmised dokumendid:

• Ostukviitungi koopia koos ostukuupäevaga
• Nõude esitamise põhjus või rikke kirjeldus
Pange tähele, et iseparandus või ebaprofessionaalne remont võib mõjutada ohutust ja muuta garantii kehtetuks.

14 Käitlus

Pange pakkematerjal võimaluse korral sobivasse prügikasti.Selline eraldamine on vajalik, kuna pakend on
väärtuslik ressurss ning vale kasutuselt kõrvaldamine võib mõjutada inimeste tervist ja keskkonda.

Läbikriipsutatud ratastega prügikasti sümbol näitab, et toode on elektri- või elektroonikaseade
ning see tuleb nõuetekohaseks käitlemiseks, taaskasutamiseks ja ringlussevõtuks koguda eraldi.
Tarbijal on seadusest tulenev kohustus kõrvaldada kõik elektri- või elektroonikaseadmed
nõuetekohaselt, eraldi olmejäätmetest!

See eraldamine on vajalik, sest elektriseadmed on väärtuslik ressurss ja võivad sisaldada aineid, mis on kahjulikud
inimestele ja keskkonnale.

Toote lõplikuks kõrvaldamiseks küsige kohalikust ringlussevõtukeskusest või edasimüüjalt teavet, kuidas seda teha
kooskõlas kohaldatavate käitlusnõuetega.

Toote saab tasuta käidelda.

15 Tehnilised andmed

AC MWAO

Nimipinge 230 V  50 Hz

Õhkgrilli sisendvõimsus 1500 W

Mikrolaineahju sisendvõimsus 1150 W

Mikrolaineahju sagedus 2450 MHz

Mahutavus 20 L

Mõõtmed (välised) 453 × 362 × 347 mm

Kaal 14,9 kg
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1 Σημαντικές σημειώσεις
Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες και τηρήστε όλες τις οδηγίες, τις κατευθυντήριες γραμμές και τις προειδοποιήσεις που περιλαμβάνονται
σε αυτό το εγχειρίδιο προϊόντος, ώστε να διασφαλίζεται ότι εγκαθιστάτε, χρησιμοποιείτε και συντηρείτε το προϊόν σωστά, ανά πάσα στιγμή. Αυτές οι οδηγίες
ΠΡΈΠΕΙ να παραμένουν μαζί με αυτό το προϊόν.

Χρησιμοποιώντας το προϊόν, επιβεβαιώνετε ότι έχετε διαβάσει προσεκτικά όλες τις οδηγίες, τις κατευθυντήριες γραμμές και τις προειδοποιήσεις και
ότι κατανοείτε και συμφωνείτε να τηρείτε τους όρους και τις προϋποθέσεις, όπως ορίζονται στο παρόν. Συμφωνείτε να χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν
μόνο για την προβλεπόμενη χρήση και εφαρμογή και σύμφωνα με τις οδηγίες, τις κατευθυντήριες γραμμές και τις προειδοποιήσεις, όπως ορίζονται σε
αυτό το εγχειρίδιο προϊόντος, καθώς και σύμφωνα με όλους τους ισχύοντες νόμους και κανονισμούς. Η μη ανάγνωση και μη τήρηση των οδηγιών και των
προειδοποιήσεων που ορίζονται στο παρόν ενδέχεται να οδηγήσει σε τραυματισμό δικό σας και άλλων, σε ζημιά στο προϊόν σας ή σε ζημιά σε άλλη περιουσία
στην ευρύτερη περιοχή. Αυτό το εγχειρίδιο προϊόντος, συμπεριλαμβανομένων των οδηγιών, των κατευθυντήριων γραμμών και των προειδοποιήσεων,
καθώς και η σχετική τεκμηρίωση, ενδέχεται να υπόκειται σε αλλαγές και ενημερώσεις. Για ενημερωμένες πληροφορίες σχετικά με το προϊόν, παρακαλούμε
επισκεφθείτε το documents.dometic.com.

2 Επεξήγηση συμβόλων
Μια λέξη-σήμα θα προσδιορίζει τα μηνύματα ασφαλείας και τα μηνύματα ζημιών σε περιουσία, και θα
υποδεικνύει επίσης τον βαθμό ή το επίπεδο σοβαρότητας του κινδύνου.

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH!
Υποδεικνύει μια επικίνδυνη κατάσταση που, εάν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να έχει ως
αποτέλεσμα θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

ΠΡOΦYLAΞH!
Υποδεικνύει μια επικίνδυνη κατάσταση που, εάν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να έχει ως
αποτέλεσμα ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό.

ΠΡOΣOXH!
Υποδεικνύει μια κατάσταση που, εάν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να έχει ως αποτέλεσμα
ζημιές σε περιουσία.

YΠOΔEIΞH  Συμπληρωματικές πληροφορίες για τη λειτουργία του προϊόντος.
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3 Επεξήγηση συμβόλων στη συσκευή

Προσοχή! Κίνδυνος τραυματισμού. Θερμή επιφάνεια.

4 Οδηγίες ασφαλείας

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν είναι εμφανώς κατεστραμμένη.
Εάν η πόρτα της συσκευής ή τα παρεμβύσματα στεγανοποίησης της πόρτας είναι
κατεστραμμένα, πρέπει να αντικατασταθούν από τον κατασκευαστή, έναν τεχνικό του
τμήματος εξυπηρέτησης πελατών ή άλλο άτομο με ανάλογα προσόντα, ώστε να αποτραπούν
κίνδυνοι για την ασφάλεια.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί
από τον κατασκευαστή, έναν τεχνικό του τμήματος εξυπηρέτησης πελατών ή άλλο άτομο με
ανάλογα προσόντα, ώστε να αποτραπούν κίνδυνοι για την ασφάλεια.
Εάν η λάμπα στο εσωτερικό της συσκευής είναι κατεστραμμένη, ζητήστε να αντικατασταθεί
από τον κατασκευαστή, έναν τεχνικό του τμήματος εξυπηρέτησης πελατών ή άλλο άτομο με
ανάλογα προσόντα, ώστε να αποτραπούν κίνδυνοι για την ασφάλεια.
Μην πραγματοποιείτε οποιεσδήποτε τροποποιήσεις στη συσκευή.
Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους.
Η επισκευή αυτής της συσκευής επιτρέπεται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό. Οι
ακατάλληλες επισκευές μπορούν να οδηγήσουν σε σημαντικούς κινδύνους.

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος πυρκαγιάς
Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν έχει
παγιδευτεί ή υποστεί ζημιά.
Μην τοποθετείτε πολλαπλές φορητές πρίζες ή φορητά τροφοδοτικά στο πίσω μέρος της
συσκευής.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν είναι άδεια.
Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς στο εσωτερικό της συσκευής:
• Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη κατάλληλα για χρήση σε φούρνους μικροκυμάτων.
• Δεν επιτρέπεται η χρήση μεταλλικών δοχείων για τρόφιμα και ποτά για το μαγείρεμα σε

φούρνο μικροκυμάτων.
• Κατά τη θέρμανση τροφίμων σε πλαστικά ή χάρτινα δοχεία, πρέπει να προσέχετε τον

φούρνο λόγω της πιθανότητας ανάφλεξης.
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για το ζέσταμα ειδών διατροφής και ποτών.Η

αποξήρανση τροφίμων ή το στέγνωμα ρούχων και το ζέσταμα θερμαντικών υποθεμάτων,
παντοφλών, σφουγγαριών, υγρών υφασμάτων και παρόμοιων αντικειμένων μπορεί να
οδηγήσει σε κίνδυνο τραυματισμού, ανάφλεξης ή πυρκαγιάς.

• Εάν δείτε καπνό, απενεργοποιήστε ή αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και κρατήστε
την πόρτα κλειστή για να περιορίσετε τυχόν φλόγες.

• Σε περίπτωση σπινθήρων, απενεργοποιήστε ή αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και
κρατήστε την πόρτα κλειστή για να περιορίσετε τυχόν φλόγες.

• Διατηρείτε τη συσκευή και τα λάστιχα της πόρτας της καθαρά από υπολείμματα τροφίμων
και λιπαρές ουσίες.

Τα υγρά και άλλα τρόφιμα δεν πρέπει να θερμαίνονται σε σφραγισμένα δοχεία, καθώς
ενδέχεται να εκραγούν.
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ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος για την υγεία
Αυτό το προϊόν ανήκει στην ομάδα B των συσκευών ISM.Αυτή η ομάδα περιλαμβάνει όλες
τις συσκευές ISM (βιομηχανικές, επιστημονικές και ιατρικές) που παράγουν ενέργεια υψηλής
συχνότητας με τη μορφή ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας.Οι συσκευές κατηγορίας Β είναι
κατάλληλες για χρήση σε οικιστικές περιοχές και σε επιχειρήσεις που συνδέονται απευθείας
με δίκτυο χαμηλής τάσης.
Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, καθώς και από
άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας
και γνώσεων, εφόσον βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση
της συσκευής ψύξης με ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται.
Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται, ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά χωρίς
επίβλεψη.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή με την πόρτα της ανοιχτή.
Μην αφαιρείτε ποτέ το κάλυμμα του κυματοδηγού.

ΠΡOΦYLAΞH! Κίνδυνος εγκαυμάτων
Η θέρμανση ποτών με μικροκύματα μπορεί να οδηγήσει σε καθυστερημένο ξαφνικό βρασμό,
επομένως πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα κατά τον χειρισμό του δοχείου.
Τα αυγά με κέλυφος και τα ολόκληρα σφιχτά βραστά αυγά δεν πρέπει να θερμαίνονται σε
φούρνους μικροκυμάτων, καθώς μπορεί να εκραγούν, ακόμη και μετά τη λήξη της θέρμανσης
με μικροκύματα.
Το περιεχόμενο των μπιμπερό και των βάζων βρεφικών τροφών πρέπει να αναδεύεται ή να
ανακινείται και η θερμοκρασία να ελέγχεται πριν από την κατανάλωση, για την αποφυγή
εγκαυμάτων.
Τα μαγειρικά σκεύη μπορεί να είναι καυτά λόγω της θερμότητας που μεταφέρεται από τα
θερμαινόμενα τρόφιμα.
Η συσκευή θερμαίνεται πολύ κατά τη χρήση της. Θα πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα ώστε να
αποφεύγεται η επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία στο εσωτερικό του φούρνου.
Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να θερμανθούν κατά τη χρήση.Τα μικρά παιδιά πρέπει να
παραμένουν μακριά.

ΠΡOΣOXH! Κίνδυνος ζημιάς
Μην χρησιμοποιείτε το εσωτερικό της συσκευής για σκοπούς αποθήκευσης.
Αφαιρέστε την περιστρεφόμενη βάση από τη συσκευή και φυλάξτε την με ασφάλεια πριν
ξεκινήσετε τη διαδρομή.
Φυλάξτε τη συσκευή σε στεγνό και καλά αεριζόμενο χώρο, όταν δεν πρόκειται να
χρησιμοποιηθεί για παρατεταμένες χρονικές περιόδους.

5 Περιεχόμενα παράδοσης
Ποσότητα Περιγραφή

1 AC MWAO

1 Δοχείο τηγανίσματος με αέρα

1 Σχάρα γκριλ

6 Προβλεπόμενη χρήση
Το Dometic AC MWAO είναι μια συσκευή 3 σε 1: φούρνος μικροκυμάτων, φριτέζα αέρα και ηλεκτρικός
φούρνος.Η συσκευή είναι κατάλληλη για ζέσταμα, ξεπάγωμα και μαγείρεμα ειδών διατροφής.Η συσκευή
προορίζεται για χρήση σε οχήματα αναψυχής.

298



    EL

Η συσκευή είναι κατάλληλη για αυτόνομη και εντοιχισμένη εγκατάσταση.
Η συσκευή είναι επίσης κατάλληλη για χρήση σε οικιακές και παρόμοιες εφαρμογές, όπως:
• Χώρους κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα εργασιακά περιβάλλοντα
• Αγροικίες
• Ένοικοι σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα τύπου κατοικίας
• Περιβάλλοντα τύπου bed and breakfast
• Υπηρεσίες εστίασης και παρόμοιες εφαρμογές εκτός λιανικής
Η συσκευή δεν προορίζεται να λειτουργεί μέσω εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού συστήματος
τηλεχειρισμού.
Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους.
Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο μόνο για την προβλεπόμενη χρήση και εφαρμογή σύμφωνα με αυτές τις
οδηγίες.
Αυτό το εγχειρίδιο παρέχει πληροφορίες που είναι απαραίτητες για τη σωστή εγκατάσταση και/ή
λειτουργία του προϊόντος. Η κακή εγκατάσταση και/ή η ακατάλληλη λειτουργία ή συντήρηση θα οδηγήσει
σε μη ικανοποιητική απόδοση και ενδεχόμενη βλάβη.
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τυχόν τραυματισμό ή ζημιά στο προϊόν που
προκύπτει από:

• Εσφαλμένη εγκατάσταση, συναρμολόγηση ή σύνδεση, συμπεριλαμβανομένης της υπέρτασης
• Εσφαλμένη συντήρηση ή χρήση ανταλλακτικών διαφορετικών από τα γνήσια ανταλλακτικά που

παρέχονται από τον κατασκευαστή
• Τροποποιήσεις στο προϊόν χωρίς ρητή άδεια από τον κατασκευαστή
• Χρήση για σκοπούς άλλους από αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο
Η Dometic διατηρεί το δικαίωμα να αλλάζει την εμφάνιση του προϊόντος και τις προδιαγραφές του.

7 Τεχνική περιγραφή

7.1 Επισκόπηση
σχ.  στη σελίδα 3

Στοιχείο στο Περιγραφή

1 Κλείδωμα πόρτας

2 Τζάμι φούρνου

3 Περιστρεφόμενος δακτύλιος

4 Περιστρεφόμενη βάση

5 Περιστρεφόμενος άξονας

6 Δοχείο τηγανίσματος με αέρα

7 Σχάρα γκριλ

8 Πίνακας ελέγχου

9 Κάλυμμα κυματοδηγού

7.2 Στοιχεία χειρισμού
σχ.  στη σελίδα 3
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Στοιχείο Περιγραφή

Μικροκύματα Ενεργοποιεί τη λειτουργία μικροκυμάτων

Απόψυξη Ενεργοποιεί τη λειτουργία απόψυξης

Αναθέρμανση Ενεργοποιεί τη λειτουργία αναθέρμανσης

Φούρνος Ενεργοποιεί τη λειτουργία φούρνου

Air Fry (Τηγάνισμα με αέρα) Ενεργοποιεί τη λειτουργία τηγανίσματος με αέρα

Keep Warm (Διατήρηση ζεστού) Ενεργοποιεί τη λειτουργία διατήρησης ζεστού

Περιστροφικό κουμπί Ρυθμίστε τη διάρκεια μαγειρέματος, το βάρος των ειδών διατροφής
ή το ρολόι

Μενού Ενεργοποιεί τη λειτουργία μενού

Combi Cooking (Συνδυαστικό μα-
γείρεμα)

Ενεργοποιεί τη λειτουργία συνδυαστικού μαγειρέματος

STOP Ακυρώνει την ενεργή λειτουργία ή τη διαδικασία μαγειρέματος

START/+30s (ΕΝΑΡΞΗ+30 δευτ.) Ξεκινά την καθορισμένη λειτουργία μαγειρέματος

8 Εγκατάσταση

ΠΡOΦYLAΞH! Κίνδυνος τραυματισμού και κίνδυνος ζημιάς.
Η συσκευή πρέπει να είναι στερεωμένη σε μια επιφάνεια από την οποία να μην μπορεί να
γλιστρήσει ή να πέσει κατά τη διάρκεια της διαδρομής.

ΠΡOΣOXH! Κίνδυνος ζημιάς
Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή μέσα σε έπιπλο εάν δεν παρέχονται οι ελάχιστες επιτρεπόμενες
αποστάσεις ( σχ. ).

YΠOΔEIΞH  Οι 4 βίδες και οι ροδέλες που απαιτούνται για την εγκατάσταση δεν παρέχονται.

Τηρείτε τις ακόλουθες σημειώσεις:

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει επαρκή απόσταση από τις γύρω κατασκευές:
σχ.  στη σελίδα 4

• Επιτρέπεται η εγκατάσταση σε ύψος μικρότερο από 850 mm πάνω από το δάπεδο. Υποστηρίζεται η
εγκατάσταση κάτω από πάγκο.

• Για εγκατάσταση κάτω από πάγκο, πρέπει να εγκατασταθεί ένα προστατευτικό πάνελ μεταξύ του
πάγκου και της συσκευής. Βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό πάνελ καλύπτει πλήρως το κενό μεταξύ
της συσκευής και του πάγκου, ώστε να αποτρέπεται η διείσδυση υγρών στη συσκευή.

σχ.  στη σελίδα 4
• Για εγκατάσταση κάτω από πάγκο, η εξωτερική επιφάνεια του προστατευτικού πάνελ θα πρέπει να

είναι στο ίδιο επίπεδο με την εξωτερική επιφάνεια του περιστροφικού διακόπτη, ώστε να αποτρέπεται
η διείσδυση υγρών στον πίνακα ελέγχου της συσκευής.

• Τηρείτε τις ελάχιστες επιτρεπόμενες αποστάσεις για τον εντοιχισμό:
σχ.  στη σελίδα 5
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• Κατά την εγκατάσταση μέσα σε έπιπλο, όπου οι αποστάσεις από την περιβάλλουσα κατασκευή δεν
είναι επαρκείς, πρέπει να παρέχεται ένα πρόσθετο άνοιγμα εξαερισμού στο επάνω μέρος του επίπλου
( σχ. ).

• Για εγκατάσταση κάτω από πάγκο, όπου μπορεί να προκύψει διαρροή ή χύσιμο νερού, μην προβλέπετε
ανοίγματα εξαερισμού πάνω από τη συσκευή. Η απόσταση από τις περιβάλλουσες κατασκευές πρέπει
να είναι επαρκής για τη συσκευή σύμφωνα με σχ. .

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι τοποθετημένη σε στεγνό και μη διαβρωτικό περιβάλλον.
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν έχει τοποθετηθεί κοντά σε πηγή θερμότητας.
• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής είναι προσβάσιμο.
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι γειωμένη.
1. Καθορίστε το κατάλληλο μήκος βιδών σύμφωνα με το πάχος της επιφάνειας στερέωσης.

Πάχος της επιφάνειας στερέωσης Κατάλληλο μήκος βι-
δών (M8)

Κατάλληλο πάχος ρο-
δελών (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Για εντοιχισμένη εγκατάσταση χωρίς επαρκή απόσταση: Ανοίξτε ένα άνοιγμα στο επάνω μέρος
του επίπλου.

σχ.  στη σελίδα 6

3. Ανοίξτε οπές στις κατάλληλες θέσεις στην επιφάνεια στερέωσης.
σχ.  στη σελίδα 7

4. Στερεώστε τη συσκευή με κατάλληλες βίδες και ροδέλες μέσα από το κάτω μέρος της επιφάνειας
στερέωσης.

σχ.  στη σελίδα 8

5. Για εγκατάσταση κάτω από πάγκο: εγκαταστήστε το προστατευτικό πάνελ.

9 Πριν από την πρώτη χρήση
Βεβαιωθείτε ότι έχουν αφαιρεθεί όλα τα υλικά συσκευασίας και οι προστατευτικές μεμβράνες.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν έχει υποστεί ορατή ζημιά.
Τοποθετήστε τον περιστρεφόμενο δακτύλιο και την περιστρεφόμενη βάση στη συσκευή.
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Για να απαλλαγείτε από τις οσμές από τα υπολείμματα της διαδικασίας κατασκευής, βλ. Εξάλειψη των
οσμών στη σελίδα 309.

9.1 Ρύθμιση του ρολογιού

YΠOΔEIΞH  Η συσκευή εμφανίζει ένα ρολόι 24 ωρών.

1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το Defrost  για ≥ 3 s.

Εμφανίζεται το εικονίδιο ρολογιού ( ).

Η ένδειξη ώρας στην οθόνη αναβοσβήνει.
2. Ρυθμίστε τις ώρες χρησιμοποιώντας το περιστροφικό κουμπί.
3. Πατήστε το Defrost  για επιβεβαίωση.

Η ένδειξη λεπτών στην οθόνη αναβοσβήνει.
4. Ρυθμίστε τα λεπτά χρησιμοποιώντας το περιστροφικό κουμπί.
5. Πατήστε το Defrost  για επιβεβαίωση.

Το ρολόι έχει ρυθμιστεί.

10 Λειτουργία

10.1 Λειτουργία αναμονής
Στη λειτουργία αναμονής, η συσκευή καταναλώνει λιγότερη ενέργεια και εμφανίζει τον χρόνο στην οθόνη.
Η συσκευή εισέρχεται αυτόματα σε λειτουργία αναμονής μετά τη σύνδεσή της σε τροφοδοσία ρεύματος,
μετά την ολοκλήρωση μιας διαδικασίας μαγειρέματος ή όταν δεν λαμβάνει κάποια είσοδο για ≥ 15 min.

Κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας μαγειρέματος, πατήστε STOP  δύο φορές για να επαναφέρετε τη
συσκευή σε λειτουργία αναμονής.
Απενεργοποίηση και ενεργοποίηση της οθόνης
Σε λειτουργία αναμονής, η οθόνη της συσκευής μπορεί να απενεργοποιηθεί για να καταναλώνει ακόμα
λιγότερη ενέργεια.

Η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία αναμονής.
Πατήστε STOP .
Η οθόνη απενεργοποιείται.
Πατήστε οποιοδήποτε κουμπί ή γυρίστε ελαφρώς το περιστροφικό κουμπί.
Η οθόνη ενεργοποιείται και η συσκευή επιστρέφει σε λειτουργία αναμονής.

10.2 Επιλογή των κατάλληλων σκευών μαγειρέματος

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Ιπτάμενοι σπινθήρες και κίνδυνος πυρκαγιάς
Χρησιμοποιείτε μόνο το παρεχόμενο δοχείο τηγανίσματος με αέρα σε συνδυασμό με τη
σχάρα γκριλ όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία τηγανίσματος με αέρα.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ μεταλλικά μαγειρικά σκεύη, ή μαγειρικά σκεύη με μεταλλικό χείλος
ή μεταλλικές διακοσμήσεις.
Τα μόνα μεταλλικά μαγειρικά σκεύη που επιτρέπονται για χρήση με τις λειτουργίες
τηγανίσματος με αέρα και φούρνου είναι το παρεχόμενο δοχείο τηγανίσματος με αέρα και η
σχάρα γκριλ.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ εύφλεκτα μαγειρικά σκεύη.
Ποτέ μην θερμαίνετε τρόφιμα ή υγρά σε σφραγισμένα δοχεία ή δοχεία με λαιμό.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ εφυαλωμένα κεραμικά σκεύη.
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Μην χρησιμοποιείτε ποτέ προϊόντα από ανακυκλωμένο χαρτί.
Τα θερμοανθεκτικά σκεύη μαγειρέματος πρέπει να αντέχουν σε θερμοκρασίες ≥ 120 °C.
Χρησιμοποιείτε στρογγυλά ή οβάλ μαγειρικά σκεύη για να αποτρέψετε την υπερθέρμανση
των τροφίμων στις γωνίες των μαγειρικών σκευών.

Χρησιμοποιείτε μόνο μαγειρικά σκεύη που είναι ασφαλή για φούρνο μικροκυμάτων και κατάλληλα για
την προβλεπόμενη μέθοδο μαγειρέματος.

Μαγειρικά σκεύη Κατάλληλο για
μικροκύματα

Κατάλληλο
για φούρνο

Ασφαλές για συν-
δυαστικό μαγείρεμα

Δοχείο τηγανίσματος με
αέρα (παρέχεται)

Σχάρα γκριλ (παρέχεται)

Πυρίμαχο γυαλί

Μη πυρίμαχο γυαλί

Πυρίμαχο κεραμικό

Πλαστικό κατάλληλο για
μικροκύματα

Χαρτοπετσέτες

Μέταλλο

Αλουμινόχαρτο

Μπαμπού, ξύλο

10.3 Σημειώσεις για την προετοιμασία φαγητού
Τοποθετήστε τις παχύτερες περιοχές προς το εξωτερικό του πιάτου, το λεπτότερο τμήμα προς το
κέντρο και απλώστε ομοιόμορφα.Μην επικαλύπτετε, αν είναι δυνατόν.
Προσέξτε τον χρόνο μαγειρέματος.Μαγειρεύετε πάντα για το συντομότερο χρονικό διάστημα που
υποδεικνύεται και αυξήστε το εάν είναι απαραίτητο.Το υπερβολικό μαγείρεμα μπορεί να προκαλέσει
καπνό και κάψιμο του φαγητού.
Χρησιμοποιείτε πλαστικά καλύμματα κατάλληλα για μικροκύματα κατά το μαγείρεμα.Τα καλύμματα
αποτρέπουν τον ψεκασμό και εξασφαλίζουν ομοιόμορφο μαγείρεμα.
Γυρίζετε τα τρόφιμα όπως το κοτόπουλο και το χάμπουργκερ μία φορά κατά τη διάρκεια της
διαδικασίας μαγειρέματος.Αν χρειάζεται, ανακατέψτε από έξω προς το κέντρο του πιάτου μία ή δύο
φορές κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος.
Αφού ολοκληρωθεί η διαδικασία μαγειρέματος, αφήστε το φαγητό στη συσκευή για αρκετό χρονικό
διάστημα, ώστε να ολοκληρωθεί ο κύκλος μαγειρέματος και να κρυώσει σταδιακά.
Κατά τη θέρμανση υγρών τροφίμων ή ποτών, γεμίζετε το δοχείο που χρησιμοποιείται έως τα δύο τρίτα
της χωρητικότητάς του.

10.4 Λειτουργία κλειδώματος για παιδιά
Όταν αυτή η λειτουργία είναι ενεργή, ο πίνακας ελέγχου είναι κλειδωμένος και δεν μπορεί να
χρησιμοποιηθεί κανένα κουμπί.

1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το STOP  για ≥ 3 s

Εμφανίζεται το εικονίδιο παιδικού κλειδώματος ( ).

Η λειτουργία κλειδώματος για παιδιά είναι ενεργοποιημένη.
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2. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το STOP  για ≥ 3 s

Το εικονίδιο παιδικού κλειδώματος ( ) δεν εμφανίζεται πλέον.
Η λειτουργία κλειδώματος για παιδιά είναι απενεργοποιημένη.

10.5 Μικροκύματα

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος πυρκαγιάς
Χρησιμοποιείτε μόνο μαγειρικά σκεύη κατάλληλα για χρήση με τη λειτουργία μικροκυμάτων.

Επίπεδο ισχύος Έξοδος ισχύος Εφαρμογή

100P 1150 W

90P 1035 W

Γρήγορο και σχολαστικό μαγεί-
ρεμα

80P 920 W

70P 805 W

Μέτριο γρήγορο μαγείρεμα

60P 690 W

50P 575 W

Μαγείρεμα στον ατμό

40P 460 W

30P 345 W

Απόψυξη

20P 230 W

10P 115 W

Διατήρηση ζεστού

1. Πατήστε επανειλημμένα Microwave  για να ρυθμίσετε το επιθυμητό επίπεδο ισχύος.
Το εύρος στάθμης ισχύος είναι 10P–100P.

Εμφανίζεται το εικονίδιο μικροκυμάτων ( ).

2. Ρυθμίστε τη διάρκεια μαγειρέματος χρησιμοποιώντας το περιστροφικό κουμπί.
Η μέγιστη διάρκεια μαγειρέματος είναι “60:00” (60 min).

3. Πατήστε START/+30s  για να ξεκινήσετε τη διαδικασία μαγειρέματος.
Με την ολοκλήρωση της διαδικασίας ακούγεται ένας βόμβος.

• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος για να αυξήσετε τη διάρκεια
μαγειρέματος κατά 30 s.

• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος για να τη θέσετε σε παύση.
• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας μαγειρέματος σε παύση για να τη

συνεχίσετε.
• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας μαγειρέματος σε παύση για να την ακυρώσετε και να

επιστρέψετε σε λειτουργία αναμονής.
Γρήγορο μαγείρεμα

Πατήστε START/+30s  για να ξεκινήσετε αμέσως μια διαδικασία μαγειρέματος για 30 s.
Με την ολοκλήρωση της διαδικασίας ακούγεται ένας βόμβος.

• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος για να αυξήσετε τη διάρκεια
μαγειρέματος κατά 30 s.
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10.6 Απόψυξη

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος πυρκαγιάς
Χρησιμοποιείτε μόνο μαγειρικά σκεύη κατάλληλα για χρήση με τη λειτουργία μικροκυμάτων.

1. Πατήστε επανειλημμένα Defrost  για να επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία απόψυξης.
• dEF1:Ξεπάγωμα βάσει χρόνου.
• dEF2:Ξεπάγωμα βάσει βάρους.
Εμφανίζεται το εικονίδιο απόψυξης ( ).
Όταν η απόψυξη γίνεται με βάση το βάρος, εμφανίζεται επίσης το εικονίδιο βάρους ( ).

2. Ρυθμίστε τη διάρκεια ή το βάρος ξεπαγώματος των κατεψυγμένων τροφίμων χρησιμοποιώντας το
περιστροφικό κουμπί.
Η μέγιστη διάρκεια απόψυξης είναι “60:00” (60 min).

Το εύρος βάρους των τροφίμων για απόψυξη είναι 200 … 3000 g.

3. Πατήστε START/+30s  για να ξεκινήσετε τη διαδικασία απόψυξης.
Στη λειτουργία dEF2:Ακούγεται περιοδικά ένα ηχητικό σήμα που υποδεικνύει πότε πρέπει να
αναποδογυρίσετε το κατεψυγμένο φαγητό.
Με την ολοκλήρωση της διαδικασίας ακούγεται ένας βόμβος.

• Στη λειτουργία dEF1: Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας απόψυξης για να
αυξήσετε τη διάρκεια απόψυξης κατά 30 s.

• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας απόψυξης για να τη θέσετε σε παύση.
• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας απόψυξης σε παύση για να τη συνεχίσετε.
• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας απόψυξης σε παύση για να την ακυρώσετε και να

επιστρέψετε σε λειτουργία αναμονής.

10.7 Αναθέρμανση

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος πυρκαγιάς
Χρησιμοποιείτε μόνο μαγειρικά σκεύη κατάλληλα για χρήση με τη λειτουργία μικροκυμάτων.

1. Πατήστε Reheat  για να επιλέξετε τη λειτουργία αναθέρμανσης.
Εμφανίζονται το εικονίδιο αναθέρμανσης ( ) και το εικονίδιο βάρους ( ).

2. Ρυθμίστε το βάρος του φαγητού για ξαναζέσταμα χρησιμοποιώντας το περιστροφικό κουμπί.
Οι διαθέσιμες επιλογές είναι: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Πατήστε START/+30s  για να ξεκινήσετε τη διαδικασία μαγειρέματος.
Με την ολοκλήρωση της διαδικασίας ακούγεται ένας βόμβος.

• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας αναθέρμανσης για να τη θέσετε σε παύση.
• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας αναθέρμανσης σε παύση για να τη

συνεχίσετε.
• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας αναθέρμανσης σε παύση για να την ακυρώσετε και

να επιστρέψετε σε λειτουργία αναμονής.

10.8 Φούρνος

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος πυρκαγιάς
Χρησιμοποιείτε μόνο μαγειρικά σκεύη κατάλληλα για χρήση με τη λειτουργία φούρνου.
Βεβαιωθείτε ότι τα μαγειρικά σκεύη δεν έρχονται σε επαφή με το θερμαντικό στοιχείο.
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1. Πατήστε επανειλημμένα Oven  για να επιλέξετε την επιθυμητή θερμοκρασία μαγειρέματος.
Το εύρος θερμοκρασίας είναι 90 … 180 °C σε διαστήματα των 10 °C.

Εμφανίζονται το εικονίδιο φούρνου ( ) και το εικονίδιο θερμοκρασίας ( ) .

2. Ρυθμίστε τη διάρκεια μαγειρέματος χρησιμοποιώντας το περιστροφικό κουμπί.
Η μέγιστη διάρκεια μαγειρέματος είναι “60:00” (60 min).

3. Πατήστε START/+30s  για να ξεκινήσετε τη διαδικασία μαγειρέματος.
Με την ολοκλήρωση της διαδικασίας ακούγεται ένας βόμβος.

• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος για να αυξήσετε τη διάρκεια
μαγειρέματος κατά 30 s.

• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος για να τη θέσετε σε παύση.
• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας μαγειρέματος σε παύση για να τη

συνεχίσετε.
• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας μαγειρέματος σε παύση για να την ακυρώσετε και να

επιστρέψετε σε λειτουργία αναμονής.

10.9 Τηγάνισμα με αέρα

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος πυρκαγιάς
Χρησιμοποιείτε μόνο το παρεχόμενο δοχείο τηγανίσματος με αέρα και τη σχάρα γκριλ, για να
μαγειρέψετε με τη λειτουργία τηγανίσματος με αέρα.
Βεβαιωθείτε ότι τα μαγειρικά σκεύη δεν έρχονται σε επαφή με το θερμαντικό στοιχείο.

1. Πατήστε επανειλημμένα Air Fry  για να επιλέξετε την επιθυμητή θερμοκρασία μαγειρέματος.
Το εύρος θερμοκρασίας είναι 90 … 200 °C σε διαστήματα των 10 °C.

Εμφανίζονται το εικονίδιο air-fry ( ) και το εικονίδιο θερμοκρασίας ( ).

2. Ρυθμίστε τη διάρκεια μαγειρέματος χρησιμοποιώντας το περιστροφικό κουμπί.
Η μέγιστη διάρκεια μαγειρέματος είναι “60:00” (60 min).

3. Πατήστε START/+30s  για να ξεκινήσετε τη διαδικασία μαγειρέματος.
Με την ολοκλήρωση της διαδικασίας ακούγεται ένας βόμβος.

• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος για να αυξήσετε τη διάρκεια
μαγειρέματος κατά 30 s.

• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος για να τη θέσετε σε παύση.
• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας μαγειρέματος σε παύση για να τη

συνεχίσετε.
• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας μαγειρέματος σε παύση για να την ακυρώσετε και να

επιστρέψετε σε λειτουργία αναμονής.

10.10 Διατήρηση ζεστού

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος πυρκαγιάς
Χρησιμοποιείτε μόνο μαγειρικά σκεύη κατάλληλα για χρήση με τη λειτουργία φούρνου.

1. Πατήστε επανειλημμένα Keep Warm  για να επιλέξετε την επιθυμητή θερμοκρασία που θα
διατηρείται.
Το εύρος θερμοκρασίας είναι 65 … 85 °C σε διαστήματα των 10 °C.

Εμφανίζεται το εικονίδιο air-fry ( ).

2. Ρυθμίστε τη διάρκεια διατήρησης ζεστού χρησιμοποιώντας το περιστροφικό κουμπί.
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Η μέγιστη διάρκεια διατήρησης θερμοκρασίας είναι “02:00” (2 h).

3. Πατήστε START/+30s  για να ξεκινήσετε τη διαδικασία μαγειρέματος.
Με την ολοκλήρωση της διαδικασίας ακούγεται ένας βόμβος.

• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας διατήρησης θερμοκρασίας για να τη θέσετε σε
παύση.

• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας διατήρησης θερμοκρασίας σε παύση για να
τη συνεχίσετε.

• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας διατήρησης θερμοκρασίας σε παύση για να την
ακυρώσετε και να επιστρέψετε σε λειτουργία αναμονής.

10.11 Αυτόματο μαγείρεμα

YΠOΔEIΞH
• Βεβαιωθείτε ότι η θερμοκρασία του φαγητού σας είναι 20 … 25 °C πριν από το μαγείρεμα.
• Η θερμοκρασία, το βάρος και το σχήμα του φαγητού θα επηρεάσουν σημαντικά το

αποτέλεσμα του μαγειρέματος.Προσαρμόστε τη διάρκεια μαγειρέματος για καλύτερα
αποτελέσματα.

Οθόνη Είδος τροφίμων Επιλογές ποσότητας

A.1 Πατάτες 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Ζυμαρικά 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Πίτσα 200 g, 400 g

A.4 Ποπ κορν 100 g

A.5 Λαχανικό 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Ποτό 1 φλιτζάνι, 2 φλιτζάνια, 3 φλιτζάνια (1 φλιτζάνι ισούται με περ.
250 mL)

A.7 Κρέας 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Ψάρι 200 g, 400 g, 600 g

1. Πατήστε επανειλημμένα Menu  για να επιλέξετε το επιθυμητό είδος φαγητού προς μαγείρεμα.
Εμφανίζονται το εικονίδιο αυτόματου μαγειρέματος ( ) και το εικονίδιο βάρους ( ).

2. Ορίστε την ποσότητα των τροφίμων χρησιμοποιώντας το περιστροφικό κουμπί.
3. Πατήστε START/+30s  για να ξεκινήσετε τη διαδικασία μαγειρέματος.

Με την ολοκλήρωση της διαδικασίας ακούγεται ένας βόμβος.

• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος για να τη θέσετε σε παύση.
• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας μαγειρέματος σε παύση για να τη

συνεχίσετε.
• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας μαγειρέματος σε παύση για να την ακυρώσετε και να

επιστρέψετε σε λειτουργία αναμονής.

10.12 Συνδυαστικό μαγείρεμα (φούρνος μικροκυμάτων)

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος πυρκαγιάς
Χρησιμοποιείτε μόνο μαγειρικά σκεύη κατάλληλα για χρήση με τη λειτουργία συνδυαστικού
μαγειρέματος.
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Η λειτουργία συνδυασμένου μαγειρέματος συνδυάζει τη λειτουργία μικροκυμάτων (30 %) και τη
λειτουργία air-fry (70 %).

1. Πατήστε επανειλημμένα Combi Cooking  για να επιλέξετε την επιθυμητή θερμοκρασία που θα
διατηρείται.
Το εύρος θερμοκρασίας είναι 90 … 200 °C σε διαστήματα των 10 °C.

Εμφανίζονται το εικονίδιο μικροκυμάτων ( ) και το εικονίδιο air-fry ( ).

2. Ρυθμίστε τη διάρκεια μαγειρέματος χρησιμοποιώντας το περιστροφικό κουμπί.
Η μέγιστη διάρκεια μαγειρέματος είναι “60:00” (60 min).

3. Πατήστε START/+30s  για να ξεκινήσετε τη διαδικασία μαγειρέματος.
Με την ολοκλήρωση της διαδικασίας ακούγεται ένας βόμβος.

• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια της διαδικασίας συνδυασμένου μαγειρέματος για να τη θέσετε σε
παύση.

• Πατήστε START/+30s  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας συνδυασμένου μαγειρέματος σε παύση για
να τη συνεχίσετε.

• Πατήστε STOP  κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας συνδυασμένου μαγειρέματος σε παύση για να την
ακυρώσετε και να επιστρέψετε σε λειτουργία αναμονής.

11 Καθαρισμός

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας
Αποσυνδέετε τη συσκευή από την παροχή ρεύματος πριν από κάθε καθαρισμό.

ΠΡOEIΔOΠOIHΣH! Κίνδυνος πυρκαγιάς
Καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά για να την διατηρείτε απαλλαγμένη από υπολείμματα
τροφίμων και λιπαρές ουσίες.

ΠΡOΣOXH! Κίνδυνος ζημιάς
Μη χρησιμοποιείτε ατμό για να καθαρίσετε τη συσκευή.
Αφήστε τον περιστρεφόμενο δίσκο να κρυώσει για ≥ 20 min πριν τον τοποθετήσετε σε κρύο
νερό.
Βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν απομείνει υπολείμματα απορρυπαντικού στα λάστιχα της πόρτας.

ΠΡOΣOXH! Κίνδυνος ζημιάς
Μην καθαρίζετε ποτέ τη συσκευή κάτω από τρεχούμενο νερό ή μέσα σε νερό πλύσης πιάτων.
Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά ή σκληρά αντικείμενα, λειαντικά καθαριστικά ή λευκαντικό κατά
τον καθαρισμό, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στη συσκευή.

YΠOΔEIΞH  Εξετάστε το ενδεχόμενο ενεργοποίησης της λειτουργίας κλειδώματος για παιδιά
πριν από τον καθαρισμό, για να αποτρέψετε την ακούσια λειτουργία (Λειτουργία κλειδώματος
για παιδιά στη σελίδα 303) .

1. Αφαιρέστε τον περιστρεφόμενο δίσκο, τον περιστρεφόμενο δακτύλιο και τον περιστρεφόμενο άξονα
( σχ. , 3, 4, 5) από τη συσκευή και πλύνετέ τα με νερό και ήπιο σαπούνι.
Αφήστε τα να στεγνώσουν καλά.

2. Καθαρίστε το εσωτερικό και το εξωτερικό της συσκευής με ένα υγρό πανί.
Βεβαιωθείτε ότι έχετε καθαρίσει καλά τα λάστιχα της πόρτας.

3. Στεγνώστε το εσωτερικό και το εξωτερικό της συσκευής με ένα στεγνό πανί.
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4. Τοποθετήστε την περιστρεφόμενη βάση, τον περιστρεφόμενο δακτύλιο και τον περιστρεφόμενο
άξονα ξανά στη θέση τους στη συσκευή.

11.1 Εξάλειψη των οσμών
Με την πάροδο του χρόνου, η συσκευή μπορεί να απορροφήσει οσμές από τα τρόφιμα.

Τα ακόλουθα μέτρα μειώνουν αυτές τις οσμές.

Βήμα 1 Βήμα 2

Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι γεμάτο με πολλές
φέτες λεμονιού μέσα στη συσκευή.

Ξεκινήστε μια διαδικασία μαγειρέματος σε υψη-
λό επίπεδο ισχύος για 2 … 3 min.

Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι μαύρο τσάι μέσα
στη συσκευή.

Ξεκινήστε μια διαδικασία μαγειρέματος σε υψη-
λό επίπεδο ισχύος για 2 … 3 min.

Τοποθετήστε μερικές φλούδες πορτοκαλιού
μέσα στη συσκευή.

Ξεκινήστε μια διαδικασία μαγειρέματος σε υψη-
λό επίπεδο ισχύος για 1 min.

12 Συντήρηση

Εάν η λάμπα στο εσωτερικό της συσκευής είναι κατεστραμμένη, ζητήστε να αντικατασταθεί
από τον κατασκευαστή, έναν τεχνικό του τμήματος εξυπηρέτησης πελατών ή άλλο άτομο με
ανάλογα προσόντα, ώστε να αποτραπούν κίνδυνοι για την ασφάλεια.

Για να ελέγξετε αν η συσκευή λειτουργεί σωστά, κάντε την εξής δοκιμή:

1. Τοποθετήστε ένα ποτήρι γεμάτο με περίπου 150 mL νερό μέσα στη συσκευή.
2. Κλείστε την πόρτα της συσκευής και ξεκινήστε μια διαδικασία μαγειρέματος για 1 min.

3. Βεβαιωθείτε ότι ισχύουν τα εξής:
• Η λάμπα στο εσωτερικό της συσκευής είναι αναμμένη.
• Ο ανεμιστήρας ψύξης λειτουργεί (ελέγξτε τα πίσω ανοίγματα εξαερισμού).
• Η περιστρεφόμενη βάση στο εσωτερικό της συσκευής περιστρέφεται.
• Το νερό είναι ζεστό μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας μαγειρέματος.

4. Εάν δεν ισχύει οποιοδήποτε από τα παραπάνω, επικοινωνήστε με έναν εξουσιοδοτημένο τεχνικό
σέρβις.

13 Εγγύηση
Ισχύει η νόμιμη περίοδος εγγύησης. Εάν το προϊόν είναι ελαττωματικό, επικοινωνήστε με το
υποκατάστημα του κατασκευαστή στη χώρα σας (βλ. dometic.com/dealer) ή με τον έμπορό σας.
Για την επισκευή και τη διεκπεραίωση της εγγύησης, παρακαλούμε να επισυνάψετε τα ακόλουθα έγγραφα
όταν αποστείλετε τη συσκευή:

• Ένα αντίγραφο της απόδειξης με την ημερομηνία αγοράς
• Τον λόγο της αξίωσης ή περιγραφή του σφάλματος
Λάβετε υπόψη ότι η επισκευή από εσάς τον ίδιο ή η μη επαγγελματική επισκευή μπορεί να έχει συνέπειες
για την ασφάλεια και ενδέχεται να ακυρώσει την εγγύηση.
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14 Απόρριψη

Τοποθετήστε το υλικό συσκευασίας στον κατάλληλο κάδο απορριμμάτων, όπου αυτό είναι
δυνατό.Αυτός ο διαχωρισμός είναι απαραίτητος, καθώς η συσκευασία αποτελεί πολύτιμο πόρο
και η ακατάλληλη απόρριψη μπορεί να επηρεάσει την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον.

Ο διαγραμμένος κάδος απορριμμάτων με ρόδες υποδεικνύει ότι το προϊόν αποτελεί ηλεκτρικό
ή ηλεκτρονικό εξοπλισμό και πρέπει να συλλέγεται χωριστά, για κατάλληλη επεξεργασία,
ανάκτηση και ανακύκλωση. Ο καταναλωτής υποχρεούται από τον νόμο να απορρίπτει
σωστά κάθε ηλεκτρικό ή ηλεκτρονικό εξοπλισμό, χωριστά από τα γενικά οικιακά
απορρίμματα!

Ο διαχωρισμός αυτός είναι απαραίτητος, καθώς οι ηλεκτρικές συσκευές αποτελούν πολύτιμους πόρους
και ενδέχεται να περιέχουν ουσίες που είναι επιβλαβείς για τον άνθρωπο και το περιβάλλον.
Για την τελική απόρριψη του προϊόντος, ζητήστε από το τοπικό κέντρο ανακύκλωσης ή από εξειδικευμένο
έμπορο λεπτομέρειες για το πώς να το κάνετε αυτό σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς απόρριψης.
Το προϊόν μπορεί να απορριφθεί δωρεάν.

15 Τεχνικά στοιχεία
AC MWAO

Ονομαστική τάση 230 V  50 Hz

Ισχύς εισόδου τηγανίσματος με αέρα 1500 W

Ισχύς εισόδου μικροκυμάτων 1150 W

Συχνότητα μικροκυμάτων 2450 MHz

Χωρητικότητα 20 L

Διαστάσεις (εξωτερικές) 453 × 362 × 347 mm

Βάρος 14,9 kg
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1 Svarbios pastabos
Atidžiai perskaitykite šias instrukcijas ir laikykitės visų šiame gaminio vadove pateiktų nurodymų, gairių ir įspėjimų, kad visada užtikrintumėte tinkamą gaminio įrengimą,
naudojimą ir priežiūrą. Šios instrukcijos PRIVALO būti laikomos kartu su šiuo gaminiu.

Naudodamiesi gaminiu, patvirtinate, kad atidžiai perskaitėte visas instrukcijas, gaires ir įspėjimus, juos suprantate ir sutinkate laikytis čia nustatytų sąlygų. Sutinkate naudoti
šį gaminį tik numatytajai paskirčiai ir naudojimui bei laikydamiesi šiame gaminio vadove pateiktų instrukcijų, gairių ir įspėjimų, taip pat visų taikomų įstatymų ir teisės aktų.
Neįsigilinus į čia pateiktas instrukcijas ir įspėjimus bei jų nesilaikant, galite susižaloti patys ar sužaloti kitus, sugadinti savo gaminį arba padaryti žalos kitiems netoliese esantiems
daiktams. Šis gaminio vadovas, įskaitant instrukcijas, gaires ir įspėjimus, bei susiję dokumentai gali būti keičiami ir atnaujinami. Naujausios informacijos apie gaminį ieškokite
documents.dometic.com.

2 Simbolių paaiškinimas
Signalinis žodis nurodo saugos pranešimus ir pranešimus apie turto pažeidimą, taip pat parodo pavojaus rimtumo
laipsnį arba lygį.

ĮSPĖJIMAS!
Nurodo pavojingą situaciją, kurios neišvengus gali ištikti mirtis arba sunkus sužalojimas.

PERSPĖJIMAS!
Nurodo pavojingą situaciją, kurios neišvengus gali įvykti nedidelis arba vidutinio sunkumo sužalojimas.

PRANEŠIMAS!
Nurodo situaciją, kurios neišvengus gali būti padaryta žala turtui.

PASTABA  Papildoma informacija apie gaminio naudojimą.

3 Įrenginyje naudojamų simbolių paaiškinimas

Dėmesio! Sužalojimo pavojus.Karštas paviršius.
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4 Saugos instrukcijos

ĮSPĖJIMAS! Pavojus patirti elektros smūgį
Nenaudokite prietaiso, jei jis akivaizdžiai pažeistas.
Jei sugadinamos prietaiso durelės arba durelių sandarikliai, siekiant išvengti pavojų saugai, juos turi
pakeisti gamintojas, techninės priežiūros atstovas ar kitas panašios kvalifikacijos asmuo.
Jei sugadinamas prietaiso maitinimo kabelis, jį turi pakeisti gamintojas, techninės priežiūros atstovas ar
kitas panašios kvalifikacijos asmuo, kad būtų išvengta pavojų saugai.
Jei sugadinama prietaiso viduje esanti lemputė, siekiant išvengti pavojų saugai, ją turi pakeisti
gamintojas, techninės priežiūros atstovas ar kitas panašios kvalifikacijos asmuo.
Neatlikite jokių šio prietaiso pakeitimų.
Prietaiso negalima naudoti lauke.
Šį prietaisą remontuoti gali tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai atliktas remontas gali sukelti didelį
pavojų.

ĮSPĖJIMAS! Gaisro pavojus
Pastatydami prietaisą įsitikinkite, kad maitinimo laidas nėra prispaustas ar pažeistas.
Nelaikykite kelių nešiojamųjų kištukinių lizdų ar nešiojamųjų maitinimo šaltinių prietaiso galinėje pusėje.
Nenaudokite prietaiso, kai jis tuščias.
Kad sumažintumėte gaisro prietaise pavojų:
• Naudokite tik indus, tinkamus naudoti mikrobangų krosnelėse.
• Nenaudokite metalinių maisto ir gėrimų talpyklų su mikrobangų krosnelės funkcija.
• Šildydami maistą plastikinėse arba popierinėse talpyklose stebėkite orkaitę, nes jos gali užsidegti.
• Naudokite prietaisą tik maisto produktams ir gėrimams šildyti.Maisto ar drabužių džiovinimas ir

šildymo pagalvėlių, šlepečių, kempinių, drėgnų drabužių ir pan. kaitinimas gali kelti sužalojimo,
užsidegimo ir gaisro pavojų.

• Pastebėję dūmus, išjunkite prietaisą arba atjunkite jį nuo elektros tinklo ir palikite dureles uždarytas,
kad liepsna užgestų.

• Jei atsirado kibirkščių, išjunkite prietaisą arba atjunkite jį nuo elektros tinklo ir palikite dureles
uždarytas, kad liepsna užgestų.

• Nuvalykite maisto likučius ir riebalus nuo prietaiso ir jo durelių sandariklių.
Neleidžiama kaitinti skysčių ir maisto produktų uždarose talpyklose, nes jos gali sprogti.

ĮSPĖJIMAS! Pavojus sveikatai
Šis gaminys priklauso ISM prietaisų B grupei.Ši grupė apima visus ISM (pramoninės, mokslinės ir
medicininės paskirties) prietaisus, kurie generuoja aukšto dažnio energiją kaip elektromagnetinę
spinduliuotę.B klasės prietaisus galima naudoti gyvenamosiose ir verslo patalpose, prijungtose tiesiai
prie žemos įtampos tinklo.
Šį prietaisą leidžiama naudoti vaikams nuo 8 metų amžiaus ir fizinių, sensorinių ar psichikos sutrikimų
turintiems arba patirties ir žinių stokojantiems asmenims, jei jie yra prižiūrimi arba išmokyti saugiai
naudoti aušinimo prietaisą bei supranta jo keliamus pavojus.
Vaikus būtina prižiūrėti, kad jie nežaistų su prietaisu.
Vaikams be priežiūros draudžiama valyti prietaisą ir atlikti naudotojo priežiūros darbus.
Niekada nenaudokite prietaiso atidarę dureles.
Niekada nenuimkite bangolaidžio dangčio.

PERSPĖJIMAS! Nusideginimo pavojus
Šildant gėrimus mikrobangų krosnelėje gali prasidėti uždelstas smarkus virimas, todėl su talpyklomis
elkitės atsargiai.
Mikrobangų krosnelėse negalima šildyti kiaušinių su lukštais ir neluptų kietai virtų kiaušinių, nes jie gali
sprogti, net ir išjungus mikrobangų krosnelės funkciją.
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Siekiant išvengti nudegimų, maitinimo buteliukų ir kūdikių maisto indelių turinį reikia maišyti arba
pakratyti, o prieš vartojant – patikrinti temperatūrą.
Virtuvės reikmenys gali įkaisti dėl šilumos, perduodamos iš šildomo maisto.
Naudojimo metu prietaisas įkaista. Reikia saugotis neliesti orkaitės viduje esančių kaitinimo elementų.
Naudojimo metu pasiekiamos dalys gali įkaisti.Saugokite nuo mažų vaikų.

PRANEŠIMAS! Pažeidimo pavojus
Nenaudokite prietaiso kaip spintelės daiktams laikyti.
Prieš važiuodami išimkite iš prietaiso sukamąją lėkštę ir laikykite ją saugioje vietoje.
Laikykite prietaisą sausoje ir gerai ventiliuojamoje vietoje, jei jis ilgai nenaudojamas.

5 Pristatymo komplektas

Kiekis Aprašas

1 AC MWAO

1 Karšto oro gruzdintuvės indas

1 Grilio laikiklis

6 Numatytoji paskirtis
„Dometic AC MWAO“ – tai „trys viename“ prietaisas: mikrobangų krosnelė, karšto oro gruzdintuvė ir elektrinė
orkaitė.Prietaisas tinka maistui šildyti, atitirpinti ir gaminti.Prietaisas skirtas naudoti poilsinėse transporto priemonėse.

Galima naudoti prietaisą tiek jį pastačius, tiek įmontavus.

Prietaisas taip pat tinkamas naudoti buityje ir panašiose srityse, pavyzdžiui:
• Personalo virtuvėlėse parduotuvėse, biuruose ir kitose darbo aplinkose
• Ūkininkų sodybose
• Viešbučių, motelių ir kitų gyvenamojo tipo apgyvendinimo vietų svečiams
• Nakvynės su pusryčiais tipo aplinkos
• Maitinimo paslaugų ir panašiose ne mažmeninės prekybos srityse

Prietaisas neskirtas naudoti su išoriniu laikmačiu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.

Prietaiso negalima naudoti lauke.

Šis gaminys tinka tik numatytajai paskirčiai ir naudojimui pagal šias instrukcijas.

Šiame vadove pateikiama informacija, būtina tinkamam gaminio įrengimui ir (arba) naudojimui. Prastas įrengimas ir
(arba) netinkamas naudojimas ar priežiūra lems nepatenkinamą veikimą ir galimą gedimą.

Gamintojas neprisiima atsakomybės už bet kokius sužalojimus ar gaminio pažeidimus, atsiradusius dėl:

• Netinkamo įrengimo, surinkimo ar prijungimo, įskaitant viršįtampį
• Netinkamos priežiūros arba atsarginių dalių, kurios nėra originalios gamintojo pateiktos atsarginės dalys,

naudojimo
• Gaminio pakeitimų be aiškaus gamintojo leidimo
• Naudojimo ne pagal paskirtį, nenurodytą šiame vadove
„Dometic“ pasilieka teisę keisti gaminio išvaizdą ir technines specifikacijas.

7 Techninis aprašymas

7.1 Apžvalga
pav.  puslapyje 3
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Elementas viduje Aprašas

1 Durų užraktas

2 Tikrinimo langelis

3 Sukamasis žiedas

4 Sukamoji lėkštė

5 Sukimosi ašis

6 Karšto oro gruzdintuvės indas

7 Grilio laikiklis

8 Valdymo pultas

9 Bangolaidžio dangtis

7.2 Valdymo elementai
pav.  puslapyje 3

Elementas Aprašas

Mikrobangų krosnelė Suaktyvinama mikrobangų krosnelės funkcija

Atitirpinimas Suaktyvinama atitirpinimo funkcija

Pašildymas Suaktyvinama pašildymo funkcija

Orkaitė Suaktyvinama orkaitės funkcija

Air Fry Suaktyvinama karšto oro gruzdintuvės funkcija

Keep Warm Suaktyvinama laikymo šiltai funkcija

Sukamoji rankenėlė Nustatykite maisto ruošimo trukmę, maisto produktų svorį arba laikrodį

Meniu Suaktyvinama meniu funkcija

Combi Cooking Suaktyvinama kombinuoto maisto ruošimo funkcija

STOP Atšaukiama aktyvi funkcija arba maisto ruošimo procesas

START/+30s Paleidžiama nustatyta maisto ruošimo funkcija

8 Montavimas

PERSPĖJIMAS! Sužalojimo ir pažeidimo pavojus.
Reikia pritvirtinti prietaisą prie paviršiaus, kad važiuojant jis nenuslystų ir nenukristų.

PRANEŠIMAS! Pažeidimo pavojus
Nemontuokite prietaiso balduose, jei neužtikrinamas minimalus leistinas tarpas ( pav. ).

PASTABA  Montuojant reikia 4 varžtų ir poveržlių, jie nepateikiami.
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Laikykitės šių pastabų:

• Užtikrinkite, kad tarp prietaiso ir aplinkinių konstrukcijų būtų pakankami tarpai:
pav.  puslapyje 4

• Leidžiama montuoti mažesniame nei 850 mm aukštyje virš grindų. Leidžiama montuoti po stalviršiu.
• Montuojant po stalviršiu, tarp stalviršio ir prietaiso būtina įrengti apsauginę plokštę. Įsitikinkite, kad apsauginė

plokštė visiškai uždengia tarpą tarp prietaiso ir stalviršio, kad į prietaisą nepatektų skysčio.
pav.  puslapyje 4

• Montuojant po stalviršiu, apsauginės plokštės išorinis paviršius turi būti vienoje plokštumoje su rankenėlės išoriniu
paviršiumi, kad į prietaiso valdymo pultą nepatektų skysčio.

• Įmontuodami balduose išlaikykite minimalius reikalaujamus tarpus:
pav.  puslapyje 5

• Jei įmontuojate prietaisą balduose ir tarpas iki aplinkinės konstrukcijos yra nepakankamas, baldo viršuje reikia
padaryti papildomą ventiliacijos angą ( pav. ).

• Montuojant po stalviršiu, kai gali atsirasti vandens nuotėkis arba išsiliejimas, neįrenkite ventiliacijos angų virš
prietaiso. Tarpas iki aplinkinių konstrukcijų turi būti pakankamas prietaisui pagal pav. .

• Statykite prietaisą sausoje ir nekorozinėje aplinkoje.
• Nestatykite prietaiso šalia šilumos šaltinių.
• Prietaiso maitinimo laidas turi būti pasiekiamas.
• Prietaisas turi būti įžemintas.

1. Nustatykite tinkamą varžtų ilgį pagal montavimo paviršiaus storį.

Montavimo paviršiaus storis Tinkamas varžto ilgis
(M8)

Tinkamas poveržlės
storis (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Jei įmontuojant balduose nėra pakankamo tarpo: Baldo viršuje padarykite angą.

pav.  puslapyje 6

3. Reikiamose montavimo paviršiaus vietose gręžkite angas.

pav.  puslapyje 7

4. Tvirtinkite prietaisą tinkamais varžtais ir poveržlėmis iš montavimo paviršiaus apačios.

pav.  puslapyje 8
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5. Montuojant po stalviršiu: įrenkite apsauginę plokštę.

9 Prieš pirmąjį naudojimą
Įsitikinkite, kad išėmėte visas pakavimo medžiagas ir apsaugines plėveles.
Įsitikinkite, kad prietaisui nepadaryta matomos žalos.
Įdėkite į prietaisą sukamąjį žiedą ir sukamąją lėkštę.
Norėdami pašalinti kvapus, atsiradusius dėl gamybos likučių, žr. Kvapų šalinimas puslapyje 322.

9.1 Laikrodžio nustatymas

PASTABA  Prietaise naudojamas 24 valandų formato laikrodis.

1. Paspauskite ir palaikykite Defrost  ≥ 3 s sekundes.

Rodoma laikrodžio piktograma ( ).

Ekrane mirksi valandų indikatorius.

2. Nustatykite valandas sukamąja rankenėle.

3. Paspauskite Defrost , kad patvirtintumėte.
Ekrane mirksi minučių indikatorius.

4. Nustatykite minutes sukamąja rankenėle.

5. Paspauskite Defrost , kad patvirtintumėte.
Laikrodis nustatytas.

10 Naudojimas

10.1 Budėjimo veiksena

Budėjimo veiksena prietaisas naudoja mažiau energijos, o ekrane rodomas laikas.

Prietaisas automatiškai pereina į budėjimo veikseną, kai prijungiamas prie maitinimo šaltinio, baigus gaminimo
procesą arba negavęs įvesties per ≥ 15 min.

Gaminimo proceso metu paspauskite STOP  du kartus, kad iš naujo nustatytumėte prietaisą į budėjimo veikseną.
Ekrano išjungimas ir įjungimas

Kad prietaisas naudotų dar mažiau energijos, budėjimo veiksenos metu galima išjungti jo ekraną.

Įrenginys veikia budėjimo veiksena.
Paspauskite STOP .
Ekranas išsijungia.
Paspauskite bet kurį mygtuką arba šiek tiek pasukite sukamąją rankenėlę.
Ekranas įsijungia, prietaisas vėl veikia budėjimo veiksena.

10.2 Tinkamų indų pasirinkimas

ĮSPĖJIMAS! Skriejančių kibirkščių ir gaisro pavojus
Kai naudojate gruzdinimo karštu oru funkciją, naudokite tik pateiktą karšto oro gruzdintuvės indą ir grilio
laikiklį.
Niekada nenaudokite metalinių virtuvės reikmenų ir virtuvės reikmenų su metaliniais apvadais ar
metalinėmis dekoracijomis.
Vieninteliai metaliniai reikmenys, kuriuos leidžiama naudoti, yra pateiktas karšto oro gruzdintuvės indas
ir grilio laikiklis, skirti naudoti su gruzdinimo karštu oru ir orkaitės funkcijomis.
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Niekada nenaudokite degių virtuvės reikmenų.
Niekada nešildykite maisto ar skysčių uždarose talpyklose arba talpyklose su kakliuku.
Niekada nenaudokite glazūruotos keramikos reikmenų.
Niekada nenaudokite perdirbto popieriaus produktų.
Karščiui atsparūs indai turi atlaikyti ≥ 120 °C temperatūrą.
Naudokite apskritus arba ovalius virtuvės indus, kad indų kampuose esantis maistas neperkaistų.

Naudokite tik mikrobangų krosnelei ir pasirinktam ruošimo būdui tinkamus indus.

Virtuvės reikmuo Saugu naudoti mik-
robangų krosnelėje

Saugu nau-
doti orkaitėje

Saugu naudo-
ti kombinuotam
maisto ruošimui

Karšto oro gruzdintuvės in-
das (pateiktas)

Grilio laikiklis (pateiktas)

Karščiui atsparus stiklas

Neatsparus karščiui stiklas

Karščiui atspari keramika

Mikrobangų krosnelėms
tinkamas plastikas

Popieriniai rankšluosčiai

Metalas

Aliuminio folija

Bambukas, medis

10.3 Pastabos dėl maisto ruošimo
Storesnes vietas dėkite arčiau indo išorės, o plonesnes arčiau vidurio ir tolygiai paskirstykite.Jei įmanoma, nedėkite
produktų vieno ant kito.
Atkreipkite dėmesį į ruošimo laiką.Visada rinkitės trumpiausią nurodytą laiką ir prireikus padidinkite jį.Ruošiant
maistą per ilgai, jis gali sudegti ir atsiras dūmų.
Ruošdami maistą naudokite mikrobangų krosnelėms tinkamo plastiko dangčius.Jie apsaugo nuo taškymosi ir
užtikrina tolygų maisto paruošimą.
Ruošimo metu tam tikrus maisto produktus, pavyzdžiui, viščiuką ar mėsainį, reikia vieną kartą apversti.Jei taikoma,
ruošimo metu vieną ar du kartus pamaišykite nuo kraštų link centro.
Kai maisto ruošimo procesas baigsis, palikite maistą prietaise pakankamai laiko, kad baigtųsi ruošimo ciklas ir
maistas auštų pamažu.
Šildydami skystą maistą ar gėrimus užpildykite naudojamą talpyklą ne daugiau kaip iki dviejų trečdalių.

10.4 Užrakto nuo vaikų funkcija

Kai ši funkcija aktyvi, valdymo pultas užrakinamas ir neįmanoma naudoti jokių mygtukų.

1. Paspauskite ir palaikykite STOP  bent ≥ 3 s

Rodoma vaikų užrakto piktograma ( ).

Užrakto nuo vaikų funkcija suaktyvinta.

2. Paspauskite ir palaikykite STOP  bent ≥ 3 s

Vaikų užrakto piktograma ( ) daugiau nerodoma.
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Užrakto nuo vaikų funkcija išjungta.

10.5 Mikrobangų krosnelė

ĮSPĖJIMAS! Gaisro pavojus
Naudokite tik virtuvės reikmenis, tinkamus mikrobangų krosnelės funkcijai.

Galios lygis Atiduodamoji galia Paskirtis

100P 1150 W

90P 1035 W

Greitas ir kruopštus maisto ruošimas

80P 920 W

70P 805 W

Maisto ruošimas vidutine sparta

60P 690 W

50P 575 W

Apdorojimas garuose

40P 460 W

30P 345 W

Atitirpinimas

20P 230 W

10P 115 W

Laikymas šiltai

1. Pakartotinai spauskite Microwave , kad nustatytumėte norimą galios lygį.

Galios lygio diapazonas yra 10P–100P.

Rodoma mikrobangų krosnelės piktograma ( ).

2. Sukamąją rankenėle nustatykite maisto ruošimo trukmę.

Maksimali gaminimo trukmė yra “60:00” (60 min).

3. Norėdami pradėti gaminimo procesą, paspauskite START/+30s .
Baigus, suskamba garsinis signalas.

• Gaminimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad pailgintumėte gaminimo trukmę 30 s.
• Gaminimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį pristabdytumėte.
• Pristabdyto gaminimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad tęstumėte.
• Pristabdyto gaminimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį atšauktumėte ir grįžtumėte į budėjimo veikseną.
Greitas maisto ruošimas

Paspauskite START/+30s , kad nedelsdami pradėtumėte gaminimo procesą 30 s.
Baigus, suskamba garsinis signalas.

• Gaminimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad pailgintumėte gaminimo trukmę 30 s.

10.6 Atitirpinimas

ĮSPĖJIMAS! Gaisro pavojus
Naudokite tik virtuvės reikmenis, tinkamus mikrobangų krosnelės funkcijai.

1. Pakartotinai spauskite Defrost , kad pasirinktumėte norimą atitirpinimo režimą.
• dEF1:atitirpinimas pagal trukmę.
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• dEF2:atitirpinimas pagal svorį.
Rodoma atitirpinimo piktograma ( ).
Atitirpinant pagal svorį, taip pat rodoma svorio piktograma ( ).

2. Sukamąja rankenėle nustatykite atitirpinimo trukmę arba užšaldyto maisto svorį.

Maksimali atitirpinimo trukmė yra “60:00” (60 min).

Atitirpinamų maisto produktų svorio diapazonas yra 200 … 3000 g.

3. Norėdami pradėti atitirpinimo procesą, paspauskite START/+30s .

dEF2 veiksena:reguliariai pasigirsta pyptelėjimas, pranešantis, kad reikia apversti atitirpinamą maistą.

Baigus, suskamba garsinis signalas.

• dEF1 veiksena: Atitirpinimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad pailgintumėte atitirpinimo trukmę
30 s.

• Atitirpinimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį pristabdytumėte.
• Pristabdyto atitirpinimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad tęstumėte.
• Pristabdyto atitirpinimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį atšauktumėte ir grįžtumėte į budėjimo veikseną.

10.7 Pašildymas

ĮSPĖJIMAS! Gaisro pavojus
Naudokite tik virtuvės reikmenis, tinkamus mikrobangų krosnelės funkcijai.

1. Paspauskite Reheat , kad pasirinktumėte pašildymo funkciją.
Rodomos pašildymo piktograma ( ) ir svorio piktograma ( ).

2. Sukamąja rankenėle nustatykite pašildomo maisto svorį.

Galimos parinktys: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Norėdami pradėti gaminimo procesą, paspauskite START/+30s .
Baigus, suskamba garsinis signalas.

• Pašildymo proceso metu paspauskite STOP , kad jį pristabdytumėte.
• Pristabdyto pašildymo proceso metu paspauskite START/+30s , kad tęstumėte.
• Pristabdyto pašildymo proceso metu paspauskite STOP , kad jį atšauktumėte ir grįžtumėte į budėjimo veikseną.

10.8 Orkaitė

ĮSPĖJIMAS! Gaisro pavojus
Naudokite tik virtuvės reikmenis, tinkamus orkaitės funkcijai.
Užtikrinkite, kad virtuvės reikmenys neliestų kaitinimo elemento.

1. Pakartotinai spauskite Oven , kad pasirinktumėte norimą gaminimo temperatūrą.

Temperatūros diapazonas yra 90 … 180 °C , didinant kas 10 °C.

Rodoma orkaitės piktograma ( ) ir temperatūros piktograma ( ).

2. Sukamąją rankenėle nustatykite maisto ruošimo trukmę.

Maksimali gaminimo trukmė yra “60:00” (60 min).

3. Norėdami pradėti gaminimo procesą, paspauskite START/+30s .
Baigus, suskamba garsinis signalas.

• Gaminimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad pailgintumėte gaminimo trukmę 30 s.
• Gaminimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį pristabdytumėte.
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• Pristabdyto gaminimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad tęstumėte.
• Pristabdyto gaminimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį atšauktumėte ir grįžtumėte į budėjimo veikseną.

10.9 Gruzdinimas karštu oru

ĮSPĖJIMAS! Gaisro pavojus
Norėdami ruošti maistą karšto oro gruzdintuvėje, naudokite tik pateiktą karšto oro gruzdintuvės indą ir
grilio laikiklį.
Užtikrinkite, kad virtuvės reikmenys neliestų kaitinimo elemento.

1. Pakartotinai spauskite Air Fry , kad pasirinktumėte norimą gaminimo temperatūrą.

Temperatūros diapazonas yra 90 … 200 °C, didinant kas 10 °C.

Rodomos kepimo karštu oru piktograma ( ) ir temperatūros piktograma ( ).

2. Sukamąją rankenėle nustatykite maisto ruošimo trukmę.

Maksimali gaminimo trukmė yra “60:00” (60 min).

3. Norėdami pradėti gaminimo procesą, paspauskite START/+30s .
Baigus, suskamba garsinis signalas.

• Gaminimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad pailgintumėte gaminimo trukmę 30 s.
• Gaminimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį pristabdytumėte.
• Pristabdyto gaminimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad tęstumėte.
• Pristabdyto gaminimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį atšauktumėte ir grįžtumėte į budėjimo veikseną.

10.10 Laikymas šiltai

ĮSPĖJIMAS! Gaisro pavojus
Naudokite tik virtuvės reikmenis, tinkamus orkaitės funkcijai.

1. Pakartotinai spauskite Keep Warm , kad pasirinktumėte norimą palaikomą temperatūrą.

Temperatūros diapazonas yra 65 … 85 °C, didinant kas 10 °C.

Rodoma kepimo karštu oru piktograma ( ).

2. Sukamąja rankenėle nustatykite laikymo šiltai trukmę.

Maksimali šilumos palaikymo trukmė yra “02:00” (2 h).

3. Norėdami pradėti gaminimo procesą, paspauskite START/+30s .
Baigus, suskamba garsinis signalas.

• Palaikymo šilto proceso metu paspauskite STOP , kad jį pristabdytumėte.
• Pristabdyto palaikymo šilto proceso metu paspauskite START/+30s , kad tęstumėte.
• Pristabdyto palaikymo šilto proceso metu paspauskite STOP , kad jį atšauktumėte ir grįžtumėte į budėjimo

veikseną.

10.11 Automatinis maisto ruošimas

PASTABA
• Įsitikinkite, kad prieš gaminimą maisto temperatūra yra 20 … 25 °C prieš gaminimą.
• Maisto ruošimo rezultatams didelę įtaką turi maisto temperatūra, svoris ir forma.Siekdami geriausių

rezultatų, koreguokite maisto ruošimo trukmę.
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Ekranas Maisto tipas Kiekio parinktys

A.1 Bulvės 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Makaronai 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pica 200 g, 400 g

A.4 Kukurūzų spragėsiai 100 g

A.5 Daržovė 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Gėrimai 1 puodelis, 2 puodeliai, 3 puodeliai (1 puodelis yra apytiksliai
250 mL)

A.7 Mėsa 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Žuvis 200 g, 400 g, 600 g

1. Pakartotinai spauskite Menu , kad pasirinktumėte norimą gaminamo maisto rūšį.
Rodomos automatinio gaminimo piktograma ( ) ir svorio piktograma ( ).

2. Sukamąja rankenėle nustatykite maisto kiekį.

3. Norėdami pradėti gaminimo procesą, paspauskite START/+30s .
Baigus, suskamba garsinis signalas.

• Gaminimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį pristabdytumėte.
• Pristabdyto gaminimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad tęstumėte.
• Pristabdyto gaminimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį atšauktumėte ir grįžtumėte į budėjimo veikseną.

10.12 Kombinuotas maisto ruošimas (mikrobangų krosnelė ir orkaitė)

ĮSPĖJIMAS! Gaisro pavojus
Naudokite tik virtuvės reikmenis, tinkamus kombinuoto maisto ruošimo funkcijai.

Kombinuotojo gaminimo funkcija apjungia mikrobangų krosnelės funkciją (30 %) ir kepimo karštu oru funkciją (70 %).

1. Pakartotinai spauskite Combi Cooking , kad pasirinktumėte norimą palaikomą temperatūrą.

Temperatūros diapazonas yra 90 … 200 °C, didinant kas 10 °C.

Rodomos mikrobangų krosnelės piktograma ( ) ir kepimo karštu oru piktograma ( ).

2. Sukamąją rankenėle nustatykite maisto ruošimo trukmę.

Maksimali gaminimo trukmė yra “60:00” (60 min).

3. Norėdami pradėti gaminimo procesą, paspauskite START/+30s .
Baigus, suskamba garsinis signalas.

• Kombinuotojo gaminimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį pristabdytumėte.
• Pristabdyto kombinuotojo gaminimo proceso metu paspauskite START/+30s , kad tęstumėte.
• Pristabdyto kombinuotojo gaminimo proceso metu paspauskite STOP , kad jį atšauktumėte ir grįžtumėte į

budėjimo veikseną.

11 Valymas

ĮSPĖJIMAS! Pavojus patirti elektros smūgį
Prieš kiekvieną valymą atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio.
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ĮSPĖJIMAS! Gaisro pavojus
Reguliariai valykite prietaisą, kad ant jo nebūtų maisto likučių ir riebalų.

PRANEŠIMAS! Pažeidimo pavojus
Prietaisui valyti nenaudokite garų.
Prieš dėdami sukimo lėkštę į šaltą vandenį, leiskite jai atvėsti ≥ 20 min.
Nepalikite valiklio likučių ant durelių sandariklių.

PRANEŠIMAS! Pažeidimo pavojus
Niekada nevalykite prietaiso po tekančiu vandeniu arba indų plovimo vandenyje.
Valydami nenaudokite aštrių ar kietų daiktų, abrazyvinių valymo priemonių ar baliklių, nes jie gali pažeisti
prietaisą.

PASTABA  Apsvarstykite galimybę prieš valymą suaktyvinti užrakto nuo vaikų funkciją, kad išvengtumėte
netyčinio naudojimo (Užrakto nuo vaikų funkcija puslapyje 317).

1. Išimkite iš prietaiso sukimo lėkštę, sukamąjį žiedą ir sukimo ašį ( pav. , 3, 4, 5) ir nuplaukite juos švelniu
muiluotu vandeniu.

Palaukite, kol visiškai išdžius.

2. Valykite prietaiso vidų ir išorę drėgna šluoste.

Kruopščiai nuvalykite durelių sandariklius.

3. Nusausinkite prietaiso vidų ir išorę sausa šluoste.

4. Įdėkite sukamąją lėkštę, sukamąjį žiedą ir sukimosi ašį atgal į prietaisą.

11.1 Kvapų šalinimas

Laikui bėgant į prietaisą gali įsigerti maisto kvapas.
Sumažinti šį kvapą padės toliau nurodytos priemonės.

1 žingsnis 2 žingsnis

Įdėkite į prietaisą puodelį su keliais citrinos grie-
žinėliais.

Pradėkite gaminimo procesą dideliu galios lygiu 2 …
3 min.

Įdėkite į prietaisą puodelį juodos arbatos. Pradėkite gaminimo procesą dideliu galios lygiu 2 …
3 min.

Įdėkite į prietaisą apelsinų žievelių. Pradėkite gaminimo procesą dideliu galios lygiu 1 min.

12 Priežiūra

Jei sugadinama prietaiso viduje esanti lemputė, siekiant išvengti pavojų saugai, ją turi pakeisti gamintojas,
techninės priežiūros atstovas ar kitas panašios kvalifikacijos asmuo.

Norėdami patikrinti, ar prietaisas veikia tinkamai, atlikite šį bandymą:

1. Įdėkite į prietaisą stiklinę, pripildytą maždaug 150 mL vandens.

2. Uždarykite prietaiso dureles ir pradėkite gaminimo procesą 1 min.

3. Įsitikinkite, kad:
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• Lemputė prietaiso viduje šviečia.
• Aušinimo ventiliatorius veikia (patikrinkite galines ventiliacijos angas).
• Sukamoji lėkštė prietaise sukasi.
• Baigus maisto ruošimo procesą, vanduo yra karštas.

4. Jei kuri nors iš nurodytų funkcijų neveikia, kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros specialistą.

13 Garantija
Taikomas įstatymais nustatytas garantijos laikotarpis. Jei gaminys sugedęs, kreipkitės į gamintojo filialą savo šalyje (žr.
dometic.com/dealer) arba į savo pardavėją.

Siųsdami prietaisą remontui ir garantiniam aptarnavimui, pridėkite šiuos dokumentus:

• Pirkimo kvito kopiją su pirkimo data
• Pretenzijos priežastį arba gedimo aprašą
Atkreipkite dėmesį, kad remontas savarankiškai arba neprofesionalus remontas gali turėti pasekmių saugai ir gali
panaikinti garantiją.

14 Šalinimas

Jei įmanoma, pakavimo medžiagas išmeskite į atitinkamą atliekų konteinerį.Toks rūšiavimas būtinas, nes
pakuotės yra vertingas išteklius, o netinkamas jų utilizavimas gali pakenkti žmonių sveikatai ir aplinkai.

Perbraukto ratinio atliekų konteinerio simbolis rodo, kad gaminys yra elektros arba elektroninė įranga ir
turi būti surenkamas atskirai, kad būtų tinkamai apdorotas, regeneruotas ir perdirbtas. Pagal įstatymą
vartotojas privalo tinkamai pašalinti bet kokią elektros arba elektroninę įrangą, atskirai nuo
įprastų buitinių atliekų!

Toks atskyrimas būtinas, nes elektros prietaisai yra vertingi ištekliai ir juose gali būti žmonėms ir aplinkai kenksmingų
medžiagų.

Norėdami galutinai pašalinti gaminį, kreipkitės į vietinį perdirbimo centrą arba specializuotą prekybininką ir
sužinokite, kaip tai padaryti laikantis galiojančių atliekų tvarkymo taisyklių.

Gaminį galima pašalinti nemokamai.

15 Techniniai duomenys

AC MWAO

Vardinė įtampa 230 V  50 Hz

Karšto oro gruzdintuvės įėjimo galia 1500 W

Mikrobangų krosnelės įėjimo galia 1150 W

Mikrobangų krosnelės dažnis 2450 MHz

Talpa 20 L

Matmenys (išoriniai) 453 × 362 × 347 mm

Svoris 14,9 kg
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1 Svarīgas norādes
Lūdzu, rūpīgi izlasiet šīs instrukcijas un ievērojiet visus norādījumus, vadlīnijas un brīdinājumus, kas iekļauti šajā izstrādājuma rokasgrāmatā, lai vienmēr nodrošinātu, ka
izstrādājumu pareizi uzstādāt, lietojat un uzturat. Šīs instrukcijas OBLIGĀTI jāglabā kopā ar šo izstrādājumu.

Lietojot izstrādājumu, jūs apstiprināt, ka esat rūpīgi izlasījis(-usi) visus norādījumus, vadlīnijas un brīdinājumus un ka saprotat un piekrītat ievērot šeit izklāstītos noteikumus
un nosacījumus. Jūs piekrītat lietot šo izstrādājumu tikai paredzētajam mērķim un pielietojumam saskaņā ar norādījumiem, vadlīnijām un brīdinājumiem, kas izklāstīti šajā
izstrādājuma rokasgrāmatā, kā arī saskaņā ar visiem piemērojamajiem tiesību aktiem un noteikumiem. Neizlasot un neievērojot šeit izklāstītos norādījumus un brīdinājumus, jūs
un citas personas varat gūt traumas, var tikt bojāts jūsu izstrādājums vai cita tuvumā esoša manta. Šī izstrādājuma rokasgrāmata, tostarp norādījumi, vadlīnijas un brīdinājumi, kā
arī saistītā dokumentācija var tikt mainīta un atjaunināta. Lai iegūtu aktuālu informāciju par izstrādājumu, lūdzu, apmeklējiet documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums
Signālvārds identificē drošības paziņojumus un paziņojumus par mantiskiem bojājumiem, kā arī norāda
apdraudējuma nopietnības pakāpi vai līmeni.

BRĪDINĀJUMS!
Norāda uz bīstamu situāciju, kas, ja no tās neizvairās, var izraisīt nāvi vai smagas traumas.

ESIET PIESARDZĪGI!
Norāda uz bīstamu situāciju, kas, ja no tās neizvairās, var izraisīt vieglas vai vidēji smagas traumas.

ŅEMIET VĒRĀ!
Norāda uz situāciju, kas, ja no tās neizvairās, var izraisīt mantiskus bojājumus.

PIEZĪME  Papildu informācija par izstrādājuma lietošanu.

3 Uz ierīces norādīto simbolu skaidrojums

Uzmanību! Traumu risks. Karsta virsma.
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4 Drošības norādījumi

BRĪDINĀJUMS! Elektrotraumas risks
Nelietojiet ierīci, ja tā ir redzami bojāta.
Ja ir bojātas ierīces durvis vai durvju blīves, tās jānomaina ražotājam, servisa pārstāvim vai līdzīgi
kvalificētai personai, lai novērstu drošības apdraudējumu.
Ja ir bojāts ierīces barošanas kabelis, tas jānomaina ražotājam, servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētai
personai, lai novērstu drošības apdraudējumu.
Ja ierīces iekšpusē esošā lampa ir bojāta, nodrošiniet, lai to nomaina ražotājs, servisa pārstāvis vai līdzīgi
kvalificēta persona, lai izvairītos no drošības apdraudējuma.
Neveiciet nekādus šīs ierīces pārveidojumus.
Ierīci nedrīkst izmantot ārpus telpām.
Šo ierīci drīkst remontēt tikai kvalificēts personāls. Nepareizi remontdarbi var radīt ievērojamus riskus.

BRĪDINĀJUMS! Ugunsgrēka risks
Novietojot ierīci, pārliecinieties, ka barošanas vads nav iespiests vai bojāts.
Nenovietojiet vairākas pārnēsājamas rozetes vai pārnēsājamus barošanas avotus ierīces aizmugurē.
Nelietojiet ierīci, ja tā ir tukša.
Lai samazinātu ugunsgrēka risku ierīces iekšpusē:
• Izmantojiet tikai tos piederumus, kas ir piemēroti lietošanai mikroviļņu krāsnīs.
• Ēdiena gatavošanas mikroviļņu krāsnī laikā nav atļauts izmantot metāla traukus pārtikai un dzērieniem.
• Karsējot ēdienu plastmasas vai papīra traukos, uzmaniet krāsni, jo pastāv aizdegšanās risks.
• Izmantojiet ierīci tikai pārtikas produktiem un dzērieniem.Pārtikas vai apģērba žāvēšana un sildošo

spilventiņu, čību, sūkļu, mitru lupatu un līdzīgu priekšmetu sildīšana var radīt traumas, aizdegšanās
vai ugunsgrēka risku.

• Ja redzami dūmi, izslēdziet vai atvienojiet ierīci un turiet durvis aizvērtas, lai noslāpētu iespējamās
liesmas.

• Ja rodas dzirksteles, izslēdziet vai atvienojiet ierīci un turiet durvis aizvērtas, lai noslāpētu iespējamās
liesmas.

• Parūpējieties, lai ierīcē un uz tās durvju blīvēm nebūtu ēdiena atliekas un tauki.
Šķidrumus un citus pārtikas produktus nedrīkst sildīt noslēgtos traukos, jo tie var eksplodēt.

BRĪDINĀJUMS! Veselības apdraudējums
Šis izstrādājums ietilpst ISM ierīču B grupā.Šajā grupā ietilpst visas ISM (rūpnieciskās, zinātniskās un
medicīniskās) ierīces, kas rada augstas frekvences enerģiju elektromagnētiskā starojuma veidā.B klases
ierīces ir piemērotas lietošanai dzīvojamajās zonās un uzņēmumos, kas ir tieši pieslēgti zemsprieguma
elektrotīklam.
Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām
spējām vai ar nepietiekamu pieredzi un zināšanām, ja viņi tiek uzraudzīti vai ir instruēti par dzesēšanas
ierīces lietošanu drošā veidā un saprot ar to saistītos apdraudējumus.
Bērni jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar ierīci.
Tīrīšanu un lietotāja apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.
Nekad nelietojiet ierīci ar atvērtām durvīm.
Nekad nenoņemiet viļņvada pārsegu.

ESIET PIESARDZĪGI! Apdegumu risks
Dzērienu sildīšana mikroviļņu krāsnī var izraisīt aizkavētu eksplozīvu vārīšanos, tādēļ, rīkojoties ar trauku,
jāievēro piesardzība.
Olas čaumalā un veselas cieti vārītas olas nedrīkst sildīt mikroviļņu krāsnīs, jo tās var eksplodēt pat pēc
sildīšanas ar mikroviļņiem beigām.
Zīdaiņu pudelīšu un mazuļu pārtikas burciņu saturs pirms lietošanas ir jāsamaisa vai jāsakrata un
jāpārbauda temperatūra, lai izvairītos no apdedzināšanās.
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Trauki var kļūt karsti, jo notiek siltuma pārnese no uzsildītā ēdiena.
Lietošanas laikā ierīce sakarst.Ievērojiet piesardzību, lai izvairītos no pieskaršanās sildelementiem
cepeškrāsns iekšpusē.
Lietošanas laikā pieejamās daļas var sakarst.Neļaujiet maziem bērniem tuvoties ierīcei.

ŅEMIET VĒRĀ! Bojājumu risks
Nelietojiet ierīces iekšpusi priekšmetu uzglabāšanai.
Pirms braukšanas uzsākšanas izņemiet no ierīces rotējošo paliktni un uzglabājiet to drošā vietā.
Ja ierīce ilgāku laiku netiek lietota, glabājiet to sausā un labi vēdināmā vietā.

5 Piegādes komplektācija

Daudzums Apraksts

1 AC MWAO

1 Fritēšanas ar karsto gaisu trauks

1 Grila reste

6 Paredzētais lietojums
Dometic AC MWAO ir “trīs vienā” tipa mikroviļņu krāsns, karstā gaisa fritieris un elektriskā cepeškrāsns.Ierīce
ir piemērota pārtikas produktu sildīšanai, atkausēšanai un pagatavošanai.Ierīce ir paredzēta lietošanai atpūtas
transportlīdzekļos.

Ierīce ir piemērota uzstādīšanai atsevišķi vai iebūvēšanai mēbelēs.

Ierīce ir piemērota arī lietošanai mājsaimniecībā un līdzīgos apstākļos, piemēram:
• Personāla virtuves zonās veikalos, birojos un citās darba vidēs
• Lauku mājās
• Klientiem viesnīcās, moteļos un citās dzīvojamā tipa vidēs
• pansijas tipa naktsmītnēs
• Sabiedriskajā ēdināšanā un līdzīgos pielietojumos, kas nav saistīti ar mazumtirdzniecību

Ierīci nav paredzēts darbināt ar ārēju taimeri vai atsevišķu tālvadības sistēmu.

Ierīci nedrīkst izmantot ārpus telpām.

Šis izstrādājums ir piemērots tikai paredzētajam mērķim un pielietojumam saskaņā ar šīm instrukcijām.

Šajā rokasgrāmatā ir sniegta informācija, kas nepieciešama izstrādājuma pareizai uzstādīšanai un/vai ekspluatācijai.
Slikta uzstādīšana un/vai nepareiza ekspluatācija vai apkope izraisīs neapmierinošu darbību un iespējamu atteici.

Ražotājs neuzņemas atbildību par jebkādām traumām vai izstrādājuma bojājumiem, kas radušies šādu iemeslu dēļ:

• Nepareiza uzstādīšana, montāža vai pieslēgšana, tostarp pārspriegums
• Nepareiza apkope vai tādu rezerves daļu izmantošana, kas nav ražotāja nodrošinātās oriģinālās rezerves daļas
• Izstrādājuma pārveidojumi bez ražotāja tiešas atļaujas
• Lietošana nolūkiem, kas nav aprakstīti šajā rokasgrāmatā
Dometic patur tiesības mainīt izstrādājuma izskatu un izstrādājuma specifikācijas.

7 Tehniskais apraksts

7.1 Pārskats
att.  lpp. 3
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Vienība iekš Apraksts

1 Durvju slēdzene

2 Skata logs

3 Rotējošais gredzens

4 Rotējošais paliktnis

5 Rotācijas ass

6 Fritēšanas ar karsto gaisu trauks

7 Grila reste

8 Vadības panelis

9 Viļņvada pārsegs

7.2 Vadības elementi
att.  lpp. 3

Elements Apraksts

Mikroviļņu krāsns Aktivizē mikroviļņu krāsns funkciju

Atkausēšana Aktivizē atkausēšanas funkciju

Uzsildīšana Aktivizē uzsildīšanas funkciju

Cepeškrāsns Aktivizē cepeškrāsns funkciju

Air Fry Aktivizē cepšanas ar karstu gaisu funkciju

Keep Warm Aktivizē silta ēdiena saglabāšanas funkciju

Grozāmais regulators Iestata ēdiena gatavošanas ilgumu, pārtikas produktu svaru vai pulksteni

Izvēlne Aktivizē izvēlnes funkciju

Combi Cooking Aktivizē kombinēto ēdiena gatavošanas funkciju

STOP Atceļ aktīvo funkciju vai ēdiena gatavošanas procesu

START/+30s Sāk iestatīt ēdiena gatavošanas funkciju

8 Uzstādīšana

ESIET PIESARDZĪGI! Traumu un bojājumu risks.
Ierīce ir jāpiestiprina pie virsmas tā, lai braukšanas laikā nevarētu noslīdēt vai nokrist.

ŅEMIET VĒRĀ! Bojājumu risks
Neuzstādiet ierīci mēbelēs, ja nav nodrošināta minimālā pieļaujamā atstarpe ( att. ).

PIEZĪME  Uzstādīšanai nepieciešamās 4 skrūves un paplāksnes nav iekļautas komplektā.
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Ievērojiet šādas norādes:

• Pārliecinieties, ka ir pietiekama atstarpe no ierīces līdz apkārtējām konstrukcijām.
att.  lpp. 4

• Ir atļauta uzstādīšana augstumā, kas ir mazāks nekā 850 mm virs grīdas. Ir atbalstīta uzstādīšana zem darba virsmas.
• Uzstādot zem darba virsmas, starp darba virsmu un ierīci ir jāuzstāda aizsargpanelis. Nodrošiniet, lai aizsargpanelis

pilnībā nosegtu spraugu starp ierīci un darba virsmu, lai novērstu šķidruma iekļūšanu ierīcē.
att.  lpp. 4

• Uzstādot zem darba virsmas, aizsargpaneļa ārējai virsmai jābūt vienā līmenī ar roktura ārējo virsmu, lai novērstu
šķidruma iekļūšanu ierīces vadības panelī.

• Ievērojiet iebūvētajai ierīcei pieļaujamo minimālo atstarpi:
att.  lpp. 5

• Ja, uzstādot ierīci mēbelēs, atstarpe līdz apkārtējai konstrukcijai nav pietiekama, mēbeles augšdaļā ir jāizveido
papildu ventilācijas atvere ( att. ).

• Uzstādot zem darba virsmas, ja var rasties ūdens noplūde vai izliešanās, neveidojiet ventilācijas atveres virs ierīces.
Atstarpei līdz apkārtējām konstrukcijām jābūt pietiekamai ierīcei saskaņā ar att. .

• Pārliecinieties, ka ierīce ir novietota sausā un nekorozīvā vidē.
• Pārliecinieties, ka ierīce nav novietota siltuma avota tuvumā.
• Pārliecinieties, ka ierīces barošanas vads ir pieejams.
• Pārliecinieties, ka ierīce ir iezemēta.

1. Nosakiet piemērotu skrūves garumu atkarībā no montāžas virsmas biezuma.

Montāžas virsmas biezums Piemērotais skrūves
garums (M8)

Piemērotais paplāk-
snes biezums (M8 x 18)

10 mm – 13 mm 30 mm 2 mm

14 mm 35 mm 3 mm

15 mm – 18 mm 35 mm 2 mm

19 mm 40 mm 3 mm

20 mm – 23 mm 40 mm 2 mm

24 mm 45 mm 3 mm

25 mm – 28 mm 45 mm 2 mm

29 mm 50 mm 3 mm

30 mm – 33 mm 50 mm 2 mm

34 mm 55 mm 3 mm

35 mm – 38 mm 55 mm 2 mm

39 mm 60 mm 3 mm

40 mm – 43 mm 60 mm 2 mm

2. Iebūvētai uzstādīšanai, ja atstarpe nav pietiekama: Izveidojiet atveri mēbeles augšpusē.

att.  lpp. 6

3. Urbiet caurumus atbilstošajās vietās montāžas virsmā.

att.  lpp. 7

4. Piestipriniet ierīci ar piemērotām skrūvēm un paplāksnēm no montāžas virsmas apakšpuses.

att.  lpp. 8

328



    LV

5. Uzstādīšanai zem darba virsmas: uzstādiet aizsargpaneli.

9 Pirms pirmās lietošanas
Pārliecinieties, ka noņemti visi iepakojuma materiāli un aizsargplēves.
Pārliecinieties, ka nav redzamu ierīces bojājumu.
Ievietojiet ierīcē rotējošo gredzenu un rotējošo paliktni.
Lai atbrīvotos no smakām, kas radušās ražošanas atlikumu dēļ, skatiet Smakas novēršana lpp. 335.

9.1 Pulksteņa iestatīšana

PIEZĪME  Ierīcē ir pulkstenis, kas rāda 24 stundas.

1. Nospiediet un turiet Defrost  vismaz ≥ 3 s.

Tiek parādīta pulksteņa ikona ( ).

Displejā mirgo stundu indikators.

2. Iestatiet stundu, izmantojot grozāmo regulatoru.

3. Lai apstiprinātu, nospiediet Defrost .
Displejā mirgo minūšu indikators.

4. Iestatiet minūtes, izmantojot grozāmo regulatoru.

5. Lai apstiprinātu, nospiediet Defrost .
Pulkstenis ir iestatīts.

10 Ekspluatācija

10.1 Gaidstāves režīms

Gaidstāves režīmā ierīce patērē mazāk enerģijas un rāda laiku displejā.

Ierīce automātiski pārslēdzas gaidstāves režīmā pēc pievienošanas barošanas avotam, pēc gatavošanas procesa
pabeigšanas vai, ja netiek saņemta ievade ≥ 15 min minūtes.

Gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP  divreiz, lai atiestatītu ierīci uz gaidstāves režīmu.
Displeja izslēgšana un ieslēgšana

Gaidstāves režīmā ierīces displeju var izslēgt, lai patērētu vēl mazāk enerģijas.

Ierīce ir gaidstāves režīmā.
Nospiediet STOP .
Displejs izslēdzas.
Nospiediet jebkuru pogu vai nedaudz pagrieziet grozāmo regulatoru.
Displejs ieslēdzas, un ierīce atgriežas gaidstāves režīmā.

10.2 Piemērotu virtuves trauku izvēle

BRĪDINĀJUMS! Dzirksteļošana un ugunsbīstamība
Izmantojot fritēšanas ar karsto gaisu funkciju, lietojiet tikai nodrošināto fritēšanas ar karsto gaisu trauku
kopā ar grila resti.
Nekad neizmantojiet metāla traukus un traukus ar metāla malu vai rotājumiem.
Vienīgie atļautie metāla trauki ir komplektā ietvertais trauks fritēšanai ar karsto gaisu un grila reste, kas
paredzēti lietošanai ar fritēšanas ar karsto gaisu un cepeškrāsns funkcijām.
Nekad neizmantojiet viegli uzliesmojošus traukus.
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Nekad nesildiet pārtiku vai šķidrumu noslēgtos vai augšpusē sašaurinātos traukos.
Nekad neizmantojiet glazētus keramikas traukus.
Nekad neizmantojiet pārstrādāta papīra izstrādājumus.
Karstumizturīgiem virtuves traukiem ir jāiztur temperatūra ≥ 120 °C.
Izmantojiet apaļus vai ovālus traukus, lai novērstu ēdiena pārkaršanu trauku stūros.

Izmantojiet tikai tādus traukus un piederumus, kas ir piemēroti mikroviļņu krāsnij un ieplānotajam ēdiena gatavošanas
veidam.

Trauki un piederumi Lietošanai mikroviļ-
ņu krāsnī piemēroti

Lietošanai ce-
peškrāsnī piemēroti

Piemēroti ēdiena kom-
binētai gatavošanai

Fritēšanas ar karsto gaisu
trauks (komplektā)

Grila reste (komplektā)

Karstumizturīgs stikls

Karstumneizturīgs stikls

Karstumizturīga keramika

Lietošanai mikroviļņu krāsnī
piemērota plastmasa

Papīra dvieļi

Metāls

Alumīnija folija

Bambuss, koks

10.3 Piezīmes par ēdiena gatavošanu
Biezākās daļas novietojiet trauka ārpusē, plānākās — centrā, un izkārtojiet ēdienu vienmērīgi.Ja iespējams,
izvairieties no ēdiena pārklāšanās.
Pievērsiet uzmanību gatavošanas laikam.Vienmēr gatavojiet, sākot ar īsāko norādīto laiku, un, ja nepieciešams, to
palieliniet.Pārāk ilga gatavošana var izraisīt dūmus un apdegumus.
Ēdiena gatavošanas laikā izmantojiet mikroviļņu krāsnij piemērotus plastmasas pārsegus.Pārklāji novērš
izsmidzināšanu un nodrošina vienmērīgu ēdiena pagatavošanu.
Gatavošanas laikā vienu reizi apgrieziet otrādi tādus ēdienus kā vista un hamburgeri.Ja nepieciešams, vienu vai
divas reizes ēdiena gatavošanas laikā samaisiet ēdienu virzienā no ārpuses uz trauka centru.
Kad ēdiena gatavošanas process ir pabeigts, atstājiet ēdienu ierīcē pietiekami ilgu laiku, lai ēdiena gatavošanas
cikls tiktu pabeigts un ēdiens varētu pakāpeniski atdzist.
Sasildot šķidrus ēdienus vai dzērienus, piepildiet izmantoto trauku līdz maksimāli divām trešdaļām no tā tilpuma.

10.4 Bērnu piekļuves bloķēšanas funkcija

Kad šī funkcija ir aktīva, vadības panelis ir bloķēts un neviena poga nav lietojama.

1. Nospiediet un turiet STOP  vismaz ≥ 3 s

Tiek parādīta bērnu drošības slēdža ikona ( ).

Bērnu piekļuves bloķēšanas funkcija ir aktivizēta.

2. Nospiediet un turiet STOP  vismaz ≥ 3 s

Bērnu drošības slēdža ikona ( ) vairs netiek rādīta.
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Bērnu piekļuves bloķēšanas funkcijas ikona ir deaktivizēta.

10.5 Mikroviļņu krāsns

BRĪDINĀJUMS! Ugunsgrēka risks
Izmantojiet tikai tādus traukus, kas ir piemēroti lietošanai ar mikroviļņu krāsns funkciju.

Jaudas līmenis Jauda Izmantošana

100P 1150 W

90P 1035 W

Ātra un rūpīga ēdiena pagatavošana

80P 920 W

70P 805 W

Vidēji ātra ēdiena pagatavošana

60P 690 W

50P 575 W

Tvaicēšana

40P 460 W

30P 345 W

Atkausēšana

20P 230 W

10P 115 W

Silta ēdiena saglabāšana

1. Nospiediet Microwave  atkārtoti, lai iestatītu vēlamo jaudas līmeni.

Jaudas līmeņa diapazons ir 10P–100P.

Tiek parādīta mikroviļņu krāsns ikona ( ).

2. Iestatiet ēdiena gatavošanas ilgumu, izmantojot grozāmo regulatoru.

Maks. gatavošanas ilgums ir “60:00” (60 min).

3. Nospiediet START/+30s , lai sāktu gatavošanas procesu.
Pēc pabeigšanas atskan skaņas signāls.

• Gatavošanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai palielinātu gatavošanas ilgumu par 30 s.
• Gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to pauzētu.
• Pauzēta gatavošanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai to atsāktu.
• Pauzēta gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to atceltu un atgrieztos gaidstāves režīmā.
Ļoti ātra ēdiena pagatavošana

Nospiediet START/+30s , lai nekavējoties sāktu gatavošanas procesu uz 30 s.
Pēc pabeigšanas atskan skaņas signāls.

• Gatavošanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai palielinātu gatavošanas ilgumu par 30 s.

10.6 Atkausēšana

BRĪDINĀJUMS! Ugunsgrēka risks
Izmantojiet tikai tādus traukus, kas ir piemēroti lietošanai ar mikroviļņu krāsns funkciju.

1. Nospiediet Defrost  atkārtoti, lai atlasītu vēlamo atkausēšanas režīmu.
• dEF1:Atkausēšana pēc ilguma.
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• dEF2:Atkausēšana pēc svara.
Tiek parādīta atkausēšanas ikona ( ).
Atkausējot pēc svara, tiek parādīta arī svara ikona ( ).

2. Iestatiet atkausēšanas ilgumu vai sasaldētā ēdiena svaru, izmantojot grozāmo regulatoru.

Maks. atkausēšanas ilgums ir “60:00” (60 min).

Atkausējamā ēdiena svara diapazons ir 200 … 3000 g.

3. Nospiediet START/+30s , lai sāktu atkausēšanas procesu.

dEF2 režīmā:Periodiski atskan skaņas signāls, norādot, ka atkausējamo ēdienu nepieciešams apgriezt uz otru
pusi.

Pēc pabeigšanas atskan skaņas signāls.

• dEF1 režīmā: Nospiediet START/+30s  atkausēšanas procesa laikā, lai palielinātu atkausēšanas ilgumu par 30 s.
• Atkausēšanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to pauzētu.
• Pauzēta atkausēšanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai to atsāktu.
• Pauzēta atkausēšanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to atceltu un atgrieztos gaidstāves režīmā.

10.7 Uzsildīt

BRĪDINĀJUMS! Ugunsgrēka risks
Izmantojiet tikai tādus traukus, kas ir piemēroti lietošanai ar mikroviļņu krāsns funkciju.

1. Nospiediet Reheat , lai atlasītu uzsildīšanas funkciju.
Tiek parādīta uzsildīšanas ikona ( ) un svara ikona ( ).

2. Iestatiet uzsildāmā ēdiena svaru, izmantojot grozāmo regulatoru.

Iespējas ir šādas: 200 g,400 g, 600 g, 800 g, 1000 g.

3. Nospiediet START/+30s , lai sāktu gatavošanas procesu.
Pēc pabeigšanas atskan skaņas signāls.

• Uzsildīšanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to pauzētu.
• Pauzēta uzsildīšanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai to atsāktu.
• Pauzēta uzsildīšanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to atceltu un atgrieztos gaidstāves režīmā.

10.8 Cepeškrāsns

BRĪDINĀJUMS! Ugunsgrēka risks
Izmantojiet tikai tādus traukus, kas piemēroti lietošanai ar cepeškrāsns funkciju.
Nodrošiniet, lai trauki nesaskaras ar sildelementu.

1. Nospiediet Oven  atkārtoti, lai atlasītu vēlamo gatavošanas temperatūru.

Temperatūras diapazons ir 90 … 180 °C ar intervālu 10 °C.

Tiek parādīta cepeškrāsns ikona ( ) un temperatūras ikona ( ) .

2. Iestatiet ēdiena gatavošanas ilgumu, izmantojot grozāmo regulatoru.

Maks. gatavošanas ilgums ir “60:00” (60 min).

3. Nospiediet START/+30s , lai sāktu gatavošanas procesu.
Pēc pabeigšanas atskan skaņas signāls.

• Gatavošanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai palielinātu gatavošanas ilgumu par 30 s.
• Gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to pauzētu.
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• Pauzēta gatavošanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai to atsāktu.
• Pauzēta gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to atceltu un atgrieztos gaidstāves režīmā.

10.9 Cepšana ar karstu gaisu

BRĪDINĀJUMS! Ugunsgrēka risks
Izmantojiet tikai komplektā esošo fritēšanas ar karstu gaisu trauku un grila resti, ēdienu gatavojot ar
fritēšanas ar karsto gaisu funkciju.
Nodrošiniet, lai trauki nesaskaras ar sildelementu.

1. Nospiediet Air Fry  atkārtoti, lai atlasītu vēlamo gatavošanas temperatūru.

Temperatūras diapazons ir 90 … 200 °C ar intervālu 10 °C.

Tiek parādīta gaisa cepšanas ikona ( ) un temperatūras ikona ( ).

2. Iestatiet ēdiena gatavošanas ilgumu, izmantojot grozāmo regulatoru.

Maks. gatavošanas ilgums ir “60:00” (60 min).

3. Nospiediet START/+30s , lai sāktu gatavošanas procesu.
Pēc pabeigšanas atskan skaņas signāls.

• Gatavošanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai palielinātu gatavošanas ilgumu par 30 s.
• Gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to pauzētu.
• Pauzēta gatavošanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai to atsāktu.
• Pauzēta gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to atceltu un atgrieztos gaidstāves režīmā.

10.10 Silta ēdiena saglabāšana

BRĪDINĀJUMS! Ugunsgrēka risks
Izmantojiet tikai tādus traukus, kas piemēroti lietošanai ar cepeškrāsns funkciju.

1. Nospiediet Keep Warm  atkārtoti, lai atlasītu vēlamo uzturamo temperatūru.

Temperatūras diapazons ir 65 … 85 °C ar intervālu 10 °C.

Tiek parādīta gaisa cepšanas ikona ( ) .

2. Iestatiet silta ēdiena saglabāšanas ilgumu, izmantojot grozāmo regulatoru.

Maks. uzturēšanas siltumā ilgums ir “02:00” (2 h).

3. Nospiediet START/+30s , lai sāktu gatavošanas procesu.
Pēc pabeigšanas atskan skaņas signāls.

• Uzturēšanas siltumā procesa laikā nospiediet STOP , lai to pauzētu.
• Pauzēta uzturēšanas siltumā procesa laikā nospiediet START/+30s , lai to atsāktu.
• Pauzēta uzturēšanas siltumā procesa laikā nospiediet STOP , lai to atceltu un atgrieztos gaidstāves režīmā.

10.11 Automātiska ēdiena gatavošana

PIEZĪME
• Pirms gatavošanas pārliecinieties, ka ēdiena temperatūra ir 20 … 25 °C pirms gatavošanas.
• Ēdiena temperatūra, svars un forma ievērojami ietekmē gatavošanas rezultātu.Pielāgojiet ēdiena

gatavošanas ilgumu, lai panāktu vislabākos rezultātus.
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Displejs Ēdiena tips Daudzuma opcijas

A.1 Kartupeļi 250 g, 500 g, 750 g

A.2 Makaroni 50 g, 100 g, 150 g

A.3 Pica 200 g, 400 g

A.4 Popkorns 100 g

A.5 Dārzeņi 200 g, 400 g, 600 g

A.6 Dzēriens 1 glāze, 2 glāzes, 3 glāzes (1 glāze ir apm. 250 mL)

A.7 Gaļa 200 g, 400 g, 600 g

A.8 Zivis 200 g, 400 g, 600 g

1. Nospiediet Menu  atkārtoti, lai atlasītu vēlamo gatavojamā ēdiena veidu.
Tiek parādīta automātiskās gatavošanas ikona ( ) un svara ikona ( ).

2. Iestatiet ēdiena daudzumu, izmantojot grozāmo regulatoru.

3. Nospiediet START/+30s , lai sāktu gatavošanas procesu.
Pēc pabeigšanas atskan skaņas signāls.

• Gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to pauzētu.
• Pauzēta gatavošanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai to atsāktu.
• Pauzēta gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to atceltu un atgrieztos gaidstāves režīmā.

10.12 Kombinēta ēdiena gatavošana (mikroviļņu krāsns)

BRĪDINĀJUMS! Ugunsgrēka risks
Izmantojiet tikai tādus traukus, kas ir piemēroti lietošanai ar kombinētās ēdiena gatavošanas funkciju.

Kombinētās gatavošanas funkcija apvieno mikroviļņu krāsns funkciju (30 %) un gaisa cepšanas funkciju (70 %).

1. Nospiediet Combi Cooking  atkārtoti, lai atlasītu vēlamo uzturamo temperatūru.

Temperatūras diapazons ir 90 … 200 °C ar intervālu 10 °C.

Tiek parādīta mikroviļņu krāsns ikona ( ) un gaisa cepšanas ikona ( ) .

2. Iestatiet ēdiena gatavošanas ilgumu, izmantojot grozāmo regulatoru.

Maks. gatavošanas ilgums ir “60:00” (60 min).

3. Nospiediet START/+30s , lai sāktu gatavošanas procesu.
Pēc pabeigšanas atskan skaņas signāls.

• Kombinētās gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to pauzētu.
• Pauzēta kombinētās gatavošanas procesa laikā nospiediet START/+30s , lai to atsāktu.
• Pauzēta kombinētās gatavošanas procesa laikā nospiediet STOP , lai to atceltu un atgrieztos gaidstāves režīmā.

11 Tīrīšana

BRĪDINĀJUMS! Elektrotraumas risks
Pirms katras tīrīšanas atvienojiet ierīci no barošanas avota.
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BRĪDINĀJUMS! Ugunsgrēka risks
Regulāri tīriet ierīci, lai tajā neuzkrātos pārtikas atliekas un tauki.

ŅEMIET VĒRĀ! Bojājumu risks
Ierīces tīrīšanai neizmantojiet tvaiku.
Pirms ievietošanas aukstā ūdenī ļaujiet rotējošajam paliktnim atdzist ≥ 20 min minūtes.
Pārliecinieties, ka uz durvju blīvējuma nav palikušas mazgāšanas līdzekļa atliekas.

ŅEMIET VĒRĀ! Bojājumu risks
Nekad netīriet ierīci zem tekoša ūdens vai trauku mazgājamajā mašīnā.
Tīrīšanas laikā neizmantojiet asus vai cietus priekšmetus, abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai balinātāju, jo tie
var sabojāt ierīci.

PIEZĪME  Apsveriet iespēju pirms tīrīšanas aktivizēt bērnu bloķēšanas funkciju, lai novērstu nejaušu ierīces
lietošanu (Bērnu piekļuves bloķēšanas funkcija lpp. 330) .

1. Izņemiet no ierīces rotējošo paliktni, rotējošo gredzenu un rotējošo asi ( att. , 3, 4, 5) un nomazgājiet tās ar
maigu ziepjūdeni.

Ļaujiet tiem labi nožūt.

2. Notīriet ierīces iekšpusi un ārpusi ar mitru drānu.

Pārliecinieties, ka durvju blīvējumi ir rūpīgi notīrīti.

3. Nosusiniet ierīces iekšpusi un ārpusi ar sausu drānu.

4. Ievietojiet rotējošo paliktni, rotējošo gredzenu un rotācijas asi atpakaļ ierīcē.

11.1 Smakas novēršana

Laika gaitā ierīce var uzsūkt smaku no pārtikas.
Tālāk norādīti pasākumi samazina šo smaku.

1. darbība 2. darbība

Ievietojiet ierīcē tasi ar vairākām citrona šķēlī-
tēm.

Sāciet gatavošanas procesu ar augstu jaudas līmeni
2 … 3 min.

Ievietojiet ierīcē tasi ar melno tēju. Sāciet gatavošanas procesu ar augstu jaudas līmeni
2 … 3 min.

Ievietojiet ierīcē dažas apelsīnu miziņas. Sāciet gatavošanas procesu ar augstu jaudas līmeni
1 min.

12 Apkope

Ja ierīces iekšpusē esošā lampa ir bojāta, nodrošiniet, lai to nomaina ražotājs, servisa pārstāvis vai līdzīgi
kvalificēta persona, lai izvairītos no drošības apdraudējuma.

Lai pārbaudītu, vai ierīce darbojas pareizi, veiciet šādu testu:

1. Ievietojiet ierīcē glāzi, kas piepildīta ar aptuveni 150 mL ūdens.

2. Aizveriet ierīces durvis un sāciet gatavošanas procesu uz 1 min.

3. Pārliecinieties par tālāk norādīto.
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• Lampa ierīces iekšpusē deg.
• Dzesēšanas ventilators darbojas (pārbaudiet aizmugurējās ventilācijas atveres).
• Rotējošais paliktnis ierīces iekšpusē rotē.
• Pēc gatavošanas procesa beigām ūdens ir karsts.

4. Ja kāda no šīm funkcijām netiek nodrošināta, sazinieties ar pilnvarotu servisa tehniķi.

13 Garantija
Ir spēkā likumā noteiktais garantijas periods. Ja izstrādājums ir bojāts, lūdzu, sazinieties ar ražotāja filiāli savā valstī
(skatiet dometic.com/dealer) vai ar savu tirgotāju.

Lai veiktu remontu un garantijas apstrādi, nosūtot ierīci, lūdzu, pievienojiet šādus dokumentus:

• Pirkuma čeka kopija ar pirkuma datumu
• Prasības iemeslu vai bojājuma aprakstu
Ņemiet vērā, ka pašremonts vai neprofesionāli veikts remonts var radīt drošības sekas un var anulēt garantiju.

14 Utilizācija

Ja iespējams, ievietojiet iepakojuma materiālu atbilstošajā atkritumu tvertnē.Šāda sadalīšana ir
nepieciešama, jo iepakojums ir vērtīgs resurss un nepareiza tā izmešana var ietekmēt cilvēku veselību un
vidi.

Pārsvītrotā atkritumu tvertne uz riteņiem norāda, ka izstrādājums ir elektriska vai elektroniska iekārta un tā ir
jāsavāc atsevišķi, lai nodrošinātu pienācīgu apstrādi, reģenerāciju un pārstrādi. Patērētājam saskaņā ar
likumu ir pienākums pienācīgi utilizēt jebkuru elektrisko vai elektronisko iekārtu, atsevišķi no
vispārējiem sadzīves atkritumiem!

Šī nošķiršana ir nepieciešama, jo elektroierīces ir vērtīgi resursi un var saturēt vielas, kas ir kaitīgas cilvēkiem un videi.

Lai galīgi utilizētu izstrādājumu, lūdziet informāciju vietējā pārstrādes centrā vai pie specializēta tirgotāja par to, kā to
izdarīt saskaņā ar piemērojamiem utilizācijas noteikumiem.

Izstrādājumu var utilizēt bez maksas.

15 Tehniskie dati

AC MWAO

Nominālais spriegums 230 V  50 Hz

Fritēšanas ar karsto gaisu ieejas jauda 1500 W

Mikroviļņu ieejas jauda 1150 W

Mikroviļņu frekvence 2450 MHz

Ietilpība 20 L

Izmēri (ārējie) 453 × 362 × 347 mm

Svars 14,9 kg
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